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MOBHI OJIHHHI]I TA KATETOPII
Y THIIOJIOTTYHOMY H 3ICTABHOMY ACITEKTAX

© /1. €. IrnaTeHkKo
(BinawmI)

KATETOPISI IHTEHCUBHOCTI Y ®PA3EOJIOI'TI

VY crarti aHami3ylOThCS CEeMaHTH4YHI OCOONMBOCTI KaTeropil iHTEHCHMBHOCTI Ha MaTepiaii
(pazeornori3Mis, 10 MO3HAYAIOTH IHTEHCUBHICTD JIii / CTaHy B aHTJIICHKiHN, HIMEIBKINA, POCIHCHKIN Ta
YKpaiHChKiii MOBax. ¥ poOOTi pO3TISHYTO JIHTBICTUYHUHN CTaTyC KaTteropii iHTEHCUBHOCTI. 3po0IeHo
crpo0y pO3MEKYBaTH KaTErOpiF0 IHTCHCUBHOCTI Ta 1iHIN OO'€KTHBHI (KIUJIBKICTh, SIKICTb,
rpagyanbHICTh) 1 CyO'€eKTHBHO-TIparMaTW4Hi (€MOTHBHICTh, OOpPa3HICTH, OIlIHKA, EKCIIPECHBHICTB)
KaTeropii, AKi TiCHO B3aEMOIIOTh Y CEMaHTHII (Ppa3eosioriamy.

Knrouosi croea: THTEHCUBHICTD, KIJIBKICTB, SIKICTh, TPayallbHICTh, €eKCIPECUBHICTh, OOPa3HICTH,
(pazeorori3Mm 3i 3HaAYCHHSIM IHTEHCHBHOCTI [Iii / CTaHy.

A. E. HTHATEHKO. KATEITOPUA HHTEHCHBHOCTH BO ®PA3EOJIOTHH

B crarbe aHaMM3MPYIOTCS CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH KaTerOpUM HWHTCHCHUBHOCTH Ha
Marepuaie (Hhpa3eoqoru3mMoB, 0003HAYAIONINX HHTEHCHBHOCTD ACHCTBUS / COCTOSIHUS B aHIJIMHCKOM,
HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPauHCKOM si3bIKax. B paboTe paccmarpuBaeTcsl JIMHTBUCTHUYECKHH CTaTyC
KaTCropun MHTCHCHUBHOCTHU. CI[CJIaHa IMOMNBITKAa pa3MEKEBAHUA KATCTOPUHU MHTCHCHUBHOCTHU U JPYTUX
OOBEKTUBHBIX  (KOJIHMYECTBO, KA4eCTBO, TPaAyalbHOCTh) U  CYOBEKTHBHO-TIPArMaTHYECKHUX
(3MOTHBHOCTB, 00pa3HOCTh, OIICHOYHOCTh, OJKCIPECCHBHOCTH) KATEropwuil, KOTOpPBIE TECHO
B3aMMOJICHCTBYIOT B CEMaHTHKe (hpa3eonoru3ma.

Kniouesvie cnosa: MHTEHCHBHOCTB, KOJIMYECTBO, KAYECTBO, IPalyabHOCTh, SKCIPECCUBHOCTH,
00pa3HOCTh, (PpazeosiorusM, 0003HaYAIONUI HHTEHCUBHOE JICUCTBUE / COCTOSHUE.

1. IHTeHCUBHICTh SK NOKAa3HUK CHUJIM, HApyrd BUSABY a00 mepeliry MEeBHHUX SIBHIIL
3HaXOJWUTh CBOE BTUIEHHA Y pI3HUX Haykax — y (i3umi, Ximii, MeXaHill, a TaKoX Y
JIHTBICTULI. Y JIHTBICTUYHIA JiTepaTypi KaTeropis IHTEHCHBHOCTI Oyia # 3aJMIIA€ThCs
JMCKYCIHOIO 1 HEOTHO3HAYHOIO.

CkrnaHa npupo/ia IHTEHCUBHOCTI Ta 11 B3aEMOJIS 13 CyMDKHUMH KaTeropisiMu (KUIbKICTIO,
AKICTIO, Tpa/lyaIbHICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, EMOTUBHICTIO, OI[IHHICTIO) OyJ1a MPeMETOM BUBUEHHS
B poborax Takux yueHux sik: B. B. Akynenko (Akynenko, 1987), II. bamni (bammu, 1961),
I. A. bonyen ne Kyprene (bonysn ne Kyprens, 1963), C. €. Poxnionosa (Poxuonona, 2005),
E. Cenip (Cemup, 1985), L. I. Typancekuii (Typanckmii, 1990), €. 1. Illeiwran (Illeitran,
1981)), D. Bolinger (Bolinger, 1972), W. Labov (Labov, 1984) ta in. JlocmiaKyBanuch TaKoX
¢dpaszeosnoriydi 3acoOu BHpaXKeHHsI KaTeropii 1HTEHCHBHOCTI Ha MaTepiail OKpPEMHX MOB,
3okpema: anrmiicekoi (L. I Typancekuii (Typanckuii, 1990)), pociiicekoi (O. B. benbchka
(benbckas, 2004), T. B. I'pinneBa (I'punneBa, 1997) ta in. YV ¢paseosiorii iHTEHCHUBHICTh
aHajizyBajach Ha MaTepiali OKpeMux ¢Gpazeo-TeMaTUIHUX T'PYIl, 30KpeMa y HIMEIbKiil MOBI1

Ha Marepiaii ¢pa3eosoriyHuX oauHuIb (mami — PO), mo mno3HA4YarOTh IHTEHCHUBHICTH



Irnarerro [.€. Kareropis iHreHcusHOCTI y gopaseororii
e}

iHTenexTyanbHoi 3matHocti moguHu (M. 3. I'ypko (I'ypkxo, 2006)), y pociiicbkiii Ta
aHITIMCHKIM MOBax — Ha Marepiali mporecyaabHUX (Ppa3eosnorismiB 3i 3HaYeHHSAM (i3UIHOT
nistmeHOCTI Ta ¢izuunoro crany (O. B. Camunina (Camputunaa, 2008)), ta iH. OgHak ®O, sxi
BHUPKAIOTh IHTEHCUBHICTH JIii / CTaHy Ta 3acO0M ii BUpa)KEHHS y 31CTABHOMY acIleKTl CIeliaIbHO
HE PO3IISAATNCS, 1110 3yMOBIIIOE€ AKTYAJIBHICTH TOCITIHKEHHSL.

MeTto10 MPONOHOBaHOi POOOTH € BCTAHOBJICHHS KaTETOPIHHOTO CTAaTyCy IHTEHCHBHOCTI Y
JIHTBICTHII, 30KpeMa y (pa3eosiorii, a TaKOX i1 3B'A30K 3 IHITUMH CYMDKHHUMHU KAaTETOPisIMH, SIKi
pearti3yroThCsl B CEMAHTHIN JOCIIDKYBAaHUX OJWHUIL B aHTJIHCHKiM, HIMEIIbKINA, POCIMCBKIN Ta
YKpaiHChbKili MoBax. JIOCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METU MOTpeOye po3B'A3aHHS TaKUX 3aB/AAHb.
1) BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI W MPUHIMIKM BHUICHHS KaTeropii IHTEHCUBHOCTI Y JIIHTBICTHIIL;
2) 3'scyBaTu OCOOJIMBOCTI ii B3a€EMOJIi Ta CIIBBIAHOIICHHS 13 KaTErOpisMH KUTBKOCTI, SIKOCTI,
rpajya’ibHOCTi, EMOTUBHOCTI, OI[IHKHM, OOpPa3HOCTI M €KCIPECHBHOCTI; 3) BUSBUTH CIElUDIKY
BHUPa)XEHHA KaTeropii IHTEHCUBHOCTI y ckJaji aHamizoBanux @O.

2. Y JIHTBICTHII TOHSATTS IHTEHCHBHOCTI BHUKOPHCTOBYBAJOCS B aKyCTH4HINA (abo
eKCIiepUMeHTanbHi) ¢oHeTumi. [lapamerp IHTEHCHMBHOCTI, CWJIM 3ByKa B)KHMBaBCS IS
aKyCTHYHOTO aHaiidy ocumiorpam (Lewandowski 1975: 468). YBeaeHHs 1[bOrO MOHATTS B
HIMPOKUI HayKoBHM 00ir moyanocs i3 npaus L. bamni, I. A. bogyena ne Kyprene, E. Cenipa
Ta MOB’A3yBal0Cs 13 3arajibHOI0 KaTeropi€lo KIJIbKOCTI, OCKUIBKH SKICHA BIAMIHHICTh MEBHUX
SIBUILl 3yMOBIIIOETbCS HasBHICTIO a00 BIJCYTHICTIO MEBHUX O3HAK, TOOTO CHiBBIAHOCUTHCS 13
KUTbKICHUMM TIoKazHukamu. Tak, II. Bamini po3risgaB iHTEHCHBHICTh AY)K€ LIMPOKO 1
TPaKTyBaB ii AK CyKYNHICTb “‘yCiX BIJIMIHHOCTEH, IO 3BOJATBHCS 1O KaTeropii KiIbKOCTI,

(13

BEJIMYUHU, I[IHHOCTI, CUJIM Ta TMOJ.”, a TaKOXX BKa3yBaB, IIO KUIbKICHA pi3HUIST 200
PI3HULA B IHTEHCUBHOCTI, € OJHIEIO 13 TUX 3arajlbHUX ‘KaTeropiil’, y siki MU BBOJUMO Oy/ib-
AK1 00'€eKTH HaIoro cupuiHATTA ado Hamoi fymku” (bammu 2001: 202, 203).

I. A. Boayen ne Kyprene, 3icTaBisioun Ta MOPIBHIOIOYM “KUIBbKICHICTH” Y MOBHOMY Ta
MaTeMaTHYHOMY MHCIICHHI, CTBEpPIPKY€, IO IHTCHCHUBHICTh € BEIMYMHOIO, SKY MOXKHA
KUTBKICHO BUMIpATH. JIOCTITHUK TaKOX 3a3Havyae, 0 BJIACHE 1 Oy/Ib-sKa sIKICTh 0a3yeThCs Ha
KUTBKOCTI, a “ ...3HaU€HHsS HANpPYKEHOCTI Ta IHTEHCHUBHOCTI JIEAKHUX €JIEMEHTIB MOBHOI'O
MUCIICHHSI BUCTYTIa€ HAWOUIbII BUpPa3HO y chepi CEMaHTHKH, KA MOB'SI3y€ThCS 31 CIIOCOOOM
CHPUMHATTS CBITY fIK 3 IHTEJEKTyaJbHOI, TaK 1, HacaMIepe., 3 YyTTEBOI CTOPOHH. I3 1pOro
MOTJISAly MU BiIMIYa€EMO 3HA4YHI BIIMIHHOCTI y CBITOIUISI/II Ta HACTPOSX PI3HUX HAPOMIB...”
(Bomy»n ne Kyprens 1963: 323).

E. Cenip po3risiae iIHTEHCUBHICTD 3 MO3UIiH Kateropii rpagyansHocTi (Cenup, 1985).

VY B3aemoii Kateropiil KiIbKOCTI Ta IHTEHCHMBHOCTI (Ha siky 3BepHYB yBary e III. bammi),
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E. Cenip Bumins€e NEpBUHHICTH caMe KaTeropii iHTEHCHBHOCTI $K Takoi, IO BUpaxae

13

npuOIM3HY KUIBKICTh, KA W MIJMA€ThCS Tpajaarii: IpaaylOBaHHs SIK TCUXOJOTITYHHUN
nporec mnepenye BuMipy Ta paxyHky’ (Cermmp 1985: 43). B ocHOBI rpaayroBaHHA, 3a
E. Cenipom, JIGKUTHh MOPIBHSHHS, SKE JIO3BOJIIE BCTAHOBUTH TIEBHY ‘‘i€papXir0” sBHII, SKi
MOTIM OTPUMAIOTh TOYHUH KUTBKICHUN BUMIpP 3a JJOIIOMOTOI0 OIMHUIb BUMIPIOBAaHHS Ta YHCEI
(Cenmup 1985: 43).

Sk 3asznauae O. B. benbcbka, 3Ha4YHMI 1HTEpeC OO NPOOJIEMH IHTEHCHUBHOCTI Yy
MOBO3HABCTBI criocTepiraBcs Ha movarky 60-x pp. XX CT. y JOCIHIKEHHSX JIIHTBICTIB, IO
IPOBOIWIINCS Ha 0a3i pi3HUX MOB (POCIHCHKO1, aHTIIIHCHKOI, HIMENbKOI, (ppaHIly3bKOi Ta 1H.)
(Benbckas 2004: 202—203). [li3Hirre, i3 po3BUTKOM (YHKI[IOHATBHOT TPAMATHKH, 3’ SIBIISIETHCS
HU3Ka Tpallb, y SKUX KaTeropis iHTEHCHBHOCTI IOodYaja aHalli3yBaTUCS y pycli Teopii
dbyskiionansHO-ceManTHuHoro mnonst (OCII), mo gano 3Mory BHOKPEMHTH pPi3HOPIBHEBI
MOBHI 3acobu ii BupaxeHHs (nuB., Hanpukiaa, podotu K. M. Cysopinoi (CyBopuna, 1976),
O. M. Cepreesoi (Cepreesa, 1967) Ta in.).

Opnak 1HTeHCHUBHICTh y cdepi ¢paszeornorii TpuBanuii dac He Oyna IpeaMeETOM
CHeriaNbHOrO po3risay. Lle 3yMoBieHO THM, 10 BYEHi, aHANI3yIOUM PiI3HOPIBHEBI MOBHI
3ac00M BHpaXEHHs Kareropii 1HTEHCHUBHOCTI ((oHETHYHi, MOpPQOJIOriuHi, JEKCHYHI,
CHHTAKCH4HI), 3alTydaiu ¢pa3eosiori3aMu 10 JIEKCHUYHUX 3aC001B MIJACHICHHS 1 O3S 1X
JuIe SK OAMH 13 PO3psNiB OAMHHUIb, SIKI MOXYTb CIPHATH CTBOPEHHIO i1HTeHCH(ikamii
BucioBmoBaHHsA. Tak, I 1. CymuHCBKMHA, AOCHIDKYIOUM CHCTEMY 3aco0iB  BUpPaKEHHs
BHUCOKOT'O CTYIEHS O3HaKM, BUAUILE (pa3eosoriyHuii crnocid nocuieHHs. Buenuii Bin3Hauae,
10 3HAYEHHS BUCOKOTO CTYIICHsI 03HAKHU peajizyeThes y dpaseosorizamax abo 3a J0MOMOTO0
NOpIiBHSAHHS, a00 3a JOMOMOrolo TinepOoizarii 03HakH, ado Aii 13 BKa3IBKOIO Ha pe3yJbTarT,
0 SKOTO TPU3BOJAWTH HE3BHUYHA IHTEHCHBHICTh MiJ dYac BHBY Ili€i Aii abo oO3HaKu
(Cymmackuii 1977: 14).

I. I. TypaHcbkuii, pO3TIsAgalOud IHTEHCHBHICTH y MEXKaX EKCIPECHBHOI CTHIIICTHKH,
JOTPUMYETHCS TMOJMIOHOTO TMOIJISINY 1 3apaxoBye [0 MiACHIIOBAIBHUX (HPa3eoiori3MiB
KOMITapaTuBHiI onuHuI (aHri. as light as gossamer, as free as the wind, as slow as a tortoise,
as rich as Croesus) (Typauckuii 1990: 93).

KomriekcHOMy — TOCHIDKEHHIO ceMaHTH4HOi CcTpykTypu DO, 1mo BUpaxkamTh
IHTEHCUBHICTh, BPaxXxOBYIOUM MapaJUrMaTH4HI Ta CHHTarMaTH4YHI YMOBHM ii peani3arli,
npucssuene gociipkenns T. B. I'pinneBoi (I'puaneBa, 1997). I1ix kaTeropieto iHTEHCUBHOCTI

y chepi ppazeosnorii JOCHITHULS pO3yMi€ TaKy PYHKLIIHHO-CEMAaHTUYHY KaTEroOpito, THIIOBUM
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3MICTOM $IKOi € BiTOOpa)KeHHs Tpajalliil y CTyIEeHi NMposBY O3HAKU 3a JOINOMOTrOI0 3aco0iB
piznux MoBHHX piBHIB (I'punnesa 1997: 6). Buninsrorbes @O 3 iHT€peHTHOIO IHTEHCHBHICTIO
(omuHumi 1iei  rpynu  noaurroThes Ha DO-iHTeHcHdikaTopu (i3 AIEPHOI CEMOIO
IHTEHCHUBHOCTI) — Jrodoums 0o Oesymus, Ta DO-inTeHcudikaru (i3 nepudepiiiHo ceMoro
IHTEHCUBHOCTI) — yMa naiama ‘04eHb YMHBIN'), Ta aAr€pEeHTHOIO, SKa aKTYali3yeThCS TOI,
ko PO mijiArae CTPyKTypHO-CEMAHTUYHUM 3MiHAM (8 uem Oyuia 0epircumcs — 6 uem
Ooywenvka oepacumest) (I'puanesa 1997: 7-9).

3. Sk mokaszye aHaii3 JOCIIKEHb, MPUCBIYCHUX MPOOJIEM] IHTEHCUBHOCTI, €THOCTI Y
BH3HAYCHHI IIOTO MOHATTS Hemae. lle Mo)kHa MOSICHUTH SK PI3HOOIYHMMHM MiIXOJaMHU 0
BHUBYEHHS I[LOTO MTOHATTSI, TaK 1 CKJIAJIHOIO CYTHICTIO CAMOTO SIBHUINA IHTCHCHBHOCTI.

Kareropisi iHTEHCUBHOCTI 3HAXOAHWTH CBO€ BTUICHHS 1 y cdepi ¢paszeonorii. Ak yxe
3a3Hayanocs, ¢ppa3eosori3Mu, K 3aco0M iHTeHCHU(IKAIll BUCIOBIIOBAHHS, aHATI3YBAIUCS K
CKJIaJIoOBa 4YacTHUHA JIGKCHUHUX 3aco0iB iHTeHcudikamii (quB. pobotu B. B. Axynenko
(Akynenko, 1987), 1. I. Cymuncekoro (Cymuacknii, 1977)), oqHak (pa3eosiorisMu HapiBHi 13
JEKCUYHUMH OJMHHIISIMH MOXKYTh CaMi BHpaKaTH CEMAaHTUKY IHTEHCHUBHOCTI (Aii, cTaHy Ta
iH.), a He JHIIe MiJCHIIOBATH 3HAYEHHs I1HIIMX OAMHUL. Lle 3yMOBIIOETBHCS, 30KpeMa,
cnenudikoro PO K oaUHUIII BTOPUHHOT HOMiHaIi. Dpa3eosioridyHe 3HaYCHHS SIBJISIE COOOI0
OuThII CKJIaAHY (TMOPIBHSHO 31 CJIOBOM) HOMIHAINIO, B OCHOBI SIKOi 4acTo JI€KaTh OOpa3Hi
acouianii, 3yMOBJIeH1 OaXaHHSM aJpecaTa MOBJIEHHS €KCIPECHBHO BHCIOBUTH CBOI TyMKH,
TOMY Yy (pa3eosioriyHiii HOMIHAIil BaXXJIMBUM CKJIQJHUKOM € CyO €KTUBHMHA (hakTop, SKHI
(bopMye KOHOTAIIiIO y 3arajbHii ceMaHTHLI QpazeosorizMy. Y 3B’s3Ky 3 UM (ppazeosoriune
3HAYEHHSI IIUPIIe, HIXK 1HII 3HAYEHHs, BOHO Ma€ OUIBIINKI CTYyMiHb 0OPa3HOCTI 1 BIMOBITHO
OUIbIII BUCOKHM €KCIPECUBHUMN NMOTEHIIIA.

@®pazeonorizMd 31 3HAYEHHSIM I1HTEHCHBHOCTI Jii / CTaHy, CIHIBBIJHOCSYUCH 13
BIJIMOBIAHMUMH 0a30BUMH OHTOJIOTIYHUMH KaTEropisiMU, HE JHIIE HAa3WBAIOTh IMEBHI il Ta
CTaHM, a (Hacammepen), BiToOpakaloTb CyO’€KTUBHE CHPUNHATTS IXHBOTO KUIBKICHOTO
BHSIBJICHHS, 2 TOMY BHUKOHYIOTh (DYHKIIIFO ITOCHJICHOTO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA, ITOP.. aHTIL.
I have worked like a beaver this term. | can't tell you what a help your letters have been
(COCA) ‘A mparroBaB sik 600ep med vac. S He MOXY HaBITh OMKHCATH SIK (CHJIBHO) MEHI
Joromaraii TBoi JucTu’ (y MoJaHOMY IMPHKIAJll HAapyKeHa, TpUuBajla poOOTa BUPaKaeThCA
3a gonomororo @O worked like a beaver, mocn. ‘mparroBaB sk 000ep’, B SKOMY
IHTEHCUBHICTh TMIpalll acoLIIOEThCS 13 000pOM, CHMBOJOM MpaleatoOHOCTI, SKUH Yy
XPUCTUSHCBHKIN Tpaauilii BTUTIOE 10OpounHHICTh Ta ackeTusM (Kymep 1995: 25)); ykp. Kozak

CKAMCEHO KPUKHY8 (Ha MeHe) | niokuHys Haeatll. Bcs kpoe 3akunina ¢ meni (YO. SIHOBChKUIA)
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(COYM 2003: 315) (dbpazeornorizm kpog 3axuniia iepeae 3HAYCHHS HAJI3BUYARHO CHIILHOTO
o0ypeHHs, THIBY, IO BHUHHKA€ BHACIIJOK acoIliamii THIBY i3 BHCOKOIO TEMIIEPaTypOIO
KHUITIIHHHS, TPUYOMY KHUIIITH IMOYHUHAE KPOB, SIKa CITIBBIIHOCUTHCS 31 BCIEIO JIOJIMHOIO 1 BKa3ye
Ha BCEOXOITHICTh IIIEF0 EMOIIIEI0 YChOTO OPraHi3My).

Crig BiA3HAYMTH, MO OCKUIBKM CEMaHTHUYHI KaTeropii moctanu Ha 0a3i BiAMOBITHUX
OHTOJIOTIYHUX KaTeropiil, To i y MOBI He Moxe OyTW iXHBOTO “YMCTOro” BHSBICHHS, HE
OB’ SI3aHOTO 3 OYTTEBUMH KaTeropisiMu. ToMy B CeMaHTHYHIM KaTeropii IHTEHCUBHOCTI CITiJ
PO3pPI3HATH ii OHTOJOTIYHY CKJIAJOBYy, SKa ICHYE $K EKCTPaJIHTBICTHYHE MOHATTS IS
XapaKTEePUCTHKN OO0 €KTHBHOI KIJBKICHOI BH3HAYEHOCTi, Ta BIAacHE MOBHY (TOOTO
BHYTPIIIHBOJIHTBICTUYHY) CKJIQJIOBY, SIKa iCHYe€ B MOBHIN CBIJOMOCTI JIFOJUHH Yy BHIJISII
MEBHOI TpajlalliifHOT MIKAJIK, Ha SKii € TOuKa BIAIKY (HOpMa / eTajioH) — IHTeHCU(IKOBaH1 Jis
/ cTaH (BepXHS KPUTHYHA TOYKA) — JICIHTCHCH(IKOBaHI Mis / cTaH (HUXKHS KPUTHYHA TOYKA).
3aBasKU il IIKaJi MOBEIb BUAUIAE TMEBHHMI pedepeHT abo WOro O03HaKy 3 Kiacy
OJIHOMMEHHHMX pedepeHTiB abo IXHIX pePepeHTHUX BIACTUBOCTEH (O3HAK), MO CIPUSE
OUTBIIIN 3HAUYNIOCTi, TEPEKOHJIMBOCTI BHCIOBIIOBAHHS 1 TaKUM YHHOM 3yMOBIIOE
NOCHJIEHHI BIUIMB Ha aapecara, mop.: HiM. Nach und nach entlockte er Grenouille die
Rezepturen sdamtlicher Parfums, die dieser bisher erfunden hatte, und er verbot ihm
schlieslich sogar, neue Diifte anzusetzen, ohne dass er, Baldini, mit Feder und Papier
zugegen war, den Prozess mit Argusaugen beobachtete und Schritt fziir Schritt dokumentierte
(P. Stiskind, e-doc) ‘TloctynoBo BiH BuaaB ['peHyro perentypu ycix mapdymis, siki Oymnn
BUHANJIEH1 HUM JI0 IIbOTO, 1 HApelIT] BiH 3a00pOHHUB HOMY HaBiTh FOTYBaTH (3MIIIyBaTH) HOBI
apoMmaTH, fKIO BiH, banbaini, He OyB MPHUCYTHIN 13 MEepoM 1 mamnepom, o0 Jy’ke MUIBHO
criocTepiratu 3a MpoLECcOM Ta KPOK 3a Kpokowm 3amucyBatu’ (dpaseornorizm mit Argusaugen
beobachten ‘Hana3BHualiHO MUIIBHO CIIOCTEpIraT, CIiIKYBaTH 32 KHUM-, YAM-HEOY b, BKUTHUIL
y IIbOMY pEYEHHI, Mepe/la€ CEeMaHTUKY 1HTEHCHUBHOCTI, HAIIPY>KEHOCT1 30pOBOT0 CIIPUIHATTS
yepe3 oOpa3 MioJIOTIUHOTO TIEpCOHaKa Apryca — 0araTooKoro BEJIETHS-CTOPOXkKa’; 01aMO,
mo ueil oOpa3 3HAHIIOB CBO€ BiOOpa)KeHHs JIMIIE y HIMEUbKIH MOBI, HE IAMBISYMCH Ha
JIOBOJII IIMPOKY PO3MOBCIOKEHICTh AHTUYHOI Mioiorii cepes HOCIB yciX YOTHPHOX
JIocHiKyBaHUX MoB). Lle cBiqUUTH Mpo 3B'SI30K CEMAaHTUYHOI KaTeropii iHTEHCHUBHOCTI 13
GyHKIIITHIM, KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHUM i1 aClIEKTOM.

4. Kateropist IHTEHCUBHOCTI Ma€ JIOCUTh y3arajlbHEHHUI Ta BCEOXOMHUN XapakTep: BOHA
MOYKE XapaKTepu3yBaTH Jii, 03HAKW, CTaHU, MPEIMETH, a TOMY 3yCTPIYa€ThCA B CEMAHTHUII

IMEHHMKIB, TPUKMETHHKIB, Ji€ciiB, (ppa3eosori3MiB Ta iH. MOBHHMX OJMHHMIB. Karteropis



Irnarerro [.€. Kareropis iHreHcusHOCTI y gopaseororii
e}

IHTEGHCUBHOCTI 3HAXOJIUTh BHSB Ha BCIX MOBHHMX pIBHSAX — Bil ()OHEMH [0 CKJIaTHOTO
CHHTAaKCUYHOTO I1iyoro. Kareropiro iHTEHCHBHOCTI MOKHA BBa)XXaTH OKPEMHUM NPOSIBOM
HEPO3PUBHOI B3aEMO3AJICKHOCTI KaTeropid KIJIbKOCTI, SKOCTI Ta MipH, SKi BH3HAYAIOTh
ICHYBaHHS 00’ €KTIB peajbHOTO CBITY. 3Ba)KalOuu Ha CKJIQHICTh ()pa3eoIoriYHOro 3Ha4YeHHS 1
¢dbysakmiHl  ocobmuBocTi PO, KaTeropiro I1HTEHCHBHOCTI HE MOXHA IIPOaHATI3yBaTH
0€3BIAPMBHO BiJl TaKUX KaTEropid fK: rpaayajbHICTh, OLIHHICTH (OI[iHKA), €MOTHBHICTbD,
o0pa3HicTh Ta eKcnpecuBHICTb. Hukue 3pobiieHa crpoba po3MexyBaHHS IIMX KaTeropi ta
aHai3y IXHBOI B3a€EMOIii.

4.1. InTeHCHBHiCTH Ta KiJbKicTh, sIKicTh, Mipa. CBOi BHTOKHM KaTeropis
IHTEHCHBHOCTI 3HAXOJUTH TIEPII 3a BCE B KAaTeropii KUIBKOCTI, a caMe OI[IHKA HEBHU3HAYEHOI
kimpkocrti (ILleiiran, 1981), Ha mo 3Bepranu yBary 1. A. boxyen ne Kyprene, E. Cenip Ta inmi
BUCHI. Y MPOIOHOBaHIM poOOTI MPUIIMAETbCA MKUPOKE PO3YMIHHS KUIBKOCTI SIK BCEOXOIHOT
KaTeropii, 10 sSKoi BXOJATH Pi3HI (YKCIIOBI, PO3MIpPHI, YacOBI Ta iH.) XapaKTEPUCTHUKHU i,
CTaHiB, MPEJIMETIB, BKIIFOYAIOUN BJIACHE IHTEHCHBHICTh Ta CTYIIHB ii MPOsSBY. TakuM YHMHOM,
MK KaTeropi€l0 KiTBKOCTI Ta I1HTEHCHBHOCTI ICHYIOTH I1HKJIIO3UBHI  BiJHOIICHHS.
IHTeHcUBHICTh, TOB’S3aHa 3 KATETOPISIMU SKOCTi, KUIBKOCTI Ta MipH, BH3HAYAEThCS Y
MIPOIIOHOBAHIN pPOOOTI K CTYIIHB MPOSIBY BIACTUBOCTEH /Il Ta CTaHIB, KUIbKICHA 3MiHA SKUX
B1JI0YBA€THCS y MEXaX MEBHOT SIKOCTI.

[HTEeHCUBHICTh BH3HAYAETHCS HA OCHOBI 11 3ICTaBJIEHHS 3 TEBHOIO HOPMOIO, SKa
BCTaHOBIIOEThCS Hacammepen coriymoM. H. JI. @denseBa, BpaxoBylOUM COLIANbHUN XapakTep
HOpPMH, BU3HAYAE 11 sIK colialibHO 3yMOBJeHy Mipy (Densesa 2011: 12).

Sk Big3Hauae b. 0. Hopman, popmyBaHHS MeBHOI HOPMH IMOB’si3aHE K 13 MO3ULIEI0
cy0’exta (MOBI), Tak 1 3 TPUPOJOI camoro 00’ekta. Hopma mae ymMOBHUMN, BITHOCHHI
XapakTep, OCKIJIbKH 3yMOBIIIOETHCS (PYHKIIIHO-TIparMaTUYHUMH Ta COLIAIbHO-1CTOPUYHUMHU
¢daxropamu (Hopman 2001: 382).

Takum unaOM, Yy @O HOpMa TOB’si3aHA 13 UYTTEBUM JIOCBIJIOM MEBHOTO COIIYMY, Ma€
eMIipuIHuil xapaktep. Sk mokazaB matepian gochimkeHHs, @O y OUIBIIOCTI BUMAIKIB
(mpubmusHo 98% OO B yciXx AOCHIIKYBaHUX MOBax) (QIKCylOTh Ty MAil0 / CTaH, sKi
BIIXWJISIFOTBCA BiJl HOPMAJIbHUX Yy 01K MOCUJIEHOTO X BUABY, @ TOMY IXHE BUKOHAHHS / epeoir
XapaKTePU3y€EThCS BUCOKUM CTYIEHEM HalpyTH, iIHTEHCUBHICTIO, TOP.: aHrII. jump out of your
skin <be extremely startled> mo3nauae He MPOCTO BiMUyBaTh CTpax, OOATHCS, a OYTH HACTUTBKU
HaJISTKaHUM, 10 HIOM BHUCTpHOyBaTH 31 WIKypH (Ta HamaraTucsi BTEKTH); HiM. Sich den Hals
ausschreien <sehr laut schreien> mo3nayae He mMpOCTO KpUYATH, @ KPUYATH JYKE TOJIOCHO, a

JUIs IbOTO TOTPIOHO HAINpPYXKYBAaTH IMHIO (I0JaMO, IO B CEMAaHTHIN JECKPUIITHUBHOTO
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niecioBa Schreien ‘kpuuatu’ BKe 3aKiiaZicHa ceMa IHTCHCHBHOCTI, SIKa B MOBJICHHEBOMY aKTi
4acTO BHpaxaeTbcs yepe3 auctpudyuito dO; poc. romams xpebem TO3HAYAE€ HE TPOCTO
NpaIOBaTH, a TPYAUTHCS IOHAJ HOPMY, JIO IMepeioMy XpeOTa; YKp. 6oku 3pueamu — HeE
MIPOCTO CMISITUCS, @ CMISITUCS IO TTOIIKOPKEHHSI IEBHOT YaCTHHU TiNa. SIK BUAHO 3 HaBEIEHUX
NPUKIAAiB, IHTEHCHUBHICTh aii / craHy, sika ¢ikcyerscss y PO, Moxe HPU3BOIUTU 0
JNECTPYKINli JIOJCHKOTO OpraHi3My, OKpeMux dacTuH Tina. [Ipore He 3aBxkau (xoda U y
OLTBIIOCTI BHITAJIKIB) JNECTPYKIlIA CIHPUYMHSAETHCS HETAaTUBHUMHU IS CyO’€KTa isAMH /
cTaHamH (ITOp. MPHUKIIA]] YKP. MOBH, TIOJJAHUHN BUIIIE).

A ot @O, sKi nepenarTh JIeiHTEHCU(IKAIIO Jii / CTaHy 3yCTPidalOThCs 3HAYHO PijlIe,
NpUYOMY BHSIBIIIIOTBCS BOHM He B ycix BuauleHux mif vac anamizy @CI. Tak, @O, sxi
BKa3ylOTh Ha 3MEHILEHHS CTyIeHs BUABY (mepeOiry) nii BHIINIEHI, 30KpeMa y rpymnax, Io
MO3HAYAI0Th a00 XapaKTePU3YIOTh IHTEHCUBHICTH (200 AeiHTeHCcuDiKaIliio):

1) pyxy, mop.: auri. run like the wind “6irtu myxe mBuako (OykB. ‘sk BiTep’)’” — move
at a snail's pace ‘nyxe nmoBuTbHO pyxaTHcs (OyKB. ‘uepemnainadoro xoj010’)’; HiM. wie die
Feuerwehr fahren ‘i3gutu Ha myxe Benukii mBHIKOCTI (OYKB. “SIK MOXEXHAa KOoMaHaa')' —
kriechen wie eine Schnecke ‘ayxe moBineHO pyxaTucs’ (OyKB. ‘TIOB3TH K CIUMaK’); POC.
bearcamsb 60 6ce ronamku ‘AyXKe MIBUAKO OITTH’ — uomu Ho2a 3a Ho2y ‘YK€ MOBUIBHO UTH’;
VKP. adic peamu Ho2amu 3emaro ‘JTy’Ke MIBUAKO WTH, OITTHY  — 2i3mu AK Mou CIuMax, ‘JIyxe
HOBUIBHO pyXaTHCs ;

2) BUKOHAHHS TPYAOBOI AisuibHOCTI, mop.: anri. Work oneself into the ground ‘myxe
CHUJILHO BUCHaXYyBaTH cebe pobororo’ (OykB. ‘“crpartoBatu’ cede 10 cMepTi (3emuti)) — can
do something with one hand (tied) behind your back ‘mortu 3pobutu moch ayxe jerko’
(OyKB. ‘MOTTH 3pOOHMTH IIIOCH 3 OJHIEID PYKOK (fKa BIAMOYMBAE) 3a CIUHOIO’); HiM. Sich
krummmachen ‘myunTrCsi, HeBTOMHO TpyauTHCs® (OyKB. ‘pOOMTHCS KPUBHM, BUTHYTHM') —
keinen Finger krumm machen ‘migoro He poOWTH, HE MPAIIOBATH IS KOTOCH / 40TOCH” (OYKB.
“YKOJTHOTO TaNbIls HE 3ITHYTH ); POC. pabomams He nokiadas pyk ‘0e3nepepBHO, CTApaHHO
NpaloBaT’ — wiazy IuuiHe20 He coelams ‘HE JOKIACTH KOJHUX 3YCHIb, 1100 3p0oOUTH
IOCh’; YKpP. éMueamucs nomom ‘TPalOBaTH 3 TEPEHANPYKEHHSAM, JOKIAJaloud BETMKHX
3ycwib’ — naneyb 00 naneyvb He yoapumu ‘30BCIM HIYOTO HE 3pOOUTH (NMEPEBAXKHO IS
JOCSATHEHHS 40ro-HeOyib)’.

Taky KiJIbKICHY IiepeBary (pa3eosoriqHoi (ikcarii iIHTeHCU(pIKOBaHUX CTaHIB 1 Aiil Haj

I[eiHTeHCI/I(I)iKOBaHI/IMI/I MOXHa ITOACHHUTHU HCHXO-CMOL{ifIHHMH IIpUYruHaMHU, OB’ SI3aHUMHU 3
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0COOJMBOCTSIMH JIFOJICHKOi CBIJIOMOCTI, sika Ouiblne (DiKCye TOCHIICHI BUSBH JIild, CTaHiB,
O3HaK, SIKi BUKJIMKAIOTh Y JIFOJIMHU CHIIBHIII €MOIIii.

4.2. IHTeHCHMBHICTH Ta rpaayajbHicTh. J[OCIIIIHUKY BiJI3HAYAIOTH, 110 iHTEHCHDIKaIIis
/ neiHTeHcudikaliss MOXJIWBA Uil THX CJiB, sKI TMO3HAYalOTh O3HAKYy, IO MOXE MaTu
pI3HOMaHITHI KUIbKiCHI TposiBU (Tpanmamii 3a IHTEHCHBHICTIO). ['pamyiioBaHi 03HaKH
BUJIUISIIOTBCS. B PO3PSAJ OCOONMBUX CEMAHTHYHUX O3HAK, SKi XapaKTEPU3YIOTHCS THUM, IO
MiJUISTal0Th MPUONM3HIA KIMBKICHIM OIIHINI 1 JOMYCKAlOTh BapilOBaHHS 32 IIKAJIOIO
IHTEHCHUBHOCTI, 1O 1 BijmoOpakae mporec iHTeHcudikamii / neintencudikamii (IInmosckas
2007: 8).

b. Hopman min rpanmamnieto (epadyanvricme, epadayitinicms BXHBAIOTHCS K TOTOXHI
TEPMiHH) PO3YyMi€ 3JaTHICTh O3HAKH OYyTH TMPEICTABICHOI B MOBI PI3HOIO Mipoo, a
rpaayloBaHHs BiH TOSCHIOE sIK mporiec BuMiproBanHs o3Haku (Hopman 2001: 381).

KoxHa o3Haka, sika MOXe IpaJyloBaTHCs, YTBOPIOE LIKaTy rpajalii, a Ko)Ha BiIMITKa
Ha Takid mKkaimi Oyne BKa3yBaTH Ha CTYMIHb MPOsBY W€l o3Haku. OauHUI, AKi OydyTh
3aliMaTH TOJSIPHI MO BiHOIIEHHIO O HOPMH (HYJIHOBOI TOYKM BIJUTIKY), MO3HMLIi OymyTh
BCTYNAaTH B AHTOHIMIUHI BigHOUIeHHs. Hampuknaa, 3a 03HaKOW “TYYHICTH  HEHTpalIbHY
TOYKY Ha IIKali rpajnaunii OyayTh 3aliMaTé [1€CiOBa, SKI MPOCTO BKa3ylOTh Ha MEBHUMN
3BYKOBHI BHSIB MOBJICHHSI (3BYUaHHs) — 2080pumu, BUIIE HYJIS OyAyTh pO3TAllIOBYBaTHCS
OJIMHMUII, SKI BKA3yIOTh Ha HApOCTaHHA, 1HTEHCU(IKaIi0 O3HAKU (8ucyKyeamu, Kpuuamu,
eopnramu), a HWXK4e HyJsl — OAMHHUL, SIKI XapaKTepU3yrTh MocaabaeHHs, AeiHTeHCHDiKallito
O3HaKH (2oMOHimu, wenomimu).

MoskHa 3poOUTH BUCHOBOK, 110 1 KaTeropisi IHTEHCUBHOCTI, 1 KaTeropis rpaayajlbHOCTI
XapaKTEePU3YIOTh OIIHKY CTYMNEHS TMPOSBY TIEBHOI O3HAKW, OJHAK I1HTEHCUBHICTH, SKa
MOCITYTOBY€ETHCS TUMU K OJMHUIISIMU, SIKHMH OTIEpYy€ KaTeropis rpaayalbHOCTI, € OKPEMHUM ii
IPOSIBOM, BUPAXKAIOUU IHTEHCH(PIKOBaHE 3HAUEHHS B LIIJIOMY.

[HTEeHCUBHICTE € “Cy0’€KT-00’€KTHOI’ KaTETOpi€l0, OCKUIBKA BOHA CIIHPAETHCS Ha
ICHYBaHHS BJAQCTHUBOCTI JIiif, CTaHIB, O3HAaK IIEBHOrO0 00’ €KTa TPAaayIOBATHCS, IPOTE
CIOPUUHATTS, OIIHKa IOJWHOK (cy0’ekToM) i€l BIACTHUBOCTI (TpajyaibHOCTI) Mae
cy0’ekTuBHUI XapakTep. TOOTO KUIbKICTh, AKICTb, IXHIN OajlaHC, IKUH BUPAXKAETHCS MIpOIO, €
00’ €KTUBHOIO CYTHICTIO, a IXHE CIIPUIHSATTSI, OIIHKA € Cy0’ €KTUBHUMHU.

Takum 9MHOM, TPaIyalbHICTh € BIACTHBICTIO MO3HAYYyBAaHOTO (MIpeaMeTa, SBHIIA, Aii,
IpoIiecy, CTaHy Ta iH.) 3MIHIOBaTHCA KUTBbKICHO, TPaJAyIOBaTHUCS, a IHTEHCUBHICTD pealtizye 1o
BJIACTHBICTH 3a JIOMIOMOTOI0 pi3HMX MOBHHUX 3aco0iB. [lop.: Him. sich (Dat.) die Hacken

ablaufen (abrennen) ‘6Gararo xoauTtH, 100 IOCH BUKOHATH, YOTOCh JOCATTH (BHpaKEHHIO
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IHTEHCUBHOCTI CIIPHUSIE CIIOJYYSHHS IIECIIOBA 3 3aiiMEHHUKOM SICh y naBaibHOMY BiIMIHKY Ta
cioBoTBOpYOro adikca (npedikca) ab-, mo Bkazye Ha MAKCUMAIIbHUNA CTYIIHb HAIPYXEHOCTI
cy0’exkta mpu BUKOHaHHI HUM (izuunux aid (3yeB 1979: 37)); ykp. 0o kpusagoeo nomy
npayrosamu ‘y’)ke BUCHAXKIWBO, IOHAJ CHIIYy; TSDKKO  (IHTEHCHBHICTH IIpalll BUHHUKAE
3aB/ISIKM BUKOPHCTAHHIO 1IMEHHHMKOBO-TIPHMMEHHHUKOBOI TPYIH, SKa BKa3ye Ha pPe3yJIbTar
HaNpyKeHUX (I3UYHUX 3YCHIb — Kpueasuul nim, MO Yy CBOI YEpry BIJCHJIA€ HAC [0
610miitHOTO CroXkeTy: Icyc MomBcs y ['eTcuMaHCchbKOMY caay miepea TuM, sk lyna 3paauB oro
CBOIM TMOIIITYHKOM “I, 3Haxo0suuce 6 OOpiHHI, cmapauHiule MOAUscs, i 0y nim Hozo, sk
Kpanai kposi, wo naoaoms Ha semato” (JIk. 22: 44)” (bOCPA 2006: 347)).

4.3. InTeHcHBHiCTh Ta KaTeropii OumiHKH, eMOTHUBHOCTI, ofpa3Hocti. Kareropii
OIlIHKM, €MOTHMBHOCTI Ta OOpa3HOCTI HACTUIBKHM B3a€EMO3aJC)KHI Ta TICHO TMOB’s3aHl 3
IHTEHCHUBHICTIO, 110 BCTAaHOBHUTH OCOOJMBOCTI BIJIHOIICHb KOXHOI 3 HHMX 13 KaTEropi€ro
IHTEHCUBHOCTI OKPEMO BHJIAETHCS HAA3BHYANHO BAKKHM 3aBIAHHSIM, TOMY, JUIS YHHUKHCHHS
MIOBTOPEHB, JIOTIYHIIIIE, HA HAII MOTJIS, aHATI3yBaTH 1X MapalieibHO.

Hacammnepes 11e OSICHIOETbCS TUM, IO 111 KaTeropii 00’ €qHye Te, 110 BOHU MOB’sI3aHi 13
Cy0’€KTUBHUM CIPUUHATTAM 00’ €KTUBHOI PEaIbHOCTi, TOOTO BOHH BiJOOPaXKAIOTh CTABICHHS
cy0’exTa (JIFOAMHM) 0 00’ €EKTUBHUX SIBUILL.

Ouinka y pocnipkyBanux @O mae IBOSKY MPUPOAY: 3MICTOBY Ta (QYHKLIHHY. 3 OTHOTO
OOKY, IHTEHCUBHICTb Jii / cTaHy 0a3yeTbCsl Ha OLIHIII HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI (Ka MiAssrae
BUMIpY, @ HE paXyHKY, TOOTO OLIHIOETbCS KUIbKICHUN MPOSB MEBHOI SIKOCTI Y MEXax MOHAThH
“mayxe/cuiibHO — c1abko”), 3 1HIoro 6oky, @O, 110 BUpaXarOTh IHTEHCUBHICTh MEBHOI il /
CTaHy MaloTh JOJJATKOBY XapaKTEPUCTHUKY, KOO € IS IHTEHCUBHICTH il / CTaHy JjIsl MOBIISI —
MO3UTUBHOIO YW HETaTUBHOIO, TOMY OIliHKA, TaK CaMoO SIK 1 IHTEHCHUBHICTh, CIIHPAETHCS HA
MOPIBHSIHHS 13 TIEBHHUM €TaJlOHOM, OJHAK BHU3HAYAETHCA y MeXaX TaKUX aKClOJOTIYHHUX
MOHATh K “moOpe / morano”. Cmia BiA3HAYUTH, IO TAaKUM TUI OIIHKH, skuid y DO
XapaKTEePU3YEThCS CyO’€KTUBHICTIO, ICHYE€ HEBIIIIIBHO BiJi €MOTHBHOCTI, BiJl CTaBJICHHS
MOBIIA 710 To3HauyBaHoro. Tak, O.M. Boib} BBaxkae, 1110 y OLIbIIOCTI BUIIAAKIB EMOTHBHICTb
SIK acCIIEKT OIIHKHA € HEBIIOUIHHOIO BiJ ITO3HAYEHHS BJIACTHBOCTEH 00’€KTa, CTaBIIEHHS
cy0’ekta 10 06’exta (Bombd 2002: 12).

Y ®©O0, mo BuUpakalTh CEMAaHTUKY 1HTEHCUBHOCTI Jii / CTaHY €MOTHBHHM Ta OIL[IHHUI
KOMITOHEHTH 3HAY€HHS € 000B’SI3KOBUMH, OCKUTbKH PO, (BiIKCyr0UH MOCUIICHY, HANPYXEHY
nit0o abo IHTEHCHBHMI TIepedir MEBHOTO CTaHy, OJHOYACHO BHUpaXKae 1 OIIHKY Cy0’ €KTOM

NeBHOI i1 / cTaHy, 1 cTaBjieHHs 10 HUX, mop.: anrt. What had | done wrong? I'd been so quiet
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so that she wouldn't breathe fire on me (BNC) ‘Illo s 3po6uB He Tak? S mOBOAMBCS
HACTUIBKK CIOKIHHO, 10 BOHAa He Morjia Oyt sirororo Ha mene’ (DO breathe fire Oyks.
‘IMXaTu BOrHEM , TOOTO OYTH Jy»e PO3JIIOTOBAaHUM, y 3alIPOIIOHOBAHOMY MPHUKIIAI BUpaKae
€MOIIIiHY OIlIHKY CTaHy JiBYMHU (KIHKM) OIOBiJaueM, SKa YOMYCh € PO3JIIOUYCHOI0, aje
OTIOBiIa4 BIIEBHEHUH, 1110 BiH HE MIT OyTH IPUYUHOIO TAKOTO ii CTaHY, OCKIJILKH ITOBOIUBCS
Ayke THXO 1 crokiitHo); HiM. Ich habe seit Jahren gearbeitet wie ein Stier , fast taglich 16
Stunden — das wird jetzt noch schlimmer werden (DWDS) ‘Sl pokamu mpaifoBaB sik OHUK,
KOYKHOTO JTHS Maibke 1o 16 rouH, oHak 3apa3 craHe 1e ripiie’ (y noganomy npukmiaai ©O
arbeiten wie ein Stier € cBoepiHUM €TaJOHOM HAMPYKEHOI, BAXKKOI IIpalli, TOOTO 31a€ThCA,
10 Ba)K4e IMPAIIOBATH JIIOJIMHA BXKE HE MOXKE, OJIHAK Y MOBIIS € MOOOIOBAHHSA, IO CHTYAIlis
CTaHE IIE TIPIIOIO 1 MPAIIOBATH JTOBEICTHCS IIIe OiIbIIe).

Y nocnigxkyBaHux (ppaszeosiorisMax €MOTHBHI CeMH Ta OOpa3HICTb € 3acobamu
MIOCUJICHHS BPQ)KEHHS BiJ] IEBHOI'O BUCJIOBJIIOBAHHS, TOOTO CIpUAIOTH ekcrpecii. OOpa3HicTh
@O € ii KOHCTUTYTHBHOIO 03HaKoi0 ([loOpoBonbckuii, bapanos 2008: 123) i 3ymoBieHa
acoI[laTUBHUM TEPEHECEHHSAM TIeBHOI HAMOIIBII XapakTepHOi PHCH MpPEaMeTa, SKOCTI,
CUTYyalii Ha 1HIII.

B ocHOBi (¢pa3eonoriyHOro 3HAYCHHs 3a3BUYaAll JICKHTH MeTadopuuHui (abo
MeToHIMIuHU) nieperoc. B. M. Tenisa 3a3nauae, mo Meradopa € akTyaaizaiiero CBOEPITHOTO
00pa3HOro YSBJICHHS, SIKE€ 31HCHIOETHCS 32 paxyHOK abo ‘“‘3BUuUalfHUX acorfiaiii”’, abo Ha
ocHOB1 “ocobuctux Te3aypyciB” (Temus 1988 (1): 185). AHTpomomeTpuuHicTh MeTadopu
BUSIBIISIETBCS Y CYMIPHOCTI MOPIBHIOBAaHUX OO0 €KTIB yepe3 MpU3MYy JIOACHKOI CB1JIOMOCTI,
BJIACTMBICTh MHUCIIUTU IIPO OJIHY CYTHICTh Tak, HIOM BOHa cxoka Ha iHmy (Temus 1988 (2):
40), a e 1ae 3MOTy BU3HAYaTH MICII€ BTOPUHHOTO HaMEHYBaHHS B CHCTEMi HalllOHAJIBbHO-
KyJIbTYpHHX IIHHOCTeH Ta cTepeotuniB (I'onoBenko 2012: 89).

Cain BiA3HAYUTH, 110 OCHOBHOIO, BU3HAYAJIbHOIO O3HAKOIO (hpazeosIOriYHOro 3HaYEeHHs
€ BHUpaXCHHsI CTaBJCHHsS [0 B)K€ MI3HAHOTO, Cy0’€KTHUBHI €JIEMEHTH, €MOTHBHA (DYHKIIiS.
B.I. IllaxoBchkuii, po3risialoun eKCIIPECUBHICTh MOBJIEHHS, 3ayBa)Ky€, 1110 BUCTIOBIIIOBaHHS /
TEKCT MOXKE MOCHIIIOBATUCS 1 TaKMM YMHOM BHUIATHUCS 13 3arajlbHOrO MOTOKY, 30KpeMa B
pe3yabTaTi  COPUMHATTS  acoLiaTUBHO-OOPAa3HOTO  YSBJIEHHS,  3YMOBJEHOTO  LUM
BUCIJIOBJIIOBAHHSM, SIKE CIY)KHUTh CTHMYJIOM /ISl MO3UTHBHOI a00 HEraTWBHOI €MOIliHO1
peakuii perunienTa. byab-sikuit 00pa3 BIIMBaE Ha eMOLINHHY cdepy JIOAUHU, Ja€ MPUBIJT IS
€MOIIITHOTO pearyBaHHs 1 YCBIIOMJICHHS 11i€i peakiii y popmi MeBHOTO MOYYTTs-BiTHOIICHHS

(craBnenns) (LlaxoBckuit 1987: 47).
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4.4. InTeHCUBHICTH Ta eKcnpecHBHicTb. CHIBBiIHOIIEHHS KaTeropiii iIHTEHCHMBHOCTI
Ta EKCIPECUBHOCTI CJiJl aHali3yBaTW HEBIAPUBHO BiJl KAaTEropiil OI[IHKH, €MOTHBHOCTI Ta
00pa3HOCTI, AKi MOXKYTh PO3TIISIATUCS K CKJIAJ0B1 €IEMEHTH €KCIIPECHBHOCTI.

ExcripecuBHICTh 3yMOBIIO€THCS KOMYHIKATUBHUMU, IParMaTUYHUMH HaMipaMHd MOBLIS,
a excnpecuBHa (QyHKUis — (YHKIIS MOCHJICHHS BIUIMBY TEKCTy Ha perumieHta. MoOBHI X
3aco00M BUPAKEHHS KaTeropii IHTEHCHUBHOCTiI, €MOTHBHOCTI, OI[IHHOCTI Ta IiH. HAJAal0Th
KaTeropii EeKCIPECUBHOCTI TOW HEOOXIAHMI apceHan 3aco0iB Uil BUKOHAHHS (QYHKITIT
MOCWJICHOTO BIUIMBY Yy TPOIECI MOBJICHHsS, TOOTO pO3PI3HEHHS MIDK KaTeropi€ro
IHTEHCUBHOCTI Ta 1HIIMMH 3a3HAYCHUMH BHIIE KAaTETOPisIMU BiAOYBAETHCS HA PiBHI MOBHU Ta
MoBlieHHS. Takum umHOM, y PO 3aBASIKH TEBHOMY SICKpaBOMy o0Opa3y, metadopi cema
IHTEHCUBHOCTI BUCYBA€ThCS Ha MEPIIUH IJIaH 1, BAKOHYIOUU MPAarMaTuyHy (QyHKINIO, CIIPUsE
EKCIPECUBHOCTI yChOTO BUCJIOBIIOBAaHHS, TOp.: auria. knock someone into the middle of next
week <hit someone very hard) ‘nyxe cuibHO OutH (YAapsTa) Koro-HeOyas’, OyKB. ‘BIApUTH
(ITOBXHYTH) KOrOCh Ha cepenuHy HactymnHoro TwxkHs ; float on air «feel elated> ‘BiguyBarn
cebe OKpUIIEHUM, OyTH Y i JHECEHOMY HACTpOi’, OYKB. ‘TUIaBaTH B MOBITPi’; HiM. SChreien wie
ein gestochenes Schwein «sehr laut, gellend schreieny ayxe rosocHo, MpOHU3IKUBO KpUYaTH’,
OyKB. ‘KpHUaTH SK 3aKOJieHa CBHHs ; ganz weg sein <begeistert seiny ‘Oytu B 3axoruieHHi’,
OykB. ‘OyTH TIOBHICTIO BIJICYTHIM, HE TAMHTH cebe’; poc. damb namsamky <CUIbBHO H30UTh
KOTO JIN0O0>; 2pbi3mb 3y0bl (THEBATHCS, CEPAUTHCS HAa KOTro-MOO0, CTpeMsCh MPUHECTH BpE],
HENPUSTHOCTBY, YKP. peamu 20pio (20piauKy) <AyXKe KpUYaTH, TalacyBaTH), B02HeM
(nonym’sim, neKiom, YOpmMom) ouxamu <Iy)Ke€ CEpIUTUCS, THIBATHCS, BUSBIATU
HE00PO3UUINBICTD IO KOTOCH).

5. BucnoBku. I[IpoBenenuil anami3z gaB 3MOTy 3pOOWTH TEBHI BUCHOBKH, BUKIIAJICHI
HIDKYE.

5.1. Kateropist IHTEHCUBHOCTI Ma€ y3arajJbHEHHI XapakTep 1 3HaXOJUTh BUSAB Ha BCIX
MOBHUX PpIBHAX — (DOHETUYHOMY, MOP(QOJIOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY,
CTHJIICTUIHOMY.

5.2. [HTeHCHBHICTb MOB’A3aHa 3 KaTErOpisIMU SKOCTI, KIJIBKOCTI Ta Mipu. BoHa BHcTymae
OKPEMHUM TIPOSIBOM KaTeropii KUIBKOCTI, a caMe€ OI[IHKH HEO3HA4eHOi KUTBKOCTI. Mix
KaTeropi€r0 KUTbKOCTI Ta IHTEHCUBHOCTI 1ICHYIOTh 1HKJTFO3UBHI BITHOIIIEHHS.

5.3. IHTEeHCHBHICTh BCTAaHOBIIIOETHCS HA OCHOBI 11 3I1CTaBJIEHHS 3 MEBHOIO HOPMOIO. Y

@O HOpMa OB’ s13aHa 13 YYTTEBUM JIOCBIIOM IIEBHOTO COILIIYMY, Ma€ EMITIpUYHUIN XapakTep.
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5.4. Kateropissi iHTEHCHMBHOCTI BUSBJISIE TICHMH Ta CKJIAQIHUN 3B’SI30K 13 KaTEropi€ro
rpagyaqbHOCTI. [HTEHCHBHICTH € Cy0’€KT-00’€KTHOI KaTeropi€ro, OCKUIBKU BOHA CITUPAETHCS
Ha ICHYBaHHA OO €KTHMBHOI BJIACTHBOCTI i, CTaHIB, O3HAaK Ta IH. TPaayFOBATHUCA.
['pamyalibHICTh € BIACTUBICTIO TTO3HAYYBAHOTO (MpeaMeTa, ABHUINA, i, MPOIeCy, CTaHy Ta 1H.)
3MIHIOBaTUCS KUIBKICHO, TPaJylHOBaTHCS, a IHTCHCHBHICTh pEali30BYE II0 BIJIACTHUBICTH 3a
JIOTIOMOTOFO Pi3HMX MOBHHX 3aC00iB.

5.5. B opraniyHOMYy 3B’S3Ky Ta B3a€MO3AJEKHOCTI 13 KaTeropi€rd iHTEHCHUBHOCTI
nepedyBarOTh KaTeropii OIiHKA, eMOTUBHOCTI Ta 00pa3HoCTi. Lle 3yMoBIO€THCS TUM (hakTOM,
10 I1i Kateropii 00’ eaHye 3B 30K 13 Cy0’ €KTUBHUM CIPUHHATTAM 00’ €KTUBHOI peabHOCTI,
TOOTO BOHH BiJIOOpaKarOTh CTABICHHS Cy0 €KTa 10 00’ EKTUBHUX SIBUIIL.

5.6. [HTEHCUBHICTD Ta EKCIPECUBHICTD MOB’A3YIOTh NPUYMHHO-HACIIIKOBI BIJHOIICHHS.
MoBHiI 3ac00H BUpa)KCHHS KaTeropiii iHTEHCUBHOCTI, EMOTHUBHOCTI, OI[IHHOCTI Ta 1H. HAJAI0Th
KaTeropii eKCIpecuBHOCTI HeoOXiaHuii Habip 3aco0iB Il BUKOHAHHA (YHKIII MOCHIEHOTO
BIUIMBY Y TMIPOLECi MOBIJIEHHS, TOOTO pO3PI3HEHHS MK KaTeropi€lo IHTEHCHBHOCTI Ta
KaTeropi€lo eKCIPECHBHOCTI BiIOYBAETHCS HA PiBHI MOBU Ta MOBJICHHSI.

IMepcnekTHBOIO JIOCII/DKCHHSI € BUSBICHHS Ta OINKC MOBHHX 3acO0iB BHUPAKCHHS
inTeHcuBHOCTI Yy PO Ha MO3HAYEHHS IHTEHCHBHOCTI [ii/cTaHy B aHIIIMCHKiN, HIMELbKIH,
pOCIHChKil Ta yKpaiHChKIN MOBaXx.
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Korcranrinosa O.O. KsasinocecusHi AiecsioBa HeBOJIOAIHHA HA rO3HAYEHHA  r1oYyTTa

nocecuBHOro cy6'eKTa B HIMeUbKitd Ta yKpaiHCbKili moBax
I ———
© 0. O. KoncranTinoBa

(BinuuIs)

KBA3IIIOCECHUBHI JI€CJIOBA HEBOJIOAIHHSA HA TTIO3HAYEHHA
MOYYTTS MOCECUBHOI'O CYE’€EKTA B HIMEIIBKINA TA YKPATHCBHKIM
MOBAX

CraTTs IpUCBSYCHA aHAJI3y CEMaHTHKN KBAa3iMOCECUBHUX JIECIIB HEBOJOAIHHS HA MTO3HAYECHHS
MOYyTTS TIOCECHBHOTO Cy0’€KTa B HIMEIBKIH Ta yKpaiHCHKIM MOBaxX, SIKHMH BimOyBaeThCS 3
ypaxyBaHHSM  IXHIX  CHHTaKCHYHMX  KOHCTPYKIili Ta  CEeMaHTHYHOI  CIIOJYy4YyBaHOCTI.
VY pesynbTaTi aHami3y BHALIEHO CIIJIBHI PHCH IOCHIIKYBAaHUX MI€CHTIiB y HIMEIBKIA Ta YKpaiHCBHKiH
MOBaX, a TAKOX BHSBJIICHO CIICIM(ITHI 03HAKU KOKHOTO JI€CIIOBA.

Kntoyosi cnosa: 3amepedeHHs, MOCECHBHICTB, TIECIOBO, (OpMyiIa TIyMadyeHHS, CEMaHTHYHA
CHOTY4IyBaHICTb.

E. A. KOHCTAHTHHOBA. KBA3HIIOCECCHUHBHBIE TI'JIAI'OJIbI HEOBJ/IAJIAHHUA C
ObO3HAYEHUEM 4YYBCTBA IIOCECCHBHOI'O CYBBEKTA B HEMEIKOM H
YKPAUHCKOM A3BIKAX

Crarbs MOCBAILICHA aHaM3y CEMAaHTHUKH KBA3WUIIOCECCHBHBIX TJIArOJIOB HeoOIagaHus ¢
0003HAaYCHUEM YYBCTBa IOCECCUBHOTO CYObEKTa B HEMEIIKOM M YKPaWHCKOM SI3BIKaX, KOTOPBIH
MPOBOOUTCS C YYETOM HMX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLMH M CEeMaHTH4YecKOil coderaemoctu. B
pe3yibpTaTe aHanu3a OBbUIM BBIJCTCHBI OOIIME YEepThl HCCIEAYEMBIX TJarojoB B HEMEIKOM U
YKPauHCKOM SI3bIKaX, a TaKkKe OIpeieNieHbI crieliu(rieckre MpU3HaKu KaXKI0ro T1aroa.

Kniouesvie crosa: OTpULlaHHuEC, ITIOCCCCUBHOCTD, IJIaroJ, q)opMyna TOJKOBAaHHA, CCMaHTUYCCKaA
COYCTACMOCTB.

1. BerynHi 3ayBakeHHs. Y CTaTTi pO3IVIAJAIOTHCS CTaTM4YHI MOCECHBHI JIIECIOBA B

HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKil MOBax, TOOTO JI1€CIIOBA, 3HAYCHHS SIKMX OMUCYETHCS 3a JOTIOMOTOI0
dopmynu TiaymaueHHs “X He Mae Y7, ne X — mocecuBHuil cy0’ext (mami — IIC), Y —
nocecuBHUit 00’ext (mam — I10), Hanpuknaz, fehlen ‘we maru’, ykp. 6paxysamu (AnpecsH
1966: 254; Kalius¢enko 2000: 23).

JlieciioBa HEBOJIOAIHHS, Kl HE MICTITh y CBOEMY 3HAYEHHI JOJATKOBHX CEMaHTHUUYHUX
O3HAaK, BU3HAYAIOTHCA K BiacHe mnocecuBHi aiecioBa (Momommuas 1989: 113), nanpukian,
jmdm. fehlt etw. ‘e maru’. [liecnoBa, siki mepeqarOTh NOCECUBHE 3HAUCHHS 5K JOAATKOBE Ta
MICTSATh Y CBOi CEMaHTHUHIN CTPYKTYypi IHIII CEMaHTHYHI O3HAKH, BiOMI y JIHTBICTUYHIN
JiTeparypi sk KBasimocecuBHi gieciaoBa (mam — KITJ]) (Kaliuséenko 2000: 23-24). Takum
YUHOM, JI€CIIOBA, SIKI BHSBIISIIOTE y CBOEMY 3HA4€HHI, KpIM 3HAYE€HHS HEBOJIOJIHHS,
J0JIATKOBY CEMAHTUYHY O3HAKy “MOYYTTS MOCECHBHOTO Cy0’€KTa” MO3HAYAIOTHCSA Y LIbOMY
nocmigkenHi sk KIIJ| neBonmoninHs Ha nmo3HayeHHs nouyTTs IIC i3 3aranbHOI0 (hOpMyIOr0
TIayMadeHHs “X BIYyBa€ MEBHE MOYYTTS, MPUUMHOIO SKOTO € Te, 1[0 X He Mae Y, KUl MaB
panimie, 1e X — Ha3Ba iCTOTH’, HAMPHUKIIAJ, HIM. hAachtrauern ‘Ty;kutu’, yKp. s#cypumucsi.

Mertoro crarTi € 3ictaBieHHs cemMaHTuku KII/] HeBOJOAIHHS Ha MO3HAYEHHS MOYYTTS

MIOCECUBHOT'0 CY0 €KTa Y HIMELbKIN Ta YKpaiHChKi MOBaXx.
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[Miarpymy KII/I HeBonoainus Ha mo3naueHHs nouyTTs 1IC ckianaioTh 0JHE A1i€CIOBO Y
HIMeIbKiit MOBi (nachtrauern ‘ryxutu’) Ta 5 miecimiB B yKpaiHCbKii MOBI (coprosamu;
JCYPUMUCSL,; CKYYAMU; CYMY6amiL; Mmyxcumit). IX CeMaHTH4Hi BJIACTHBOCTI JOCIiIKyBaaucs
Ha OCHOBI JediHimii Tnymaynux ciaoBHUKIB (CroBHHK ykpaincekoi moBu, 1970; Duden. Das
groBe Worterbuch der deutschen Sprache, 2000) Ta mpukianiB y:KUBaHHS LUX JIECITIB Y
TekcTax (HiMellbka MOBa — 59 mpHKIIaiB, yKpaiHCcbka — 695 MPUKIaIiB).

AKTYyaJIbHiCTH 1i€i CTaTTi 3yMOBJIEHA TUM, WIO0 TYT BIEpPILIE MPOMOHYETHCS
KoMIUIeKCHU# aHaii3 cemantuku KIIJ[ HeBosmominusa Ha mno3HadeHHs nouyTTts [IC y
HiMEIIbKiil Ta yKpaiHChKiil MOBaXx.

2. Kareropisa 3anepeuynoi nocecuBHOCTI. CTaTHyHI ITIOCECHBHI IIi€CIOBA 31 3HAYECHHSAM

3afepeueHHs € OHHM 3 JIEKCHYHHX 3ac00iB BHPAKEHHsSI TaKOi CKJIQJHOI KaTeropii, sk
3arepeyHa MOCECUBHICTD, Y K1 MOEAHYIOTHCS BITHOIIEHHS TOCECUBHOCTI (TOOTO BOJIOIHHS)
Ta BIJHOIICHHS 3aNepCeUCHHS.

2.1. Y cyyacHMX JIHTBICTHYHHUX JIOCTIDKCHHSIX NOCECUBHICMb PO3TIAIAETECS SIK
BIJTHOIIIEHHSI M1k O00’€KTaMM 30BHIIIHBOTO CBITY, KOJIHM OAHMH 13 HUX (IOCECUBHUN 00’€KT)
“BKitOYaeThes” 10 iHmoro (mocecuBHuit cy6’ekt) (Tomopo 1986: 149). V Mmexax 1bOro
JOCTIPKEHHS KaTeropis MOCECUBHOCTI PO3YMIETHCS IIUPOKO, TOOTO /10 HET 3apaXxOBYIOTHCS SIK
BIJTHOILIEHHSI HEBIIYY)KYBaHOi, TaK 1 BIJHOLIEHHS BiA4YyXyBaHOi BiacHocTi, a mig [IC
po3ymieTbesi ocoba, mpeamer abo abCTpakTHE MOHATTS, sIKe€ BOJIOAiE (200 He BOJOMIIE)
YUMOCh, TOMY III0 Yy 0OaraTbOX MOBaxX BHUKOPHCTOBYETbCS OJIWH (opManbHH 3aci0 s
IMO3HAYEHHS 1 BIJHOIICHHS BJIACHOCTI, 1 BIJHOIICHHS YaCTHUHH OO IIJIOr0, 1 BiJHOIICHHS
MPOJIYKTY TIpari 0 HOro BUPOOHUKA TOIO, IO CBIIYUTH MPO CEMAHTHYHY OJIM3BKICTh YCIX
1ux BimHomeHs (CenuBepcroa 2004: 578).

2.2. 3amepedyeHHS — II€ CKJIaJHE SBHINE, 110 BUBYAEThCA y (imocodii, jorimi Ta
JiHrBicTHIl. MOBHA KaTeropis 3arepeueHHs € yHIBepCalbHOIO Ta BIIACTUBA BCIM MOBaM CBITY
(Kucnskoma, 1981; Horn, 1989). 3amepeucHHs BUpaXkae BiJICYTHICTh, HEICHYBaHHS
MPEIMETIB, SBHUII], O3HAK TOIIO, 332 JOTIOMOTOIO 3allepeueHHs] MOBEIh MOXKE TaKOX BIIXWIIUTH,
BijKoperyBatu sikech cympkenHs (Weinrich 1993: 864). 3anepeueHHs — 11e OJHA 3 BUXIJIHUX
3HAYCHHEBUX KATEropii, sSKy HEMOXIJMBO BH3HAYUTH 3a JIOTIOMOTOI TPOCTIIIHX
CEeMaHTUYHUX eneMeHTiB (AnpecsH 2005: 12).

3. KIIJ] HeBosOAIHHS Ha MO3HAYEHHS MOYYTTS MMOCECHUBHOIO Cy0’€KTa y HIMEUbKIN Ta

YKpaiHChKI MOBaxX XapaKTepU3YIOThCS TAKUMH CIIIJIBHUMU O3HAKAMHU:

19



Korcranrinosa O.O. KsasinocecusHi AiecsioBa HeBOJIOAIHHA HA rO3HAYEHHA  r1oYyTTa
nocecuBHOro cy6'eKTa B HIMeUbKitd Ta yKpaiHCbKili moBax
I ———
3.1. YV cemaHTHYHIN CTPYKTYpl IUX JIECTIB MICTUTHCS JOJaTKOBA CEMaHTHYHA O3HAKa
b (13 2 b s b
(mam — CO) “npuumHa”, depe3 SKy CyO’e€KT mepeOyBae y IMEBHOMY EMOIIMHOMY CTaHi.
Hamnpukian:

(1) Eine andere Suppe stammt von einer Osterreicherin, die (IIC) es nach Ostwestfalen

in die »kulinarische Diaspora« verschlagen hat und_den gefiillten Speisekammern (ITO)
ihrer Heimat nachtrauert (www.dwds.de) ‘PenenT iHIIIOro Cymy HaJ€XHTh OIHIN aBCTPIMII,
sKa ONMMHWIACA y cXifHii Bectdanii y “kyniHapHiil miactiopi” i TyKUTh 3a EPEIOBHEHUMHU
KOMOpaMH CBO€i OAThKIBIIUHH .

(2) Homa cmapa Cipuuxa (IIC) ckxyuana, moeuxu owcypunacs 3a Oimomu (I1O)
(www.ukrlib.com.ua).

(3) Amumpo leanosuu 3nas, wo Penin (I1IC) nyoveye na uyscuni — ¢ @Qinasnoii, oe 6in
mooi  ocue, cymye 3a Yxpainoro (I10), 3a yrpaincekumu  xuuxckamu  (I10)
(www.ukrlib.com.ua).

IlouyTTs Tyru areHca, skuii € mocecuBHuM cy0’extom (die /Osterreicherin] ‘sxa
[aBcTpiiika]’), y npukiani (1) cnpuunnene BiacytHicTio y Hhoro I10 (gefillte Speisekammern
‘mepenoBHEHi KOMOpH'). 3 KOHTEKCTY BHJHO, IO aBCTpilika onuHMiack y HimeuuwHi, ne
BOHA HE Ma€ TAaKOro po3MaiTTd MPOIYKTIB Ta CTPaB, K Ha OaThKiBIIMHI. Y mpukiani (2)
cy0’ext (Cipuuxa) BiguyBae MOYYTTS CKVKU 1 ocypOu, IPUUMHOIO SIKUX € BiACyTHICTH [10
(0imu). Touyttst cymy y TIC y npukiaai (3) COpUYHHEHO THM, IO BiH HE Ma€ YKPaiHChKHX
KHIKOK, a TAKOXK HOCTAJIBTI€I0 32 YKPaiHOIO.

IIpo Te, Mo y ceMaHTHLI JOCTIIKYBaHUX JI€CIIB MICTUTHCS 3HAYECHHS NMPUYUHM, B
YKpaiHCBhKIi MOBI CBIJUUTh ¥ Yy)KUBaHHS NpUMMEHHUKA 3a (quB. npukiaaau (2), (3)), akuid y
CHOJYy4YeHHI 3 OpYIHUM BIIMIHKOM BHKOPUCTOBYETbCS JJIsi I€pPElaBaHHSA BIAHOUICHHS
npuunan (Buxosanenps 2004: 340).

Hassnicts Takoi CO, sk “npuynHa”’, BKa3ye Ha Te, 110 Y CEMAHTHUIL KBa31MOCECUBHUX
niecrniB Ha mo3HaueHHs mouyTTs [1C B3aeMonit0Th Kay3aTUBHA CUTYallis 1 CTATUYHA CUTYAIIist
neBononiaas. B. I1. Hemsmkos 1 I'. I'. CubHUIIBKHMI pO3TISIAIOTH BITHOIICHHS Kay3allii sSK
CHHOHIM MPUYUHHO-HACTiIKoBOro BigHomenHs (Heasikos 1969: 6).

Makpocuryaris, 10 BiJOOpa)XaeThCs A1€CIOBAMH JIOCIIIKYBaHOI TPYIH, CKIAJA€THCS
SK MIHIMYM 13 IBOX MIKpOCHTYAIliil: Kay3ylo4oi MIKpOocHUTyalli (aHTeLeAeHTa) 1 Kay30BaHOi
MIKpOCcHUTYyallii (KOHCEKBEHTa), SKI MOB’A3aHI MDK €000 BIIHONIEHHSM Kay3alii, 4u
cnpuunHeHHst (HemskoB 1969: 6). Ilpu mpoMy y poiti aHTeleleHTa BUCTYIAE€ CTaTHYHA

cutyaiiss HeBonoiiHHA 3 OT “X He mae Y”, a B poJli KOHCEKBEHTa — MCUXIYHUIA, eMOIIHHUI
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CTaH areHca, TOOTO TPUYMHOI TYT € BTparTa, CUTYyallis HEBOJOJIHHS, a HACIIJKOM —
MepEeKUBAHHA CYO €KTOM SIKOTOCh ITOYYTTSI.

3.2. KBasimocecuBHi aieciioBa JOCTIHKYBaHOI MATPYNH y HIMEIBKIA Ta yKpaiHCBKii
MOBaX MalOTh y CBOil CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl TaKOX IMIUTIUTHE MOCUJIAHHS Ha MOMEPEIHIO
cutyailito BojoinHs. CripaBii, HaBpsa 4 cy0’ €KT X MOXKE BiIUyBaTH TYry abo CyMm uepe3
BifcyTHicTh 10, sikOM BiH HE BOJIOAIB HUM paHille.

I3 mpuknany (1) BuAHO, IO aBCTpiliKa Majia paHilie Ha CBOIH OaThKIBIIMHI ITOBHI
KoMopH ixki. I3 pedenns (2) 3po3ymino, mo y [IC (Cipuuxa) € abo Oynu 1iTH, 3a SIKHMHA BOHA
3apa3 CKyd4ae€ Ta JKypUThCs, 00 HEMOXKIIMBO XYPUTHCS 1 CKy4aTH 3a Uy)KHUMH, HE3HAHOMHMHU
nitemu. I3 mpukiany (3) moxna 3poOuTtH BHCHOBOK Ipo Te, mo IIC (Penin) 3HaiioMuii 3
YkpaiHoto 1 TIOOUTh YNTATH YKPATHCHKI KHUXKKH, SIK1 OYJIM Y HOTO paHilie.

Otxe, no cemantuku KIIJ| HEeBOJOMIHHS, SKI MICTATh CeMy “HNOYYTTS MOCECHUBHOTO
cy0’ekTa”, HaNeXUTh Takoxk goxatkoBa CO “nocmimaHHs Ha TIONEPEAHIO CHUTYaLilo
BOJIOJIHHA.

3.3. Cemantuuna crpykrypa KIIJI HeBonoAiHHS qOCTiAKYBAaHOI MIATPYNU y HIMEIbKIN
Ta YKpaiHCBhKi MOBaX MICTUTh €KCIUTIIIMTHE MO3Ha4YeHHs neBHoro mnouyTTs [1C, mop., HiM.
nachtrauern ‘tyxwutu’ — Trauer ‘Tyra, skyp0a’; yKp. coprosamu — 2ope, sHcypumucs — xcypoa,
cKyuamu — CKyKa, Cymy8amu — Cym, mys#Ccumu — myad.

3.4. JIna Bcix KIIJI nHeBomoainHs Ha mno3HadeHHs nouyTtTs IIC e xapakrepHuM
OoOMEXeHHSI CeMaHTH4HOI cnoiydyBaHocTi. Y pomi IIC BxuBaroThCcs Ha3Bu icToT. Tak, y
peuenHi (1) BigHOCHUMI 3alimeHHuK die ‘ska’, 0 BUKOHYE TYT poiib [1C, Bka3ye Ha IMCHHUK Y
ronoBHOMy pedeHHi Osterreicherin ‘aBcrpiiika’, sikuii 03Hauae okpeMy ocoly. ¥ mpukmagax
(2) 1 (3) IIC Bupaxeni BnacHUMH iMeHamu Cipuuxa Ta Penin, Ki Ha3UBaIOTh OKPEMHUX
monedd. Take OOMEXKEHHS CEMAaHTMYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI CIpUYMHEHE, HacaMIepes,
CEMaHTHKOIO JOCIIKYBAaHUX JI€CIIB, TOMY IO MMOYYTTS TYTH, TOps TOIIO MOXYTh BIAYYBaTH
TUTBKH KUBI OO0 ’€KTH. AHAII3 TPUKIAIAIB YXXKHBAHHS IIMX JIECTIB CBIIYWTH, MO Y
KOHCTpYKUisAX 3 HuMH 3a IIC MoxyThb BkuBaTHCS 1 Ha3BU TBapuH. Ha 1iil mincrasi y
cemanTuuHid crpyktypi KIIJ HeBomoninHs Ha mno3HaueHHs mnouytTs [IC Buainserbcs
ceMaHTHUYHa o3HakKa “X — Ha3Ba ICTOTH .

4. Y nimenpkiit MoBi BusBiieHo oxHe KIIJl HeBononinus Ha mo3HadyeHHs movyTTs [1C —
nachtrauern ‘ryxuru’. Ciosauk Duden. Das grofe Waorterbuch der deutschen Sprache (mami
— DGW) tnymauuts #oro takum unHom: ‘den Verlust, das Nicht-mehr-vorhaden-Sein einer

Person oder Sache sehr bedauern, sehnsiichtig an sie zuriickdenken’ ‘mysxe >xankyBatu mpo
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BTpaTy 4Yd BiJICYTHICTh TOTO, 1[0 MaB paHilie, i3 cyMoM 3raayBaTu mpo 1me’. [Ipo HasBHICTH
CTaTUYHOTO 3HAYEHHS HEBOJIOJIHHS, a4 TaKOX IMIUTIIMTHE IIOCHJIAHHS Ha IOMEPEIHIO
CHTYyaIlil0 HEeBOJIO/IIHHS CBIIYATh Taki €JIEMEHTH TiiyMadeHHs, sk ‘Verlust” ‘Brpara’ i ‘Nicht-
mehr-vorhaden-Sein’ ‘OykB. Ounbli-He-HasgBHICTH . KpiM TOro, i3 caoBHHUKOBOI mediHiil
BUJIHO, 10 JKajb 1 Tyra X-a CHOPUYMHEH]1 BTPATOI SKOroCh Y-a, TOOTO MPUYMHOIO LIHOTO
EMOIIIHHOTO CTaHy € CUTYaIlisl HEBOJIOIIHHS (IUB. TaKoX npukiIag (1)).

VY mepeBaxHil OUTBIIOCTI BHUIAAKIB Y KOHCTPYKLIAX 3 JIOCTI/PKYBaHUM Ji€CIOBOM
BxkuBatoThes [IC, BupakeHI Ha3zBaMu icTOT. AHami3 59 TPHKIANIB yKUBaHHS HI€CTIOBA
nachtrauern ‘Tyxutu’ y T€KCTax CBiI4nTh, 10 Y 91% Bumnanakis sk [IC TyT 3ycTpidaroThes
Ha3BU 0cib , sk, Hanpukian, y pedenni (1) die /Osterreicherin] ‘Bona [aBcTpiiika]’.

B oxpemux Bumankax y pedeHssx i3 pociimkyBanum JICB 3a IIC yxuBaroThcs iMeHa,
10 Ha3UBarOTh npeametu (7%) abo abctpaktHi OHATTS (3%), HATPHUKIIAM:

(4) Aber hier, in der Fichtestraffe, wo die berihmten Kreuzberger Kneipen (TIC)
ihrerPopularitgt (ITO) nachtrauern (www.dwds.de) ‘Ane Tyr, Ha @ixTemrpace, e
3HaMeHHTI KpoH0epriBCchbKi IIMHKH TYXAaTh 33 CBOEIO MOMYJISIPHICTIO;

(5) ...all das weckt unweigerlich ein Geschichtssentiment, das (IT1C) der Steinkunst (ITO)

nachtrauert (www.dwds.de) ‘...yce 11e HeMHHYyYe TPOOYKYE ICTOPUUYHY CEHTUMEHTAIBHICTD,
sKa TYKUTb 32 MUCTELITBOM KaMiHHS .

VY npuxnani (4) I[1IC Bupaxenuit imeHHHKOM Kneipen ‘miMHKW’, KWW Ha3MBa€ OKpeMi
npeametd. [IpoTe 3 KOHTEKCTYy MOKHA MOOAYMTH, IO TYT aBTOPOM 3aCTOCOBAHO TPUIOM
METOHIMIi, KOJIM Ha3Ba MPOCTOPY, MICIsl HEPEHOCUTHCS Ha OcCi0, SKi TaM 3HaXOAAThCS, TOOTO
TYT MaloTbCs Ha YBa3i caMme JIIOJM, a HEe MPHUMIIIeHHs. Y pedeHHi (5) BIAHOCHUH 3aiiMEeHHHK
das ‘skumiti’ BxkuBaethess 3a [IC 1 Bkadye Ha IMEHHUK Y TOJOBHOMY pEYCHHI
Geschichtssentiment  ‘icropyyHa CEHTHMEHTAJIBHICTH’, SKHW  BioOpaXkae  3arajbHe
abctpakTHe MOHATTA. OJHAK 1 y LbOMY BHUIAJIKy BUKOPHUCTOBYEThCS XYIOXKHIN 3aci0
nepconigikariii, TOOTO MepeHECeHHs] 03HAK, BIACTUBUX JIIOJUHI, HA HEICTOTY YU abCTpaKTHE
seute. L{eit GaxT 103B0IIAE BUALIUTH y 3HAYCHHI JieciioBa hachtrauern ‘TyxuTu’ 101aTKOBY
CEMaHTUYHY 03HaKy “X — Ha3Ba ICTOTH .

CnoxyuyBaHicTh JiecioBa nachtrauern ‘Tyxurtu’ 3 pi3HEMH CEMaHTUYHUMH THIIAMH
I1O obmexena. Y pomi [10 He BUsIBIEHI peYOBUHHI IMEHHUKH.

[entpanbhe MicIe y KOHCTPYKINSIX 13 maiecmoBoM Nhachtrauern ‘Tyxutu’ MmocigaroTh
10, BupakeHi aOCTpaKTHUMH IMEHHUKaMH, sIKi ckiIaaaTh 61%. Tak, y pedenHi (5) iIMEHHUK

Steinkunst ‘mucTenTBO KamiHHs', SKUH BXkHBaeThcs TYT 3a [1O, Ha3uBae Iy raiys3b
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MHUCTELTBA — apXIiTEKTypy, TOOTO aOCTpakTHE NOHATTS, 4Yepe3 BiACYTHICTH sikoro IIC
nepeXUBa€e TIEBHUN €MOIIIHHA CTaH.

HazBu okxpemux oci6 a6o tBapu sik I10 3ycrpivatotbes y 17% BumaakiB y>KMBaHHS
nieciaoBa nachtrauern ‘TyXuTH’, HAITPHUKIIA:

(6) Er blieb in England heiratete eine Biirgerliche... Das Dorf Calenberg (I1C) hat ihm

(TTO) wohl nicht nachgetrauert (www.dwds.de) ‘Bin 3anumuBcs B AHIUI, OAPYXHBCS 3
ropozsHkoro... Ceno Kanenbepr, 31a€ThCsl, HE TY)KUJIO 32 HUM .

V peuenni (6) I1O Bupaxenuii ocoboBum 3aiiMeHHHKOM ihm ‘3a Hum’. IIpo Te, 1m0 TyT
iIeTbest came po 0co0y, MOKHA 3PO3YMITH 3 KOHTEKCTY. 3aIMITUTHCS B AHTIII1, OPYKUTHCS
3/aTHA TUTBKU JIIOAWHA, TOOTO y IOMY NPHKIAJi MA€ThCs HA yBa3l KOJMIIHIA MEUIKaHelb
cena Kanenoepr.

Otxe, aHai3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH 1 NPHKIAIB yXKHBaHHs [iecioBa nachtrauern
‘TYXKHUTH JI03BOJISIE 3alIPONIOHYBATH TaKy (popMyIly TIIyMadeHHS JUIsl OMUCY HOTO CEMaHTHKH:
“X BiuyBa€e MOYYTTS TYyTH, IPUYUHOIO SIKOTO € Te, 0 X He Mae Y, KUl MaB paHime, ae X —
Ha3Ba ocoOu abo TBapuHH, Y — Ha3Ba ocoOu ab0 TBapHHM, MPEAMETA, CYKYITHOCTI MPEIMETIB,
abCTpakTHOI CYyTHOCTI”.

5. CainbHoto pucoro ykpaincbkux KIIJ| HeBosmominHsa Ha mo3HadeHHs mouyTTs [10
€ TOH (paKT, 0 3HAYEHHS 3allepPeUHO] MOCECUBHOCTI BOHU HAa0YBaIOTh TUIbKU Y MO€AHAHHI 3
NpUHMEHHUKOM 3@, a B IHIIMX BUIAJKax IepelaloTh eMOLIHHUM craH 0e3 MocuiaHHsS Ha
IpUYuMHU Horo BUHMKHEHHS. [lop., Hanpuknan, tnymadeHHs Cro6Huxa yKpaiHcbKoi Mo6u
(mam — CYM) myist nieciiB ckywamu ‘BIJUYBATH CKYKY; HYABTYBATHU , MYHCUMU ‘TYXKE
CyMYBaTH, JKYpUTHUCS, TEPEKUBATU SKECh TOpe, SKYCh HEBJAuy 1 Take 1HIIE’, 2oprosamu
‘3a3HaBaTH TOYYTTS XKypOHM, CyMmy; CyMyBaTH, MeYaauTHCA . SIKIIO Ji€ciioBa coprosamu,
AHCYPUMUCH, CKYUAMU, CYMY8AMU, MYHCUMY BXKUBAIOTHCS 13 NMPUHUMEHHUKOM 3@, TO y I
KOHCTPYKIIi CIIOCTEpIraeThCcsl B3a€MOJIisl 3HAYEHHsSI HEBOJIOJIHHS Ta 3HAYEHHS €MOLIHHOTO
CTaHy MOCeCUBHOTO cy0’ekTa (AuB. mpukiamu (2), (3)).

6. JICB myoscumu 3a Kumocb, 4umoch TMOCIJIA€ IEHTPaJIbHE MiCLe cepell YKPaTHChbKHX
KIIZl neBonmoninHsa Ha mo3HadyeHHs nouyrts IIC 1 e HalwyacTOTHIIMM y Wil migrpymi
(243 mpuknagn). CYM nHaBoauth aiis 1iporo JICB Take TioymadeHHs: ‘MaTH TTHOOKHHA Kalb,
BEJIMKUN CMYTOK, TYTY, BUKJIMKaHI BIJCYTHICTIO KOTOCh, YOTOCh, THUM, IO XTOCh (IL[OCB)
3HAXOJIUTHLCS IECh JAJIEKO .

HasBHICTh CTaTUYHOTO 3alIEPEYHOr0 MOCECUBHOIO 3HAYEHHS Y CEMaHTUYHIN CTPYKTYypi

JICB myotcumu miATBEPAKYETHCS 1 IPUKIIAJAaMHU HOTO B)KUBAHHS:
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(7) Bin (IIC) myorcus ne 3a koxanor (I10), a 3a ceoim sipnum opyeom (I10), 6otiosum
xonem (ITO) (www.ukrlib.com.ua).

VY npukinazi (7) mocecuBHUN cy0’€KT (6ir) BiAUyBa€ MOUYTTS myeu, IPUIMHOIO SIKOTO €
BTpaTa HOro KOHfA, SKOTO BiH MaB paHille i cupuiiMaB sK cBoro japyra. Ha momatkoBy
CEMaHTHUYHY O3HAKy “NMpHUYMHA” Yy CEMaHTUYHIM CTPYKTYpl OCIIIKYBaHOTO J1€CIOBA BKa3ye
1 CJIOBHMKOBE TJIyMaueHHS (JUB. BUIIE): ‘MaTH...TyTy, BUKIUKAHY BIJCYTHICTIO .

Cepen KIIJl wueBomominas Ha mo3HadeHHs mnouytTs [IC miecmoBo  myowcumu
XapaKTePU3yEThCs HAWUIIHMPIIO TUCTPUOYIIE€I0 MO0 CIONYYYyBAaHOCTI 3  PI3HUMH
CEMaHTHYHUMHM TUIIAMU CY0’ €KTa.

Sk IIC Tyt HaifuacTilie BXKHUBAIOTHCS Ha3BU 1cTOT — 88%, AK, Hanpukiay y peueHHi (7)
[1C BupaxkeHmii 0cCOO0BUM 3aiIMEHHUKOM GiH, SIKHI BKa3ye Ha OKpeMy 0coOy 4OJIOBIYOi cTaTi,
10 MO)KHA MOOAYUTH 3 KOHTEKCTY. Tak, TUIbKH YOJIOBIK-BOTH MOXE TYXHUTH Yepe3 BTpaTy
00HOBOTO KOHSI.

VY koHCTpykUisX 13 giecaoBoM myxcumu K IIC MOXyTh yXHUBaTHCA TaKOX Ha3BH
HeictoT. Y 8% Bunankis sik [1C BUCTynaroTh aOCTpakTHI iIMEHHUKH, HAIPUKJIIAI:

(8) Mpiemo euitmu 3 yux desxpaix eip: dywa (IIC) myscumo 3a npocmopamu (I1O)
cmeny (Www.ukrlib.com.ua).

V peuenHi (8) I1C BupaxeHuit iIMEHHUKOM Oyuia, SKUW Ha3uBa€ aOCTPAaKTHY CYTHICTb,
BJIACTUBY, HacamIiepes, JJroauHl. [IpoTe TyT 3aCTOCOBaHO XYA0XKHINA MPUAOM METOHIMIT, KOJIH
e (:00ura) MO3HAYAETHCS Yepe3 MOoro 4acThHy, HOoro abCTpakTHY CYTHICTh, a Ha yBasi
MAa€eThCs SIKACh KOHKPETHA 0c00a, JIFOAMHA SIK €IMHE LI1JIe.

VY 3% 3a IIC y peuennsx 3 JICB myorcumu GyHKUIIOHYIOTh IpeAMETHI iMeHa, y 1% —
PEUYOBHUHHI IMEHHUKHU.

AHani3 ceMaHTHYHOI CIIOJy4yBaHOCTI JIIE€CIOBA myJCumu 3 PI3HUMH CEMaHTUYHUMU
tunamu 1O 103BOJMB BCTAaHOBHUTH, IO y MepeBakHIM OUIBIIOCTI BUMAAKiB y sikocTi [1O
BXKHMBAIOThCA Ha3BH iCTOT. 47% CKJIaJal0Th Ha3BU OKpeMUX 0ci0 abo TBapuH, K, HAIIPUKIIAJ,
y peuenHi (7), ne 110 BupaxeHi TPUKMETHUKOM KOXAHA 1 IMEHHUKOM KiHb.

[1O, BupaxeHi aOCTpakKTHHUMM IMEHHUKaMH, Yy KOHCTpykuisx 3 JICB myosrcumu
3ycrpinucs y 41% sunaznkis. Hampuxiazn, y pedensi (8) y pomni IO BkHUBaeThCsl IMEHHUK
npocmip, SKUK BijoOpakae HEO3HAUEHY IUIOIY, TOOTO 3arajbHe aOCTPAKTHE MOHATTSL.

[10, BupaxkeHi Ha3BaMu IpeaMeTiB, 3adikcoBani B 11% Bunaaxis yxusanus JICB
mysrcumu, HampuKIaI:

(9) 3a knueamu (I10) gin (IIC) myowcus y 6's13nuyi i dysice padis, KoaU NOBEPHYSUUCDH

nobauus ceoro 6ioriomexy yinoro (WWw.ukrlib.com.ua).
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Takum umnom, mnst JICB myowcumu npononyerbes T “X BimuyBae mouyyTTs TYTH,
MPUYMHOIO SIKOTO € Te, o X He Mae Y, sSkuid MaB panimie, 1e X — Ha3Ba iCTOTH, Y — Ha3Ba
1ICTOTH, IpeIMETa, PEUOBUHH, a0CTPAKTHOT CYyTHOCTI” .

7. Y TinymMadeHHI KOHCTPYKIII cymyeamu 3a KUMoOCb, yumocsh, 3a paanumu CYM, cema
HEBOJIOJIHHS OKPEMO HE BHUIUIAETHCS: ‘TOPIOBATH, TY)KUTH 32 KUMOCh, YUMOCH . AHaii3 183
NPUKIIAIIB Y)KUBAaHHS IHOTO J1€CIOBA CBIIYUTH MPO Te, IO y HOr0 CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi
MICTUTBCSI CTAaTU4YHE 3alepedHe mocecuBHE 3HadyeHHs (muB. mpukiax (3)). Kpim Toro,
snaueHHs JICB cymysamu 3a xumocs, uumocsy OMUCYETHCS 3a JOMOMOIOIO JIECTIB 20prosamu
3a KUMOCH, MYlCUmMu 3a KUMOCb, 4umocwb, y cemanTumi sikux CYM Buainse 3HaueHHS
3arepeyHoi IPUHAIEKHOCTI.

Bin inmux KIIJl HeBonmodiHHA Ha TMO3HAYEHHS MOYYTTA IOCECHUBHOIO CYy0’€KTa
JOCTIIKyBaHE 11€CIOBO BIPI3HAETHCS OCOOIMBOCTAMU CBOET CEMAaHTUYHOI CIIOTYYyBaHOCTI.

VY poni IIC 3 mum JICB Mmaiixke 3aBKIU BXKHBAIOTHCS Ha3BH iCTOT. 96% CKIagar0Th
Ha3Bu oci0 1 TBapuH, K, Hampukian, y pedeHHi (3), ae IIC Bupaxenuid 0coOOBHM
3aliMEHHUKOM 6iH, SIKHW BKa3ye€ Ha BIACHY Ha3BY Penin, 110 Ha3UBa€ OKPEMY, YHIKAJIbHY
moauHy. B okpeMux BHMaIKax y pEeYEHHSX 3 JIECIOBOM cymyeamu 3ycTpivatotees IIC,
BUpP@XEHI NpeIMEeTHUMHU a00 aOCTpaKTHUMM IMEHHUKAaMH, SKI, OJHAaK, B)KMBAIOThCS
METOHIMIYHO, TOOTO Uepe3 YaCTHHY TYT MO3HAYAETHCH IiJIe, JIFOIUHA.

Sk y Bunanky inmux KI1/] neBonoainas Ha no3HadeHHs nouyTTs [IC, y KOHCTPYKITIAX
13 TOCTIIPKYBaHUM J1€CIOBOM Y MepeBaxHii KinbkocTi npukianis sk [10 BxuBaOThCsA Ha3BU
ICTOT, SIKi CKJIafIatoTh 52%, HATPUKIIAI;

(10) Mabyms, e6in (IIC) cymysas 3a ceoimu Opysamu (I1O) i komem (ITO)
(Wwww.ukrlib.com.ua).

V peuenni (10) nocecuBHMiA cy0’€KT (6ir) BiIUyBa€ MOYYTTS CyMy Yepe3 BIICYTHICTh y
HBOT'O TAKUX BaXJIUBHUX 00’ €KTIB, SIK Opy3i 1 KiHb, TOOTO JItO/IeN Ta TBAPUHHU.

3BepTac Ha cebe yBary d4acTe, y MOPIBHSHHI 3 IHIIUMH JI€CIOBAMH i€l MiATPYIH,
BXKHMBaHHS a0CcTpakTHUX iIMeHHHUKIB sk [10 (28%), Hanmpuxiiaz:

(11) ...kpawe cbo2ooui nomypbysamucoy npo uecHicmos ma 3aKOHHICMb 8UOOPIE, AHINC
s3aempa cymysamu 3a émpadenumu naoismu (IT0) (www.ukrlib.com.ua).

VY mpuknazi (11) MoBenps monepekae CriBpo3MOBHUKA, 10 BiH BIIUYyBaTUME MOUYTTS
cymy 4depe3 Brpaty 1O, skuil TyT BuUpaX€eHUH IMEHHUKOM HaOii, O T03HA4Ya€ aOCTpaKTHE

IMOHATTA, MOYYTTH JIFOJAUHH.
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I1O, Bupa>keHi KOHKPETHUMH IMEHaMHU, y pedeHHsX 13 JICB cymysamu 3ycTpiyaroTbes y
20% BuMajKiB, K, HAPUKIAL, y pedeHHi (3), ne B poiui ogHoro 3 [1O BKUBAETHCS IMEHHUK
KHUMCKU, 10 TI03HAYa€ TIEBHY KUIbKICTh IPEMETIB.

OTxe, Ha mijacTaBi 3pOOJCHUX BHILE BHCHOBKIB JJISL JI€CIOBA CYMY8Amu 3a KUMOCH,
4UMOCbL TIPONIOHYETHCS Taka Gopmysa TiiyMadeHHs “X BiAuyBa€ MOYYTTA CyMY, IPUUYHUHOIO
SKOTO € Te, MO0 X He Mae Y, sKui MaB panime, ne X — Ha3Ba iCToTH, Y — Ha3Ba iCTOTH,
KOHKpETHE iM’s1, Ha3Ba 3arajlbHOr0 a0CTPAKTHOTO MOHATTS, Mpoiecy abo mii”.

8. B ykpaiHCBKiIii MOBi JI€CIOBO CKyuamu 3a KUMOCb, YUMOCb € OIHUM 13
HaruactotHimmx cepea KIIJ[ meBononinug Ha mo3HadeHHs mouyrts [IC (205 mpuknaais).
CYM mnpormnonye Take TiiymaueHHs 3HaueHHs 1boro JICB: ‘mouyBatu Tyry uepes BiJICYyTHICTb
KOTOCbh, YOI'OCh, CyMyBaTH 0€3 KOTroCh, 40T0Ch’.

Bin inmmx KIIJ] veBomominHs Ha mo3HavyeHHs mouyTts [IC mocimipKyBaHe TiECIOBO
BIJIPI3HAETHCS OCOOTUBOCTSAMH CEMAaHTHUYHOT CIIOTYYyBaHOCTI.

Otxe, sk I1C y xoHcrpykuisx 3 num JICB BuctynaroTh juiie Ha3zBu ocid abo TBapHH,
AK, Hanpukiaa, y pedeHHi (2), ne IIC Bupaxenuid BaacHuM iM’sim Cipuuxa, siKe Ha3HUBa€E
NeBHY 0co0y XKiHOYOI CTaTi.

Ak IO y mpuknanax i3 JICB ckyuamu HalyacTtiiie BXHBAIOTHCS IMEHHUKH, IO
Mo3HA4YalTh 0ci0 abo TBapuH (67%). Tak, y pedenHi (2) y axocti [1O BKUBAETHCS IMEHHUK
Oimu, SIKUW Ha3UBa€ TIEBHY KUIBKICTh YHIKATBHUX JIJISl IOCECUBHOTO Cy0’ €KTa JIFO/ICH.

Hazsu neictor y pomi 1O B koHcTpyKIiax 13 pocmimkyBanuMm JICB 3ycTpidaroTecs B
21% BumakiB, HAPUKIA;

(12) 3a aimo nawi manyropucmu (IIC) npotiuiu Kypc monodoeo apmucma: mpueai
nepeizou, HiuHi 6uxoou, uyxca Kyxws (kaxcymse, ckyyaau 3a  bopwem) (I1O)
(www.ukrlib.com.ua).

VY peuenni (12) IIC BigduyBae MouyTTs CKyKu, MPUYUHOIO SIKOTO € BIJICYTHICTH TakKoi
CTpaBH, K 60py.

AbctpakTtHi iMeHHUKH B poiai [1O y mpuknanax i3 pocnimkyBanum JICB BusBneno y
12% BumnaaKiB, HATPUKIIA]:

(13) Bin 3posymie be3 zatieux cuis, sk sona (IIC) ckyuuna 3a pionow mosow (I10), 3a
pionoio noesicio (I10) (www.ukrlib.com.ua).

Y peuenni (13) IO BupakeHi IMEHHUKAMH .M06d, Noe3is, IO BIIOOpax)arTh
KOMIUIEKCH1 abCTpakTHI SIBUINA, IKUX Y 11eit MomeHT He Mae [1C.

Takum 4YMHOM, [UIA JOCHIUKYBAHOTO JI€CIOBA CKyYamu 3a KUMOCb, YUMOCDH

npononyetbest @T “X BidyBae MoUyTTs CKYKH, IPUUMHOIO SKOTO € T€, 0 X He Mae Y, IKHi
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MaB panimie, 1e X — Ha3Ba ocobu abo TBapuHH, Y — Ha3Ba ICTOTH, KOHKPETHE iM’s, Ha3Ba
a0CTPaKTHOrO MOHATTS .

9. 3HayeHHs Ji€ciOBa Jcypumucs 3a Kumocs, yumocob 'y CYM Takox ONHUCYeTbCs 3a
nonomororo iHmmMX KIIJ[ HeBosominHa Ha mo3HadeHHs nmouyTtTsa [IC: ‘cymyBaru, TYXUTH
4yepe3 BiICYTHICTh a00 BTpATy KOTOCh’.

HasBricte CO “HeBonomiHHSA”, “Ipu4nrHA”, “TIOCWIAHHS Ha MOMEPEIHIO CUTYAII0
BOJIOJIIHHS, “nouyTTs xKypou” y 3HaueHH1 JICB orcypumucsa miaTBepmKyeThCs 1 TPUKIaAaMU
HOTO BXKMBAaHHS y TeKCTaxX (yChoro 43 MPUKIIAIN), 110 JOBOJUTHCS Ha OCHOBI IpHUKIamy (2).

JocnipkyBaHe  JIECTIOBO  BHUPI3HSAETHCS  OOMEKEHICTIO  CBO€I  CEMaHTHYHOI
cnoirygyBaHocTi 3 pizaumu Tunamu [1C i T1O.

VY sxocti [1IC B xonctpykiisx i3 JICB orcypumucs B abGCoNOTHIN KUTBKOCTI BUMAIKIB
Y)KHUBAIOTHCSI HA3BH 0ci0 a00 TBapuH, SIK, HAPHUKIIAL, y peueHHi (2), ne BnacHe iM’s Cipyuxa
HA3UBA€ KOHKPETHY JIFO/IUHY.

Sk T1O B peuennsx i3 mociimkyBanuMm JICB HaituacTime 3ycTpidaroThCsi TAKOK Ha3BU
oci0 abo tBapuH. Tak, y npuknazi (2) nocecuBuuii cy0’ ekt (Cipuuxa) BigayBae ocypbdy uepes
BIJICYTHICTb Yy Hel dimeii, ki Oynu mopyd paxime, To0To IO TyT BupaxeHUl IMEHHUKOM,
KU Ha3UBA€E MEBHY KIJIbKICTh OKPEMHUX 0CI0.

[Ipenmerni nHa3Bu y pomi IIO BxuBarotbest 'y 7% Bunaakis, adctpaktHi — y 4%
BHUITAJKIB.

HocnipkyBane JICB HaneXxuTh A0 HEHTPalbHOTO CTHUJIKO, a HU3bKAa YacTOTHICTb
00yMoOBJII€Ha, HacaMIiepe 1, 0OMEXEHHSIM HOro CEMaHTHYHO]I CIIOTYy4yBaHOCTI.

BpaxoByroun OOMeXEHHS CEeMaHTHYHOI CITOJNydyBaHOCTI [IECTIOBA JCYpUmMucs Iis
HBOTI'O IPOTOHYEThCS (hopMyJia TIyMadeHHs “X BiUyBa€ MOYyTTs KypOH, IPUUUHOIO SKOTO €
Te, mo X He Mae Y, sKui MaB panimre, e X — Ha3Ba ocoOu abo TBapuHHU, Y — Ha3Ba ocobu
abo TBapWHH, IPEMETA, 3aTATBHOT0 a0CTPAKTHOTO MOHATTS .

10. liecnoBo eoprosamu 3a KUMOCh, YUMOCH BHUSBISIE Y CBOIH CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpi
TaKOX CEMH “HEBOJIOJIHHSA, “TIpUuMHa”, “TIOCUJIaHHA Ha MOIMEPEHIO CUTYAIlil0 BOJIOIIHHS ",
“movyTTss rops’, L0 MOKHAa BHWICHYBATH 13 TJIyMaueHHs, 3ampornoHoBaHoro y CYM:
‘CyMyBaTH, TYXHUTH uepe3 BIJICYTHICTb, BTpaTy KOIOCh’, a TaKOX MiJITBEPIKY€ETHCS
MPUKIIalaMU HOro BXKUBaHHS y TeKCTax (BChOro 21 mpukiam):

(14) A konu it e cmano, sin (I1C) siduye cebe kpyenum cupomoro, max 20pr8as 3a He

(T10), max myacus (Www.ukrlib.com.ua).
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VY npuxinazi (14) mocecuBHuii cy0’ekT (8iH) HE Ma€ MOCECHBHOTO 00’ €KTa (60Ha), KUK
MaB paHillie, 110 Y PeUeHHI BKa3yeTbCs eCKIUTIMUTHO — @ Koau il He cmaio. 13 1bOTo MpUKIIaLy
3pO3yMLJIO, IO TPHUYMHOIO EMOILIIHHOTO CTaHy cy0’ekTa (eope) € HeBonoinHs [10.

AHai3 IpUKIaIiB CBITYHUTH PO TE, 0 CEMaHTHYHA crionyuyyBaHicTh JICB coprosamu €
oy*ke OOMEXKEHOI0, IO 3a3HayaeTbcs Takok y TiymaueHHI CYM: ‘BiacyTHiCTh, BTpaTa
korock’. Omxke, I1C 1 1O TyT 3aBXu BUpakeH1 Ha3BaMU OKPEMHUX 0Ci0, HAITpUKIIaI;

(15) Cmanicnas (I1IC) we 0oseo copiosas 3a bamwvkamu (I10) (Www.ukrlib.com.ua).

Y peuenni (14) TIC Bupaxenuit BnacHuMm im’sm Cmanicias, sike Ha3uBae ocoOy
qoJioBiuoi crati, a [10 — 3aranbHUM IMEHHUKOM OambKu, TiJ SKAM PO3YMIIOTHCS OKpeMi
JIIO/TH, SIKUX HE Ma€ MOCECUBHUM Cy0’€KT 1 BiAUyBa€ uepes 1e MOUyTTs 2ops.

Ile obmexenHs ceManTHuHOi crnionyayBaHocTi JICB coprosamu BuKIMKaHe, 3 OTHOTO
00Ky, THUM, IIO TOYYTTSI TOpS MOXYTh BIIUyBaTH TUIbKM JIIOAU. 3 1HIIOTO OOKY, Takui
CWJIBHUM 32 IHTEHCHBHICTIO MEPEKUBAHHS €MOLIHHUHN CTaH, K Tope, MOkKe OyTH BUKJIMKAHHHA
HacamIepe]] BTpaTor OJU3bKO1 JIOIUHM, a He MPeAMeTa Y aOCTPAKTHOTO MOHSTTS.

Takum 4YMHOM, AN JECTIOBA 20progamu 3a KUMOCH TIPOTIOHYEThCA —(opMmyna
TayMadeHHs “X BiIUyBa€ MOYYTTS TOPsi, MPUYUHOIO SKOTO € Te, Mo X He Mae Y, SKHid MaB
pawime, 1e X — Ha3Ba 0coOu; Y — Ha3Ba ocooun”.

11. BucHoBKH:

11.1. V crarri 3aiiicaeno 3ictaBauii aHami3 KI1/] HeBoioaiHHS Ha TTO3HAYEHHS TOYYTTS
IIC y HiMenpKiil Ta yKpaiHCBKIM MOBax, Skl MalOTh 3arajbHy (OpMyly TiIymMadeHHs “X
BiJJUyBa€ MEBHE MOYYTTs, IPUUMHOIO SIKOTO € Te, o X He Mae Y, aKkuil MaB panime, ae X —
Ha3Ba iICTOTH .

11.2. KIIJ weBonoxinas Ha mo3HadeHHs mouyTTs [IC y HiMenpKiil Ta yKpaiHCBKii
MOBax MICTATh HHU3KY CIHUJIBHUX CEMAaHTHYHMX O3HAK: ‘‘HEBOJIOAIHHA , ‘“‘mpuunHa’,
“IIOCHJIaHHS Ha TONEPEHIO CUTYAIiI0 BOJOAIHH, “lieBHE MOUyTTs”, “X — Ha3Ba 1cTOTH .

11.3. OOMexxeHHsI CeMaHTUYHOI CIIOY4yBaHOCTI JI€CTIB JOCTIKYBaHOI CEMAaHTHUYHOL
rpynu aieciniB “X — Ha3Ba ICTOTU 3yMOBJIEHE IXHbOIO CEMAHTHUKOIO, TOMY IO MOYYTTS rops,
AKypOU, TYTH MOXKYTb MEPEKNUBATU TUIHKH JIFO]IH.

11.4. CninbHoto pucoro KIIJl HEeBONOAIHHA Ha TMO3HAYEHHS MOYYTTS MOCECHUBHOTO
cy0’ekTa B 3iCTaBIIOBaHMX MoBax € Moau(ikamis ixHpoi 3arambHoi DT 3a paxyHOK
oOMeKeHHsI CroyiydyBaHOCTI 3 pisHUMH ceMaHTHuHUMHU Tunamu [IC 1 TIO 1 xoHkpeTu3amii
Ha3u nouytts 11C.

11.5. Bigminnoto pucoro KIIJ| nocmimxyBanoi rpynu B yKpaiHChbKiM MOBi € HaOyTTs

3HA4YEHHS 3alePEYHO] MOCECUBHOCTI TUIBKU Yy KOHCTPYKLIi 3 TPUHMEHHUKOM 3d.
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11.6. JIns momanbmIoro AOCHIHKEHHS BHIAIOTHCS MEPCHEKTUBHUMU TaKi MUTaHHA, SIK
nparmatuuni  xapaktepuctuku KIIJI neBonmominHs, ocobnuBocTi iX (yHKIIOHYBaHHS B

TEKCTaX, a TAKOX 1HIIMX 3ac001B BIIOOpaKCHHS CUTYaIlii HEBOJIOIHHS.
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© B.O. IlaTpiapx
(BiHHHII)
CIIOCOBHU NNEPEKJIAZY JEKCHYHUX OJUHULb
B T'AJTY3I KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TI
(HA MATEPIAJII AHIJIICBKOI, HIMEIIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

CrarTss TpHCBSYEHa JOCHTIKEHHIO CHOCO0IB Tepekiaay JeKCHYHUX OJWHHIb B Tamysi
KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJIOTiH (Ha MaTepiai aHTJiicbKol, HIMELBKOI Ta yKpaiHCcbKoi MoB). [lns anamizy
BHOKPEMJICHO KOMIT IOTEPHI aHTIIMCHKI Ta HIMEIbKI TEPMIHOJOTIYHI OJHWHMIN, IO BXXHBAIHCS B
HaykoBiit cepi XX cromitrs. [IpoBeaeHo 3icTaBHUM aHATI3 WX OAMHUIG. 3TPYIOBAHO JTOCIIHKYBaH1
TEpPMiHU BIANOBIAHO 10 CcHOcO0iB MepekiIany, PO3KPUTO OCOOJIMBOCTI MEpeKiany aHrJiHChKUX
TEPMiHiB HIMELBKOIO Ta YKPaiHCBKOIO MOBAMHU.

Kurwouosi cnosa: TepMiH, TEpPMIHOJOTIS, CIMOCOOM TIEpeKNaAy, KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOTI],
AHTIIICHKI Ta HIMELBKI JIEKCHYHI OJUHUILI.

B.A. IATPUHAPX. CIIOCObBbBI IIEPEBO/IA JIEKCHYECKHX E/ITHHUI] B OTPAC/TH
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH (HA MATEPHAJIE AHTJIHHCKOI O, HEMEIIKOTO H
YKPAHHCKOI O A3bIKOB)

JaHHas cTaThsl TOCBSIIEHA MCCIEIOBAHUIO CIIOCOOOB IEpeBOAa JIEKCHYECKHX EAMHUI] B
OTpacii KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOIMH (Ha MaTepuane aHTJIUHCKOro, HEMEIKOr0 M YKPauHCKOTO
SI3BIKOB). J[71s1 aHanm3a BBIJENEHBI KOMIBIOTEPHBIE AHTIUHCKHE M HEMEIKHE TEPMHUHOJIOTHYECKUE
CJMHUIIBI, KOTOpBIC YMOTPeOssitoTcss B HayuHoil chepe XX Beka. [IpoBeieH COMOCTaBHTENBHBIN
aHanM3 JaHHBIX enuHuI. VccienyeMble TepMUHBI CIPYNITUPOBAHBI B COOTBETCTBHH CO CIIOCOOAMH HX
MepeBoia, a TAaKKe PACKPHITHI OCOOEHHOCTH TIEPEBOJa AHTIMICKUX TEPMHUHOB Ha HEMEIKAHA U
YKPaUHCKUI SI3bIKU.

Knrouesvle cnosa: TEPMUH, TCPMUHOJIOTUA, CIIOCOOBI InepeBoaa, KOMIBIOTCPHBIC TCXHOJIOTHH,
aHTJIMICKHE U HCMCIKHEC JICKCUYCCKHUEC CINHUIIBI.

MoBa TeXHIKH Omepye MOHATTAMM 1 TEPMiHAMHU, K1 CKJIaJal0Th 3HAYHY YaCTHHY BChOT'O
JIEKCUYHOTO CKJaly MOBH, a TOMY OYyJO po3pOo0JIEeHO TEOpEeTHUYHE MIAIPYHTS AJIi BUBUYECHHS
CHOCc001B MepeKIay KOMI IOTEPHUX JEKCUYHUX OJIMHHULb, 30KpEMa TAKUMHU HAYKOBISIMH SIK:
0. A. 3Baunwmit (3amuwmii, 1997), B.1. Kapabaun (Kapabau, 2004), A. 5. KosaneHko
(Koanenko, 2001), V¥V poGorax IMX Y4YE€HUX BHCBITJIIEHO 3arajibHi MpoOJEeMH HayKOBO-
TeXHIYHOro mnepeknany. [lutanHs ocoGnuBocTell mepekyiaay JEeKCUYHMX HOBOTBOPIB CTAJIO
npeameTom nociimkenns y npamsax [. B. Kopynans (Kopyneus, 3003), C. 1. llenosa (Ilemnos,
1984) ta /1. C. Jlorre (JIotTe, 2001). IIuTaHHSIM aHTTIOMOBHOTO BILTUBY Ha HIMEIILKOMOBHUI
KoM 'toTepHuid  nuckypce 3aimammcs, T.P. Kuax (Kuwsakx, 2006), H.T. [amko Ta
B. M. Jlonymancekuii (Jlonymancekuii, 2012).

AKTyaJIbHiCTh 00paHOi TEMH BH3HAYA€THCA TUM, IO IMEPeKiIaJ] CEMaHTHYHOTO MO
“KOMIT'IOTepHa Taiy3b’ 3 aHINIHCHKOI YKPaiHCBPKOIO Ta HIMEIBKOI0 MOBAaMH HEIOCTAaTHbO
JOCIIIKEHI CYyYaCHUMHU MOBO3HABIISIMU.

MeTa [OCHITKEHHS TOJATAaE€ y TMPOBEJAEHHI KOMIUIEKCHOTO 3ICTAaBHOTO aHaJi3y

TePMiHIB, IXHIX TEPEKIaJHUX BIAMOBIAHUKIB 1 TEPMIHOCHCTEM Yy MUJIOMY, BHSBJICHHI
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3aKOHOMIPHHX CITiBBITHOIIEHb MI)K HHMH Ha BCIX DPIBHSX, YTBOPEHHI JIOT1YHOI METOAMKHU
aHaJIi3y TepPMIHOJIOTIi y TPUMOBHIN CUTYaIIii.

JlocarHeHHsT TMOCTaBlIEHOI METH Imependadae po3B’si3aHHSA TAaKUX  3aB/AaHb:
1) BHOKpEMHUTH JUIS aHaji3y KOMII'IOTEPHI TEPMIHOJIOTIYHI OIWHHMIN, [0 BXKMBAIOTHCSA B
HaykoBii chepi XX cTomiTTs; 2) MPOBECTH 3ICTABHUN aHAi3 BHOKPEMJICHHMX JICKCHYHUX
OJMHUIb, 3) BHUSBUTH OCOOJHMBOCTI aJCKBaTHOTO TIEPEKIaay JIEKCUYHUX OIWHUIL B
KOMIT FOTEPHHUX TEKCTaX Ta 3TPYIYBATH JOCTIIKYBaHI TEPMiHH BiJIITOBITHO J0 iXHIX CIIOCOOIB
nepeKIaay 3 aHMIIHChKOT HIMEIBKOIO Ta YKPAiHCHKOI0 MOBaMH.

HaykoBa HOBHM3Ha 3700yTHX pe3yJbTaTiB MOJSATAE B TOMY, IO OyJI0 OXapaKTepU30BaHO
NOPIBHSUIBHI  OCOOJIMBOCTI TEpeKiagy JEKCHYHUX OJUHHLL B Taly3i KOMIT IOTEpPHUX
TEXHOJIOTIH, 110 3A1HCHIOIOTHCA 3 aHTJIIHCHKOT HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH. Takoxk
Oynau BUSABIEHI THUIIOBI TPYJHOIIl 3AIMCHEHHS TMEpeKIaaiB KOMII IOTEPHOrO JUCKYPCY,
BCTAHOBJICHI HEBIAMOBITHOCTI Y 3aCTOCYBaHHI YKpaiHCHKOI MEpeKIagHOi TepMIHOJOTIT s
IPOTPaMHOT MPOIYKIIIi Ta 3aMPOIIOHOBAHO HIISXU PO3B’sI3aHHS Li€T TPOOIeMu.

Martepiasiom nocnixeHss ciyryBaiu 240 KOMIT IOTEPHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHHIIb,
0 BXXMBAIOTHCS B JOCHI[DKYBAaHMX MOBax HAyKoBOi cdepu XX CTONITTSA; MPOBEACHO
31CTaBHHUM aHa/i3 BUOKPEMJICHUX JIEKCUYHHUX OJUHUIIb; 3TPYNOBAHO JOCIIIKYBaHI TEPMIHU
BIJIOBIAHO J0 XHIX CIIOCO0IB MepeKyaay: TPaHCKOAYBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta €KCIUTIKALII].

TepmiHoioriuna cucrema Traidy3i 1HQOpPMALiHHUX TEXHOJIOTIH HAJIEXUTh [0
HAlMONIONIIIINX CHUCTEM, OCKUTbKM 11 BUHHKHEHHS mpumnagae Ha kiHeub XX cr. Cnin
3a3HAUYMUTH, LI0 HAYKOBO-TEXHIYHUN BOKaOyJsip — Il 3aci0 CHUIKyBaHHS BYEHHX Ta (DaxiBIiB,
SIKI HAaMaraloThCsl KOPHCTYBATUCSI HUM YiTKO, YaCTO Ta BIYYHO, & TOMY, MOYKHA CKa3aTH, IO
TEPMIHH MalOTh CcrhemianizoBaHi Ta okpecneHi 3HadeHHs (Kosamenko, 2001). V¥V cBiti
NpUNHATA CHUIbHA KOMIT FOTEpHA TEPMIHOJIOTIS, 1110, JESIKOI0 MIpOI0, CIpPOIIY€E TaK 3BaHHUN
“TepMiHOJIOT1UHUI Oap’ep”.

Cnixg 3a3HauuTH, mo 3 50-X p. MHHYJIOTO CTOJNITTS TEPMIHOJOTIYHHN MPOIIAPOK
HIMEIbKOi Ta YKpPATHCHKOI JIEKCUKU JOMOBHUBCS BEJIMKOIO KUIBKICTIO HOBHUX JIEKCEM.
Amnrmiiicbka MoBa Oyna 1 € JpKepernoM 3alo3M4YeHb He TUTbKM /10 HIMEIbKOI MOBH, a ¥ 110
Oaratpox 1HIMX MOB. OCOONHMBO 1€ CTOCYETHCA TAaKMX Taly3ed HayKH, sIK €KOHOMIKa Ta
inpopmaruka. Taki TepMiHM I03HAYalOTh TOHATTA KOMII'IOTEpU3allii 3aramoM. Ix
XapaKTepHOIO0 O03HAKOI0 € Te, 10 BOHU MepeBaxHO 30epiraioTh cBOi (OHETUYHI Ta

opdorpadiuni ocodbnuBocti (Jlomymancekuid, 2012).
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Ha cprorognimHiii g1eHp (axoBi MOBH 3HAXOAATHCS Ha MEpPEAOBid MO3MILII B PEHTHHTY
HAMONyJIApHIIINX TEM HAyKOBUX pO3BINOK. Ase skpa3 mnpoOneMu, TMOB’s3aHi 3i
cnenu@igHo JIGKCUKOI (axoBHX MOB, CIPHUYMHIIIA HEOOXIIHICTh BUILJICHHS OKpPEMOi
Hayku — TepMmiHo3HaBcTBa (Jlorte, 2001).

B xoni nmocnmimkeHHs Oylo BHUSBJICHO, II0 OCHOBHA CKIAQJHICTH MEPEKIaay HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB, a caMe MEepeKIIa] TePMiHiB, MMOJSITae y PO3KPHUTTI Ta mepenadi 3acodamu
HIMEIIbKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB iHIIOMOBHHMX peaniii. [Ipu anamizi mpaBuUibHOI Iepenadi
3HAYEHHS HE3HAWOMOro Ta BIJCYTHBOTO Yy CIIOBHHUKAaX TEPMIHOJIOTTYHOTO CIOJYyYEHHS
BPaxOBYIOThCS, HacamIiepell, BCi BHITAJKH HOro BXXMBaHHS Yy HasBHOMY KOHTEKCTI Ta ix
3ictaBieHHs. HacTymHUM KpPOKOM € 3'ACyBaHHS 3HAUEHHS TepMiHA y CIEHiaTbHUX BUIAHHSX,
abo x koHcynbTamis 3 ¢axisuem (Kusk, 1992). Bke moTiM ciig BCTaHOBUTH IPAaBHILHUN
crioci0 mepekiany (TpaHCKOIAyBaHHS, KalbKyBaHHS YU €KCIUTIKALlis), SIKAU MepeKianad Mae
BUKOPHUCTATH MIPH TIepeiadl MeBHOIO TEPMiHa YKPATHCHKOIO MOBOIO.

TpynHoIi BUHUKAIOTH SK TPU MEPEKJIaal TEXHIYHUX TEKCTIB 3 aHTJIHCHKOI MOBHU
YKpaiHCBKOIO, TaK 1 3 aHMIKACHKOI HIMENbKOI. AJDKe, SK BiZIOMO, OUIbIIYy YacTUHY
HEOJIOTI3MIB y Traiy3l HayKd CTaHOBJIATH AHIMIIHM3MH, 110 MPOCTEKYETbCA HE JIHUIIE B
HIMEIIbKiil, a i B yKpaiHCBhKIi MOBI.

[ToTpi6HO yBa)KHO 3ICTaBUTH yCl BUIAJKU BXXMBAHHS HOBUX TEPMIHIB a00 MiCIlb, fK1
BAXKKO TEpPEIAIOThCsl 3ac00aMu HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKOiI MOB, 00 13 3arajibHOTO 3MICTY
TEKCTy CKJIAacTH co0i 4iTke ysBJIeHHs mpo omucyBany mpobiemy (Illemos 1984: 76). Byno
BU3HAYEHO, 10 OCHOBHMMM BHJaMH IMepeKjaxy TEpPMIHIB €  TpPaHCKOJyBaHHS
(TpaHciTepalis/TpaHCKPUIILs ), KaJIbKyBaHHS, €KCILIIKallis Ta epeKsiaZ Ha OCHOBI aHAJIOrII.

IIpu mepeknazl OKpPEMHUX  CIIB-TEPMIHIB  BUKOPUCTOBYETHCS B  OCHOBHOMY
TPAHCKOAYBaHHS, a MEPeKIaJ TEePMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHOJIYYEHb 3IHCHIOETbCS Olnblie
3aco0aMM KaJdbKyBaHHS Ta EKCIUTIKAIlil, IO CBIAYUTH IMPO CTANICTh JEKCHKH B TEKCTaX
BY3bKOI TeMaTH4YHOI cripsiMoBaHocCTi (3aunuit, 1991).

Hamu mnpoananizoBaHi OJHOKOMIIOHEHTHI AaHIJIIMCBbKI KOMII'IOTEpHI TepMiHH, Ta iX
nepekyag HIMENbKOI Ta YKpaiHChKOIO MOBaMM, Ta BCTaHOBJIEHO, IO TPAHCKOJYBaHHS €
HAWOUIBII JOIUIBHUM CHOCOOOM Tepekinagy came aisi 0araThOX OJHOKOMITOHEHTHHX
nekcuuHux oauHMIb. Hampukiman, hacker — der Hacker — xaxep, interface — das Interface —
inmepepetic, computer — der Computer — komn romep, Internet — das Internet — inmepnem, file
— die Feile — ghaiin, acoustic — akustisch — axycmuunuu, browser — der Browser — 6paysep,

cable — das Kabel — ka6en», document — das Document — doxymenm, display — das Display —

32



Turionoria MosHUX 3HaveHs y AIGXPOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMy acriektax. - Burnyck 30. - 2015

I ——
oucnaeu, toactivate — aktivieren — axmusyseamu. IlpoBeneHe MOCHIHKEHHS a0 IMiCTaBH
3poOUTH BHUCHOBOK, IO KUIBKICTh TEPMIiHIB, J€ MPHU MEPEKNIaal 3 aHIIIHCHKOI HA HIMEIbKY
MOBY BUKOPHUCTOBYETHCSI TPAHCKOJYBaHHS, CTAHOBUTH 96 0., 3 HUX yKpaiHCbKOIO — 72 Of.,
OCKUJIBKM B CIIOBHHUKY ICHYE€ OaraTo BHWITQJIKiB, KOJHM TII€pEKJIaJl aHTJIHNCHKOTO TEepMiHa
NOJAETHCS 1 HIMEIIBKUM BIAMOBIIHUKOM, 1 TPAHCKOJOBAaHUM TE€pMiHOM. B ykpaiHCBKiii MOBI
TaKi BUMAJIKU 3yCTPIUAIOTHCS JIy’Ke PiAKO.

Haitnomupenimum crnoco0oM nepekiiaay KOMI IOTEpHUX TEPMiHIB BCE JK 3aTHILIAETHCS
kanbpkyBanus. Hampukman, flowdiagram — der Stromlaufplan — 6rok-cxema, sound — der
Schall — 36yx, memory — der Speicher — nam'smo, Wire — der Draht — opim, screen — der
Bildschirm — expan, tooverwrite — dberschreiben — nepesanucysamu, amplifier — der
Verstdrker — nocunrosau, attachment — die Befestigung — npuxpinnenns, joint — das Gelenk —
3’eonanns, equipment — die Ausristung — npucmpit. OnHak, IPOMIXKHA TO3UIIIS 3a3HAYCHUX
CJIOBOCIIONTYYEHb 3YMOBIIO€ TOH (DaKT, 1110, BUKOPHUCTOBYIOUM TaKHH CHOCIO Mepekyiamy siK
KaJbKyBaHHS, MOAEKYAM € HEOOXITHUM 3aCTOCYBAaHHS IHIIMX TpaMaTHYHUX TpaHChOpMaIiid,
10 COPUYUHSAITHCS] OCOOIMBOCTAMU IPaMaTHYHO1 OyZI0BU aHTIIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB.

HocniguBmu 240 TepMiHIB Ta TEPMIHOCIONYYE€Hb, MU JIHIUIM BHUCHOBKY, IO
KaJbKyBaHHS 3 MOXIJIMBUMH JOJAaTKOBUMH TPaMAaTUYHUMH  TpaHCPOpMAIisIMH — —
HaWNOLIMPEHIIIUI Ccrnocid mepekiany B Traly3l KOMITIOTEPHHX TEXHOJOTIH. 3arajiom,
KUIBKICTH TEpMiHIB, J€ MpH Mepekiani Oylo BUKOPUCTAaHO KalbKyBaHHS (pa3oMm 3
rpaMaTUYHUMH TpaHchOpMaIlisIMU) 3 aHTJIIHCHKOI YKpaiHCHKOI MOBOIO CTaHOBUTH 120
oMHMIL. Mailke Taka ) KUIbKICTh OJIMHUIIb 1 HIMELIbKOIO, X04a 3 HuX 20% mnpumnamgae came
Ha KaJbKyBaHHS 3 TPAMaTUYHUMH TpaHCHOpPMAIisIMU, OCKUIBKH MOP(OJIOTiYHI CUCTEMH LIUX
MOB 3HAYHO BIJPi3HSIIOTHCS.

[TepeBara kanbKyBaHHS TIepe]l EKCIUIIKAII€l0 IOJIAra€e B TOMY, IO EKCIUIIKALlis
OaraTtoclliBHa, a y BUNAJAKY KaJbKyBaHHS KOXXHOMY €JIEMEHTY CIIOBOCIOJyYSHHS Ha MOBI
OpUTIHAJTY BIJIMTOBIJIA€ OMH €JIEMEHT CIIOBOCTIONIY4eHHSI MOBOIO Tiepekiany (Kapaban, 2004).
Hanpuknan, actuator — der Aktuator — cunosuii npusio, euxonasuuii mexawnizm, boot — das
Booten — nouamkoee 3asanmasicenns cucmemu, camosasanmadicens, maintenance — die
Wartung — mexuiune obcnyeosysanns, native mode — die Betriebsart — peswcum pobomu y
enacuiti cucmemi komano, host — der Host — conosna obuucnosanvna mawuna, xocm (6yon-
AKull npucmpitl y mepedxci, wo euxopucmosye npomokoau TCP/IP), to fax — faxen — nepeoamu
nogioomnenns ¢gaxcom, outlet — der Auslass — esuxionuii omeip, hands-free-device — die

Freisprecheinrichtung — conocosuii npucmpiii, wo npayioe 6e3 yuacmi pyk. TyT peaizyeTbcs
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IOPUHIUI EKOHOMil MOBHHMX 3ac00iB, NpPU YOMY EKCIUIIKAllis BUKOPHUCTOBYETHCS NpPHU
MepeKyIagl 3 aHTIiHChKOI yKpaiHChKOIO, B TOW Yac SK B HIMEIBKIA MOBI BIKHBA€THCS
KaJlbKyBaHHS a00 TpaHCKOAYBaHHS.

TakuMm 4MHOM, €KBIBAJICHTHICTh UM a/IEKBAaTHICTH MEepPEKIaay JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb
— I MOHATTS BITHOCHI Ta TeopeTwuHi. J[OCATHEHHS aJeKBATHOCTI mepeaadi HOBUX CIIB
3aJIe)KHTh BiJ| MepeKianadya, Horo MaicTepHocTi, 00i3HaHOCTI y cdepi, B AKi BiH MPAaIIOE.
[IIBuaKKH PO3BUTOK KOMIT FOTEPHOI Tairy3i Ta cepu [HTEpHET, sKi BHOCATH ICTOTHI 3MIHH Y
CIIOBHUKOBUM CKJIaJl aHTJIIHCHKOI MOBH Ta “‘HAJarOTh XUTTA LUJIOMY PAIY JICKCHYHUX
IHHOBAIII¥, BUMAarae BiJi epeKIagava MoCTIHHOTO MiABUIIICHHS PiBHS 3HAHb Ta KBaJiQiKarrii.

BcranoBieHo, 10 eKCIUTIKALliS HE € TIONIMPEHUM CIIOCOOOM NepekyIay B KOMII FOTEepHIH
cepi, amke 15 chepa Bumarae ctuciocti ta gakonignocti (Kusk 2006: 241). 3aranom, suiie
24 tepminu 3 240 Oynu mepekiiafeHl yKpaiHChKOIO MOBOIO 3a JOIMOMOTOK eKCIUTiKalii, a
HiMelbKol — jumie 14 3 ycix mocmimxyBanux. [loTpiOHO mam’sTaTH, 110 €KBIBAJIEHTHICTh
NepeKyany BiIHOCHO OpWTIHANYy — II€ 3aBXAW MOHATTS BiJHOCHE, a TOMY IepeKiagad
MOBMHEH 3 O0O0aYHICTIO Ta BIANOBITHUMU 3HAHHSAMHA BUKOPUCTOBYBATH TaKHWW CIIOCIO
MepeKIany, K eKCILTIKaIlisl.

VY Mexkax mocTaBlIeHOi METH JIOCATHYTO Takl I[iJ1i: BUOKPEMJIEHO Ul aHaJli3y aHTJIHChKI
KOMIT IOTEpHI TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII, LI0 BXXKHUBAIOThCSI B HaykoBil cdepi XX cTOMITTH,
MPOBEACHO 31CTaBHHUI aHaTI3 BHOKPEMJICHUX JIGKCUYHHX OJUHUIb, BUSBIECHO OCOOIUBOCTI
aJIeKBaTHOTO TEpeKiIagy Ta 3rpYyNoBaHO JaHi TEPMIHM BIAMOBIAHO 1O IXHIX CIOCOOIB
nepekyany 3 aHrHChbKOi Ha HIMELbKY Ta YKPaiHCbKY MOBH.

BucnoBku. Y X011 Hamoro AOCTIIHKEHHS OyJiOo BHUSBIEHO, IO OCHOBHA CKJIAIHICTH
NepeKsIay HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB, a caMe MEepeKIaj]l TEPMiHIB, MOJArae y po3KPUTTI Ta
nepefayi 3aco0amMHM HIMELBKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB I1HIIOMOBHHMX peaniil. Ilpu anamisi
NpaBUIbHOI  Mepefadi  3HAueHHs  HE3HAalloMoro Ta  BIACYTHBOTO y  CIIOBHHMKax
TEPMIHOJIOTIYHOTO CITOJyYSHHSI BPaXOBYIOTHCS, HacaMIIepe], YCi BHITAJKN HOTO BKUBAaHHS Y
HasBHOMY KOHTEKCTI Ta iX 3icTaBlieHHs. HacTymHIM KpOKOM € 3'sicyBaHHS 3HaYCHHS TepMiHa
y CHeliaJbHUX BHUAAHHAX, a00 > KOHCy’dbTalis 3 ¢axiBueM. Jlami ciil BCTaHOBUTH
NpaBUIBHUNA crHoci0 mepexyany (TpaHCKOAYBaHHS, KaJbKyBaHHS UM EKCIUTIKALis), SKUi
nepeksiazay Ma€ BUKOPUCTATH TIPH TIEepeadl MeBHOTO TepMiHa YKPaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO

MOBaMM.
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IMepcnekTHBOIO JIOCTIIPKEHHST € BHUBUYCHHS CIoco0iB MepeKIany
aHrJIcbKUX abpeBiaTyp B rajy3i KOMITIOTEPHUX TEXHOJOTIH HIMELBKOI Ta YKpPaiHCHKOIO

MOBaMMH.
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CJIOBOTBIPHA CEMAHTUKA TEBEPBATHBIB )
THUITOBOI CJIOBOTBIPHOI ITAPAJIUT'MMU A1E€CJIB JUHAMIYHOI
MMPOCTOPOBOI JIOKAJI30BAHOCTI B YKPATHCBKIH I ITOJIbCHKIA MOBAX

CraTTs MpOoJIOBKY€E HUKI IyOJiKamiid aBTopa 31 CIOBOTBIPHOI MapaJUrMaTHKU CIIOB’STHCHKHX
MOB. Y Hill BCTaHOBIICHO CEMAaHTHYHI IO3MUIi TWUIOBOI CIOBOTBIPHOI MapaIWrMH, peaii3oBaHi
MOXiTHUMH Bija jaieciiB 3 mpedikcom 0o-/d0- B yKpaiHCHKii | MOJbChKi MOBax. Y KOXHi# i3 MOB
BHSBIIEHO CITUTHHE Ta BiAMIHHE y peatizallii CIOBOTBIPHUX 3HAYEHB, 3’ SICOBAHO TNIMOMHY CEMaHTUIHHUX
MO3UIIIH, MOJAHO KUIbKICHY XapaKTePUCTHKY MPOIYKTHBHOCTI TBIPHHUX OCHOB, CTPYKTYPHHX 30H,
CIIOBOTBIPHUX 3HAU€Hb.

Kurouosi crnosa: nepuBaliiiHuil MMOTEHINal, CIIOBOTBipHA MapajurMa, CIOBOTBIpHE 3HAYEHHS,
JeBepOaTHB.

JI. B. CETHH. CIIOBOOBPA3OBATE/IBHAI CEMAHTHKA JIEBEPBATHBOB
THITIOBOH C/IOBOOBPA30OBATE/IbHOH IMAPAHIMBI TJIATOJIOB THHAMHYECKOH
ITPOCTPAHCTBEHHOH JIOKAJTH30BAHHOCTH B YKPAHHCKOM H I10JIbCKOM
A3BIKAX

CraThsi TPOJOIDKACT LUK MyOJUKAlMHA aBTOpa IO CIIOBOOOpPA30BATEIILHOW MapagurMaTHKe
CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB. B Hell BBISBICHBI CEMAHTHYECKHE MO3WUIUU THIIOBOH CIIOBOOOpA30BATENHHOM
napagurMbl, pealn30BaHHbIC MPOU3BOJHBIMU OT IJIATOJIOB C MPHUCTaBKON 00-/d0- B yKpPaWHCKOM H
MOJILCKOM  sI3bIKaxX. B  Kax70M sI3bIKE BBISBICHO OO0IEe W OTIMYUTEIBHOS B peau3alluu
CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIX 3HAYCHWH, BBIACHEHA TJIyOMHA CEMAHTHYECKHX IO3WINHA, IOJaHBI
KOJIMYECTBEHHBIE XapPaKTEPUCTUKU MPOIYKTHBHOCTH TPOU3BOMIAIINX OCHOB, CTPYKTYPHBIX 30H,
CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX 3HAYCHUH.

Knioueswle cioea: HepHBaHHOHHBIﬁ IIOTCHIIMAI, CHOBOOGpaSOBaTeHLHaﬂ napaaurma,
CJ'IOBOO6pa3OBaT6J'IBHOC 3HA4YCHHUC, ,I[eBep6aTI/IB.

[IpoTsirom TpuBaNIOro 4acy CJIOBOTBIp pPO3BHMBaBCS 3 akLEHTOM Ha (opmanTt. Llei
NPUHIMI aHaNi3y B JIIHIBICTHYHIH JiTepaTypi OTpuMaB Ha3By (popMaHTOLeHTpHuuHOro. Takuii
MIJIX1 TPHU3BIB O OJHOOIYHOCTI 1 HEMOBHOTH XapaKTEPUCTUKU CJIOBOTBIPHOI CHCTEMU
(Cpemryk, 1995). V cyuwacHiii jaepuBaTONOrii TEPCIEKTUBHUM HANPSIMOM aHAi3y W
CHCTEeMaTHu3allii CJIOBOTBIPHOTO MaTepiady € OCHOBOIEHTPUYHHI MiAXil, OJHUM i3 3aBJaHb
SIKOTO € JAOCHIIKEHHS CIOBOTBIPHUX MOMJIMBOCTEH YaCTHH MOBH, a B iX MeXaxX — ApiOHIIINX
CEMaHTUYHUX TPYI CiiB. Takorw KOMIUIEKCHOI OJWHHMIICIO, 10 BigoOpaxkae aepuBaIliiHHMA
MOTEHIIIaJ CJI0Ba, € cIOBOTBipHA napaaurma (aani — CII), siky AepuBaToOTd BU3HAYAIOTh K
CYKYIHICTb MOXIJHHX, 110 MOTHBOBaH1 OJIHIEIO TBIPHOIO OCHOBOIO 1 epe0yBalOTh Ha OJTHOMY
cryneHi TBopeHHs (3emckas 1978: 71). Tomy MarOTh pariito Ti JOCHITHUKH, SIKi 3a3HAYAIOTh,
10 BBEJICHHS 10 Teopii ci1oBOTBOPY MOHATTSI CII yMOKIHMBITIOE MiIXi IO CIOBOTBOPY SIK JI0
0CO0JIMBOT 1€papXIYHO BHOPSAIAKOBAHOI MiACHCTEMH MOBHU, a HE SIK JI0 CYKYIHOCTI OKpEMHX
noxigHux ciiB (Bamtox 2005: 30). CioBOTBipHI 3HaU€HHS KOYKHOTO CJIOBAa MEBHOI JIEKCUKO-

CEeMaHTHYHOI YM TeMaTH4YHOi Ipynu ckiagaroTh TunoBy CII, ToOTO e Taka OAWHUII MJIaHY
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3MICTy, sKa BiJoOpa)ka€ 3aJaHi CHCTEMOI0 MOBH BCi MOXIIMBI CEMaHTHUKO-JCPUBAIliiHI
TpaHncopmarii TBIipHHX.

Ha croroani y cnaBicTHII BXXe € Ipalli, MPUCBIYCHI OMUCY JAEPHUBAIIHHOTO MOTCHITIATY
Ha piBHi CII B ykpainceki (I'pemyk, 1995; Bamrox, 2005; Ixouka, 2003; [TocnaBceka, 2006
Ta iH.), pociiicekiii (Mopo3oBa, 1980; Uukannesa, 1984 Tta iH.), monbcekiit (Cerun, 2014),
crnoBaipkiii (Buzassyova, 1973) moBax.

[Ipore He MoOXe 3amumIaTHCA T103a YBAarow JIOCHITHUKIB 1 31CTABHO-TUIIOJIOTIYHE
BuBueHHs CII, ske € “omHMM 3 TPIOPUTETHUX HANPSAMKIB CY4aCHOi JIHTBICTUKH
(ConocraBurenproe 1987: 4). Sk crnpaBemBo 3a3HavaroTh gocmigHukd, CII e HaiGiib
3pyYHHM 00’ €KTOM 31CTaBJICHHS, OCKIJIbKM BOHA HAMSACKpaBilIe MOKa3ye CUCTEMHHUH XapakTep
cnoBoTBopy (3emceka 1993: 250). IlepcnexktuBu Ta mnpoOJIeMH 3ICTABHOTO OIHCY
CJIIOBOTBIPHHMX CHCTEM CJIOB’STHCBKMX MOB Ha ocHOBI CII okpecitoloTbes MpOTAroM OCTaHHIX
JBaALATH poKiB. Ha ChOrogHi y MOBO3HABCTBI HasiBHI TUIBKM MOOJMHOKI Tpalli 3iCTaBHO-
TUIIOJIOTIYHOTO BHUBYCHHS CIIOBOTBIPHHX MOXIMBOCTEH jaieciiB Ha piBHI CII okpemux MoB:
pociiicbkoi 1 BipmeHChKO1 (ManyuapsiH, 1981), pociiickkoi, MOIbCHKOT 1 YechbKoi (AllapkuHa,
1997), ykpaincekoi 1 monbcbkoi (Cerin, 2003), ykpaiHChKOi, pPOCIHCBKOI 1 MOJBCHKOT
(Apomenko, 2005). CrneniaJbHOr0 KOMIUIEKCHOTO JTOCIIKEHHSI CIIOBOTBIPHOTO MOTEHLIATY
xoya 0 OKpeMHX JIEKCHUKO-CEMaHTHYHUX TPyl MAIECTIB CY4YaCHUX CJOB’SHCBKHMX MOB Y
31CTaBHO-TUIOJIOTTYHOMY 3pi31 MOKHU 110 HeMae. KpiM 11b0T0, Y CJIOB’IHCBKOMY MOBO3HABCTBI
AKTUBHO BHMBYAIOTH JIEPHUBAI[IHUI MOTEHIia]l B OCHOBHOMY HEMOXIJHHX IIECIIB OKPEMHUX
JeKcuKo-ceMaHTHuHuX Tpyn (Mopososa, 1980; Uukanuesa, 1984; Ixouka, 2003; Cerin,
2003; TlocnaBcbka, 2006 Ta iH.), ipoTe, K crupaBeanuBo 3a3Hadae O. Kymmuk, 30BCiM He
JOCIIJKEHO 110 Mpo0sieMy Ha MaTepiajli BTOpPUHHMX JAI€CHiB. Y JIIHIBICTHYHIN JiTepaTypi €
TIIPKA ~ TOOJMHOKI  pPO3BIIKH, B SKHX TMPOAHANi30BaHO CJOBOTBIPHUI  MOTEHIIia
BignpukMeTHUKoBUX aAieciiB (Kymuuk, 2012), BimmiecniBuux (bpazayckene, 1991; Cerin,
2012), 3okpema 1 B 3ictaBHOoMy acmekTti (Cerin, 2015). Yce 1e 3yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh
IPOMOHOBAHOT PO3BIAKH.

006’ekTOM yBarm HamIOTO JOCHTIDKEHHS OOpaHO Ji€clIoBa TUHAMIYHOI MPOCTOPOBOL
nokamizoBanocti (mami — JITTJT) 3 mpedikcom 0o-/do- B ykpalHCHKiii 1 MOMBCHKIN MOBaxX, sKi €
AKTUBHHUM JDKEPEJIOM CYy4acHOTO CIIOBOTBOPEHHSI.

Meta crarTi mojsrae y 3iCTaBlIeHHI jJAepuBariiiHoro mnoteHmiany mgiechais JITJT 3
npedikcom 0o-/do- B yKpaiHCBKii 1 MONBCHKIH MoBax. Mera 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTH

PO3B'sI3aHHS TAKUX 3aB/IAHb!
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1) BU3HAYHUTH CTPYKTYPHY THIIOJIOTIIO JOCIIKYBaHHX JICBEpOATHBIB;

2) 3’scyBaTH THIIOJIOTIIO CIIOBOTBIpHMX 3HadyeHb (mami — C3), peanizoBaHuX
neBepOaTruBaMu BiJ MpedikcaabHUX JIE€CTIB Y KOXKHIHN 13 MOB;

3) BUSABUTH CIIIJIBHE Ta BiIMIHHE Y CeMaHTHUHIN cTpykTypi THIoBO1 CII 3icTaBmoBaHuX
MOB;

4) npoaHalizyBaTi CTYIiHb POJXYKTUBHOCTI JI€CiB Ha piBHi 30H i C3;

Marepianom 115 TOCTIHDKEHHS CTaJIH JIeBepOaTUBH B KiIbKOCTI 211 onuHMII, OTpUMaHi
3 HallaBTOPUTETHIIIMX CJIOBHHMKIB YKpaiHChKOI Ta monbchbkoi MoB (CYM, BTCCYM, SJPK,
SJPD). V 3icTaBmoBaHWX MOBax aHaJIi30BaHI MOXiJHI KUIbKICHO TpPEACTaBJICHI HEOJIHAKOBO
(ykp. — 43, mon. — 168). TBipHUMH Ui 3a3HaYCHUX J€BEpOATHBIB B YKpaiHCHKi MOBI
ciyrytoTh 123 npedikcanbHi Ai€CI0Ba, y MOJIbCHKi — 85.

Tunosnoriynoro o3Hakoro CII nieciniB € iXHe BHYTpIIIHE CTPYKTYpPYBaHHS JI€pUBaTIiB 3a
YaCTUHOMOBHHMH 30HaMH. 3ajJeKHO BiJl KUIBKOCTI 30H JMI€CTiBHI MapaaurMu OyBarOTh
YOTUPU3OHHUMH, TPU3OHHHMH, JBO3OHHUMH, OJHO30HHMMH, Hy’aboBuMH. Cepen
nociimpkennx Hamu npedikcanbaux giecniB I (Cerin, 2012; Cerun, 2014; Cerin, 2015)
XapakTepHi 4oTHpu3oHHI abo Tpu3oHHiI CII, mo 3acBiguye Mmpo iXHIO BHCOKY CIIOBOTBIpPHY
CIPOMOXKHICTh. TpH30HHY CyOCTaHTHMBHO-aJ €KTUBHO-BepOasibHy CTpyKTypy MatoTh 1 CII
aiecniB 3 mpedikcoM 0o-/do- B ykpalHChKil 1 MOJBCHKiH MOBax. SIK CIIyIIHO 3ayBaKylOTh
HAyKOBIll, KOXHa 13 30H Ma€ CHEUM(IUHY CTPYKTYpY, CBOI NPUHIUIN Ta OCOOJMBOCTI
(bopMyBaHHS CIOBOTBIPHOT CEMaHTHKH.

CyOctantuBHa 30Ha TtunoBoi CII gocmikKyBaHUX Ji€CHiB HpPEICTaBI€HAa TaKUMHU
CEMAaHTUYHUMHU TIO3MINSAMU: “‘ONpeAMEeTHEHa Mis’, “BHKOHaBeUb mii’, ‘“‘micue mii,
“sHapAns”’, “komTH’, “00’€KT”.

Bin OimpmiocTi JoCHipKyBaHUX TBIPHHMX JIIECHIB B 000X 3ICTaBIIOBAaHMX MOBax
YTBOPIOIOTBCS TMOXiJHI IMEHHUKH, OCKUIBKM B CJIOBOTBOPEHHI IMEHHMKIB MPOBIJHY PpOJb
BiZirpatoTh mieciiBai ocHoBu (MypsicoB 1979: 61). TsipHi miecnoBa 3 mpedikcom do-/do-
3a3HaUYE€HUX MOB B1/I3HAYalOTHCS BUCOKOIO CIIOBOTBOPUYOIO aKTHBHICTIO B YTBOPEHHI MOX1IHUX
13 C3 “onpeamerHena aia”. Ciif MOTOAUTUCS 3 TUMU JEPUBATOJIOraMH, sIKi KOHCTATYIOTh,
10 XapaKTEepHOIO OCOOJMBICTIO AI€CHIB SK TBIpHOI 0a3M € MOXIUBICTH IX MEPMaHEHTHOI
CHHTAaKCUYHOI TIepeKaTeropu3allii, OCKUIBKH HeMa€ >KOIHUX CEMAaHTHUKO-TPaMaTHIHUX
nepemkoa Juisi (opMyBaHHS TPAHCIO3UIINHUX CYOCTaHTHUBIB: dogecmu —> 008€0EHHs,
00800UMU —> 00BOO0INCEHHS, OOCMABIAMU —> OOCMABIAHNHA, OONAUSAMU —> OONAUE Ta 1H.;

dolata¢ — dolatanie, dope/za¢ — dopefzanie, dojs¢ — dojscie Ta iH. 3aragom npedikcaibHi
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niecnoBa JIITJI ykpaiHCBKOI 1 MOJBCHKOI MOB PEryiisipHi B 3allOBHEHHI 1i€i CEeMaHTHYHOI
no3uuii Tunosoi CII (Cerin, 2012; Cerun, 2014; Cerin, 2015), npote B yTBOPEHHI JIepHUBaTiB
i3 C3 “ompeamerHeHa [is” mMapagurMd IOJbCHKUX mieciiB 3 mpedikcom dO- € OimbIr
peryasipuumu (auB. Tabmumro 3). JeBepOartuBu NOmMina actionis yrBOproIOThCS Maiike Bif
KO>KHOTO TIOJILCHKOT'O TBIPHOTO JOCTIIXKYBaHUX Ji€ciiB. MOKHA CTBEPIKYBaTH, 110, SIKIIO B
KOMYHIKaTHBHIN MisJIbHOCTI B HUX BHUHUKHE TOTpeda, TO I Tpyna JepUBaTiB MOXKE
MOMTOBHHUTHUCS JieBepOaTHBaMu Ha 3pa3ok *donossanms, *dowedrowanie ta iH.

Hocmimxenns i 3ictaBinenas CII giecnis JAI1JI mae MOXIUBICTS IIOMITHUTH, IO OJIHE M TC
x C3 uacto mpeAcTaBIeHO B MOBI KUIbKOMa JepHUBaTaMd 3 pi3HUMH (OpMaHTaMHU,
HANIPUKJIAJ, JJIs YyTBOpPEHHs JneBepOaruBiB i3 C3 “ompenmeTHeHa i~ B YKpalHCHKiA MOBI
BUKOPHCTaHO Cy(ikcu -HH’- (dosedenns, donpasnenns ta iH.), -6 (006i3, donius, 0020Hs
(mian.)), -k- (docmasxa). Y TONbCHKiH MOBI Iie K 3HA4YeHHS (HOPMYETHCS 3a JIOMOMOIOFO
cydikciB -n’- (dochodzenie, dolatanie, dopfynienie, dorzucenie ta in.), -c’- (dobrnigcie,
dociggniecie, dofrunigcie Ta in.), -6 (dobieg, dowdz, dostawa, doskok Ta iH.), -k- (dowdzka).
Sk Gaunmo, B yTBOpPEHHI BiJiecniBHUX iMeHHUKIB 13 C3 “ompenmMeTHeHa ais”’ MOXKYTb Opatu
y4acTh Taki CHHOHIMIYHI (DOpMaHTH, 5K, HAMPHKIAN, YKPAiHChKI -HH -, -K- (0ocmaesusamus,
oocmaska), TONLCHKI -N’-, -C’-, -8, -Kk- (dochodzenie, dochdéd; docigganie, dociggniecie;
dopad (maB.), dopadanie, dopadniecie, dopadnienie ta in.). 3icraBnennss CII mae 3mory
BUSBUTH TI 3aco0M, SKI € PEryJsipHUMH / HEperyJspHUMH, NPOJYKTUBHUMHU /
MaJIONPOIYKTUBHUMHU / HEMPOYKTUBHUMH, CIEUU(IYHUMU Ul YTBOPEHHS CIIB Ili€l rpynu B
KO>KHIH 13 31CTABIIOBAHMX MOB, BUSBUTH CHHOHIMIYHI Ta OMOHIMIYHI 3aCO0M TOIIO. 3aJIeXKHO
BiJl KUILKOCTI MOX1AHMX, 110 MaloTh ojHe i Te came C3, ceMaHTHYHI MO3HUIlII MOAUISIOTH Ha
OJIHOYJIEHHI 1 OaraTouwleHHi, TOOTO oOfHA M Ta X CEMaHTHYHA IMO3ULliI MOXe OyTH
IpeJcTaBlIeHa OIHUM JepUBaTOM, IBOMa, TpboMa 1 T. 1. L{i cuHOHIMM nepeOyBaroTh y pi3HUX
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX 1 (PYHKI1OHAIbHO-CTHIIICTUYHUX BiJHOMIEHHAX. CHUIBHOOCHOBHI
nepuBatd a00 TMOBHICTIO 30IraloThCs 3a CBOIMH OCOOJIMBOCTAMH, a00 MOXKYThb MaTH
pO30KHOCTI. 3a CBOEID CEMAaHTHUKOIO TMOBHICTIO 30iraroThCsi Taki CHUIBHOKOPEHEBI
nesepOaruBu 13 C3 “ompeamerHeHa Jis”: YKp. docmasnsnus, docmaska; noi. docigganie,
dociggniecie; dopedzanie, dopedzenie, doped; dopchanie, dopchniecie; dopefzanie,
dopefznigcie Ta iH. [HII CHHOHIMHU-IEBEpOATHBH MAIOTh BIAMIHHOCTI Y CEMaHTHYHOMY a0o
byHKIIOHATFHO-CTHIIICTUIHOMY TlapameTpax: moii. doganianie, dognanie, dogonienie, dogon
(pinko), dolatanie, dolatywanie, dolecenie, dolot (pigxo). B okpemux Bumajkax BUSIBJICHO SIK

CriiibHE, Tak 1 po30iKHOCTI, mop.: moi. dojazd, dojechanie, dojezdzanie; dopad (3act.),
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dopadanie, dopadnigcie; dopfyniecie, dopfyw, dopfywanie, dopfynienie; doskakiwanie,
doskoczenie, doskok (pimko, cmopt.), doskakanie (pizko), doskakiwanie (crapormoi.);
dostgpienie, dostepowanie, dostegp; dosunigcie, dosuwanie, dosuw (texH.); dosciganie,
doscigniecie, doscig, doscignienie; dowiezienie, dowoz, dowozenie, dowadzka.

TpuwieHHI ceMaHTWYHI TO3WINI BUSABICHO TUIBKM B TMOJBCHKIA MOBI BiJl JI€CIHIB
dopedzi¢ / dopedzac, dosungé / dosuwad, doscigngé / doscigac, dopasé / dopadac, dostgpic /
dostepowac¢. CemaHTHYHA MO3HUIA “ONMpeAMETHEHA i~ BiJI3HAYAETHCSA HANHOIIBIIOK
MIMOWHOIO0 MiCIh Y TIapaJurMi 3-IoMiK ycix aHamizoBanux C3. Pesynbrath, npeacTaBiceHi B
TaONMUIIX, CBiM4aTh, mo TuUTbkH 10,5% ykpaiHChKHX Ii€ciiB 3 mpedikcoM 0o- YTBOPIOIOTH

neBepbaTuBu NOMINa actionis, y mosbscekiit — 68,2%.

Tabnuys 1
I'nuéuna micub C3 “onpeaMerHena aia”
MoBu

YKpaiHCbKa N0JIbChKA
OnHowIeHH1 88,8 16 43,2
JIBOUICHHI 11,1 15 40,5
Tpuunenni — 6 16,2
YotupuwieHHi — — — —
I’ sTraiteHH1 - - - -
Bceboro 9 100 37 100

Myrariiinuii Tum AepuBariB  penpe3eHTyioTh C3  “BUkoHaBeub Aii”,. “micme”,
“spapsaaa gii”’, “00’ekr”, “komTu”. Sk 3a3HavalOTh HAYKOBIl, Y CEMaHTHUIIl Ti€CTiB Ail
HasiBHA CeMa aKTMBHOCTI, sika nepeadavae cy0’eKTa-fisiua, BUPa3HUKOM sKoro € ocoba. C3
“BUKOHABelb Aii” € HEMPOIYKTUBHUM B YKPAiHCBKIA MOBI: doconsa (miai.), douda (3acrt.),
Odoidcoxcaquti (3acT., MUCIL.). Bin TBipHUX mieciiB 3acBigdeHo 13 neBepOaTHUBIB MOJIBCHKOI
moBu: dociekacz (piako), doganiacz (mas.), dogoniciel (pixko), dojezdzacz (3act.), donosiciel,
dopedzacz, dopedziciel (pinko), doprowadziciel (pimko), dopychacz (ripn.), dostarczyciel,
dostawca, dowodziciel (piako), dowddca, doskocz (pinko). Cepen aiecais JITJT 3 nmpedikcom
Oo- nuiiie 3 TBIpHI JIEKCEMHU YKPaiHChbKOI MOBH peaji3yBallM CBiH JepuBalliiHUNA MOTEHIA 13
M C3, y monbebKii — 9 TBipHUX.

[TooguHoki nepuBaTh B 000X 3iCTaBIIOBaHMX MoBax BusBiIeHO 13 C3 “micume”
(yxp. 0ocmyn; non. dojazd, dojscie, dostep, dopfywnik), “smapsiaas aii” (ykp. ooiida (3act.);
moji. docierak (texw.), dopfywnica (piako)), “06’exkt” (yKp.: dosisz; moi.: dognaniec (piako),
dorzutek (craponas.), dorzutka (3asn.), doniesienie), “komru” (ykp.: 0ogiz; noin.: dostawne).

Sk 6aunmo, Hepinko C3 HapaxoBye JHILE OJUH JIepUBaT. 3apaxoBytoTh 10 TunoBoi CII nurre
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I ——
Ti C3, siKi mpencTaBiieHi OUTBII K OJHUM JepuBaTOM y Mexax KoHkpeTHux CII ciiB neBHOI
nexcuko-cemantnyHoi rpynu (I'pemryk 1995: 114). JlocmikeHHs 1eBepOATHBIB 3 IHITUMU
npedikcamu miei JICIT nae nam Take npaBo (mop.: C3 “micne aii” — ykp. 6U6I3° (mian.), sueiH,
suzyn, 6uizd’, eunas, eunaska, euxio; noi. podjazd, podjazdek, podfaz, podchsd, podwyzka ta
iH.; “3Hapsana” — podbieg, podsuwka, podsuwad/o, podcigzka (piako), podnosnik, podwazka,
podgonka, podwaznik, podwoz ta iH.)

Anx’ektuBHa 30Ha mnpedikcampHux giecmiB JIIJI B o0ox 3icTaBmoBaHUX MOBax
MIPE/ICTaBICHAa TPhOMA CEMAaHTHMYHUMH MO3UIIsIMHU (“‘O3HaKa cy0’ekTa 3a Jicr”, “o3HaKa
00’exTa 3a Ji€r0”, “npu3HAYCHUN ISl TOTO, Ha IO BKA3ye TBIpHE JIECIOBO”) 1 HapaxoBye 23
nepuBat B 000X mMoBax. Hassuicts y CII miecniB JIJI mepmux IBOX Tpyn MPUKMETHHUKIB
3yYMOBJIEHA B OCHOBHOMY HAJIC)KHICTIO TBIPHUX JII1€CITIB aHATI30BaHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
ITpynu [0 Kay3aTUBHUX YU HeKay3aTUBHMX miarpymn. Lle BigOuBaeThcs Ha 3Ha4YEHHI
BIJUTIECTIIBHUX aJ]’ €KTHUBIB: HeKay3aTuBHi niecioBa [I1J1, sik mpaBuiio, yTBOPIOIOTH ]l EKTUBU
13 3HAYEHHSM ° 03HaKa cy0’eKkTa”, Kay3aTUBHI — “‘03HaKa 00’ €KkTa’.

Haii6inpmy kinbKicTh moximHux Bin npedikcansaux aiecniB AILJI 3adikcoBano i3 C3
“o3HaKa 00’€KTa 3a Ji€10”: YKp.. 0ogedenutl, OoHecenutl, docmaenenuti, noji. dobiegly
(pinko), dochodny, docisniety, docisniony, dojezdny (piako), dolotowy, dopedny (piako),
dostgpiony (piako), dostepiony (pimko), doscigly. s miecmis JAITJT 3 mpedikcom oo-
xapakTepHi 1 jepuBatu 13 C3 “o3Haka cy0’ekta 3a aiew”, mo peamisyerbcs B CII 2
NOJbChKUX JociimkyBanux giecaiB (dobiegly (piako), dobiezny (pigko), doszty) ta C3
“npu3HavYeHMii UI TOro, HA 1I0 BKAa3ye TBipHe aiecaoBo”, sike 3adikcoBaHo B CII 1
nosnbcekoro giecnosa JIITJT (dojazdowy).

TpboMa CEeMaHTHMYHUMH MO3ULISIMH TIpeJcTaBieHa i BepOajbHa 3oHa Tunosoi CIL
[lepmry cemanTnuHy mo3uiito B jiechiBHii 30Hi CII mnpeacraBieHo 3HAYEHHSIM
“nueTpuOyTHBHICTD A, SKe BHUPaXalOTh JEpUBATH, LIO0 YTBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOTONO
npedikca mo- (YKp.: n000800umu, no002aHAmMuU, NOO0I30umu, nodoaasumu Ta 1H.;
noj. podobiegaé, podochodzi¢, podociggaé, podoganiaé, podojezdzaé, podolatac,
podolatywa¢, podonosi¢ Ta iH.).

VYV BepOanbriii 301 CII Big HEe3HAYHOI KUIBKOCTI JOCIHIIKYBaHUX JIECITIB BHUSBICHO
nepuBaty 13 moctdikcom -cs1 31 C3 “nepeBeeHHs 3i ctaHy 00’e€kTa B cTaH cyd’ekra” (YKp.:
dosodumucs’, dosbsumucs, 006010KkmMucs /  O0BOAIKAMUCH (po3m.), Ooxkomumucs /
ookouyeamucs Ta iH.; non. dociggac sie / dociggngc sie, doniesé sie / donosié sig, dopchac

sig, dopchng¢ si¢ / dopychac sig, dotaszczyc¢ sig, dowlec sie / dowlekac si¢ ta in.).
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TpeTio ceMaHTHUHY MO3MIIIO pealli3ylOTh TUTBKU YKpPAiHCBKi Ai€CIOBa i3 3HAYCHHSM
“omHOKpaTHICTB” (Domemuymu, docmpubruymu).

Tabnuys 2
YacTMHOMOBHA HAJIEXKHICTD JeBepOaTHBIB

YkpaiHCbKa MOBa IMosbcbka MOBa

K-CTh % K-CTh %
CyOCcTaHTUBHUI 16 37,2 116 69
A’ eKTUBHUN 3 6,9 14 8,3
BepOanpuuii 24 55,8 38 22,6
Bcboro 43 100 168 100

B 060x MoBax BUSBJIEHO MpedikcanabHi Al€CIOBa, sIKI He OEpyTh y4acTi B CIOBOTBIpHUX

mpolecax, BiJi HUIX He YTBOPIOIOThCS HOBI cioBa. He 3adikcoBano nmoxinnux aepusariB y CII
11 monbcbkux miecniB (doczfapad, dokiusowac, dowedrowac Tta in.), mo ckiaamae 12,9% Bin
3arajibHOI KUTBKOCTI TBIpHHX Ta 72 YKpaiHCBKHX TBIpHUX (Qdobpecmu, 0obykcupysamu,

Odosewimamucs, oonjiazyeamu Ta iH.), ckiaaae 58,5% Bij 3aranbHOI KUTBKOCTI TBIPHHUX.

Tabnuysa 3
Tumnosorisi cJ;IOBOTBipHUX 3HAYEHD Ta iX MPOAYKTUBHICTH
3HavyeHHS YKpaiHcbKa MOBa IHoabcbka MOBA
K-CTh % K-CTh %
OnpenmMeTHEeHA Tist 13 30,2 96 56,4
Buxonasenp aii 2 4.6 13 7,6
Micre mii 1 2,3 4 2,3
3uapsas aii 1 2,3 2 1,1
O0’exT 1 2,3 4 2,3
Ko 1 2,3 1 0,5
O3Haka cy0’ekTa — — 4 2,3
O3naka 00’ekTa 3 6,9 10 58
[Ipu3Hauennmii 1. .. - 1 0,5
JuctpubyTUBHICTD Ail 7 16,2 21 12,3
[TepeBoauTH 1I0CH i3 CTaHy 00’€KTa B 15 34,8 17 10
cTaH cy0’eKkTa
OpHOKpaTHICTH Jii 2 4.6 — —
Bcboro 43 100 170 100

OTxe, y cydacHiil yKpaiHCBKil 1 MOJbCHKiM MOBax (PYHKIIIOHY€E po3raiykeHa CUCTeMa

neBepOaTuBHUX HaiimMeHyBaHb. TumoBa CII nmocnimkyBaHuX HpediKCalbHUX [IECTIB Mae
TPU30HHY CTPYKTYpy 1 cKlagaeTbcs 3 12 cemanTMyHuX mno3uulii. [loBHY HpoOTSKHICTH
tunoBoi CII He peani3yloTh Hi yKpaiHChKi, Hi MOJbCHKI NMpedikcanbHi giecioBa (YKpaiHCbKi

HE peaiizyBaju 2 MO3MLii, MOJbChKi — 1). 3-MOMIX TUIIB JepuBallil Hallpe3yaIbTaTUBHILIO
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€ TpaHcmo3uilisas. B ykpaiHCBKili MOBI 3a(iKCOBAaHO CHHTAKCHYHI JIEPUBATH TUIBKH BiJ
HE3HAYHOI TPYNMH TBIPHUX, TOAl SK Y MOJIbCHKIM Taki IeBepOaTUBU HE BHSIBJICHO JIUIIE BiJ
HEBEJIMKOI KUTBKOCTI AieciiB. [ mogbchbKoi MOBHM XapakTepHa 1 HaiOuLIbIIa rIMOWHA MiCIlb
Ha3BaHOI CEMaHTUYHOI IMO3HUII.
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CEMAHTHYH\ H ®YHKI[\OHAJIbHO-IIPATMATHYH| KATETOPII C/IOBA,
BHCJIOBTIOBAHHA H TEKCTY

© I. I. Benpunsik
(IBanO-DpaHKiBCHK)

JIHI'BOKOTHITUBHA MOJEJIb IIIOCUHKPATUYHOI ICUXIYHOI
PEAJIBHOCTI HEPCOHAXKA (HA MATEPIAJII AHI'VIOMOBHOI'O
XYAO0XHBOTI'O JTUCKYPCY)

CrarTss TpHCBSIYEHA PO3IISIAY OCOONMBOCTE MOBHOI 00 €KTHBamii KOTHITHBHOI MOJENi
1IIOCHHKpaTHYHOT MICUXIYHOI PeanbHOCTI MEePCOHaXa XyI0KHBOIO TBOPY. TeopeTHKO-MeTOA0NOTiuHY
OCHOBY JOCIIiPKEHHS CTaHOBIATH cpopmoBana 3. Opoiinom Ta XK. JlakaHOM JiHrBiCTUYHA Hapagurma
JTOCITiPKEHHST HECBIZJOMOT0, KOHTEHT-aHAJIITHYHI Ta ICHXOCEMAHTHYHI METOAM aHaJi3y JIHTBICTUIHOI
penpe3eHTallil KOTHITUBHOT MOJIENI CIPUAHSATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI.

VY pe3ynbTari NPOBEIACHHOI'O aHaji3y pPO3KPHUTO JIHTBOKOTHITHBHI MOJENi TaKWX CTaHiB
MOPYIIEHOI CBIIOMOCTI: OIiMmoIsipHOTO apeKTHBHOTO PO3Jaay, CTaHIB TOCTPOTO IICHX03Y, 0OCECHBHO-
KOMITYJIbCUBHOTO DO3JIally IICHXIiKH, CTaHy HApKOTHYHOTO CII'SHIHHS Ta IIOCTTPaBMAaTHYHOTO
CTPECOBOTO PO3Namy.

Kntouosi cnosa: NIHTBOKOTHITUBHA MOJENh TICHXIYHOI pEabHOCTI, MOBHa OCOOHCTICTh
MepCOHaXKa, KOTHITHBHA KOHCTEIAIISI, MOBHA (JIIHTBaJIbHA) 00’ €KTHBAIIiS, CTAH CBiIOMOCTI.

H. 1. BEIIPHHAK. IHHITBOKOTHUTHBHAA MOJEJIb HIHOCHHKPATHYECKOH
IICHXHYECKOH PEAJIBHOCTH ITEPCOHAXA (HA MATEPHAJIE AHTJIOA3BIYHOIO
XY/OKECTBEHHOI'O /THCKYPCA)

CraThsi TOCBAIIEHA PACCMOTPEHUID OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOH OOBEKTHBAIIMM KOTHUTHUBHOW
MOJICIM  WIMOCHHKPAaTHYCCKOH  ICUXMYCCKOW  pEaJbHOCTH  IEPCOHaXa  XYA0XKECTBEHHOTO
npou3BelicHNs. TeopeTUKO-METOIOIOTHUECKYI0 OCHOBY HCCIICAOBAHUS COCTABJISIOT pa3pabdoTaHHAs
3. ®petinom u XK. JlakaHOM THHTBHCTUYECKAS TTapaIMTMa UCCIIE0BaHNs O€CCO3HATEFHOTO, KOHTEHT-
AHAJIUTUYCCKME W TICMXOCEMAaHTHYCCKUH METOJbl aHajii3a JIMHIBUCTHUYECKOW pernpe3eHTaIuu
KOTHUTHBHOM MOJICITH BOCTIPHUSITHS SI3IKOBOW JINUHOCTH.

B pesynbTare mNpOBeNEHHOrO aHAIW3a PACKPHITHl JIMHIBOKOTHUTHBHBIC MOJIENM TaKUX
COCTOSTHMI HApyIIEHHOI'O CO3HAHMsI: OUIONISIPHOro apPEeKTUBHOIO PacCTPONCTBA, COCTOSIHUS OCTPOTO
MICUX03a, OOCECCUBHO-KOMITYJIbCUBHOTO PACCTPOMCTBA TCUXUKH, COCTOSHHS HApPKOTHYECKOTO
OMbSIHEHHUS, MTOCTTPABMATHYECKOTO CTPECCOBOTO PACCTPONCTBA.

Kniouesvie cnosa: MMHTBOKOTHUTUBHAS MOACIb TICUXHYCCKOMN PCAJIBHOCTH, A3BIKOBAA JIMYHOCTDH
IEpCoOHAXKA, KOIHHUTUBHAasA KOHCTCIIIAIUA, SA3BIKOBasd (JII/IHFBaJ'H)HaSI) O6’beKTI/IBaHI/I$I, COCTOSAHHEC
CO3HaHHUA.

IMocTaHoBKa HAYKOBOI NPo0GJeMu Ta ii 3HaYeHHs. B 0CHOBI 11i€1 HAyKOBOT PO3BIAKH —
rinore3a MpoO pEJNEeBAHTHICTh MOBHHUX 3ac00iB y PEKOHCTPYKIIi KOTHITUBHOI MOJEN!
17IIOCUHKPAaTUYHOI TICUXIYHOI peasIbHOCTI MEPCOHaXa Xy10)KHbOT'O TBOPY.

Marepian gociigxkenns. Bubip matepiany aociipkeHHs 00yMOBJIEHUH crienn}ikoro
00’€KTa BUBYECHHS — 1JIOCHHKPATUYHICTIO TICUXI4YHOT peabHOCTI (QiKIIITHOrO mepcoHaxa:

1) poman Bipmxunii Bynd “Mrs Dalloway” (1925), y skomMy OAWH 3 TOJOBHHX

nepcoHaxiB — CentiMmyc CMIT — cTpaXkaae Ha OIMosipHuit aeKTUBHUN PO3JIa;
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2) poman Mepi [Ixeiin Bopa “The Snake Pit” (1946), rojgoBHa repoiHs SKOTO —
Bipmkunis Kaninrem — mepioiaMu BXOOUTh Y CTaH TOCTPOrO ICUXO3Yy, 32 SIKUM HacTae
TOTaJIbHA aMHE31s;

3) omoimanus Teomopa PyGina “Lisa and David” (1960), y sikomy 300paskeHO
00CeCHBHO-KOMITYJILCUBHUI po3iaa 3 (oOIHHUMU CTaHAMU THTYJIBHOTO mepcoHaxa [leBina
I'pina;

4) poman Xantepa Ctokrona Tommcona “Fear and Loathing in Las Vegas: A Savage
Journey to the Heart of the American Dream” (1971), npoTsirom yci€l CrOKeTHOT JIiHii SIKOTO
repoif-onoBinay — Paynp [[lok — 370BXHMBa€ yciMa MOXIMBUMU BHJIAMU HApKOTUYHHUX
PEYOBUH;

5) poman [Ixonarana Cadpana ®oepa “Extremely Loud and Incredibly Close” (2005),
y SKOMY 3MaJbOBaHO TIICHXOJOTiuHy TpaBmy xjomuuka Ockapa Illemra BHacmigok
cyMHO3BicHUX ozt 11 Bepecns y Hpro-Mopky.

AHani3z gocaimkenb mnpodsaemu. CumOio3HI TEHICHIT y BUBYEHHI CyO’ €KTHUBHOI
MICUXIYHOI pealbHOCTI MOBHOI 0coOucTOCTI (aBTOpa 1 “rocmomaps’” MOBHOI PeajbHOCTI)
JHTBICTUKOI, (UIOJIOTIYHUMH TUCIUILUTIHAMHU, TICUXOJIOTIEI0 Ta TICHXIATPIEId 3YMOBHIIU
BUHUKHEHHS TaKUX MUKIUCIUILIIHAPHUX HAMNPSAMIB SIK nCuxiampuume iimepamyposHascmeo,
NPEJCTaBHUKU SKOTO 3IHCHIOIOTH NMCUXIaTPUYHHUM aHali3 MEepCOHaXIB XYI0KHBOTO TBOPY
(K. Jleonrapn, B.II. Pynues, B.Il. bensnin) Ta namoncuxoninegicmuxa, 1O BUBYAE
BIIXWJIEHHS Y (OpMyBaHHI Ta nepediry MOBHMX IpOILECIB Cy0’€KTiB, AKi MepeOyBaroTh Y
3MiHeHuX craHax cBigomocti ([I. CmiBak, P. Kwsonmep, B. EBanc) abo y maTojoriuHux
ncuxiyHux craHax (A. A. Jleontses, P. Pi6ep, X. Berrtep).

30KpeMa, OpHUTiHAJbHY KOHLEMIIO0 IMCUXOJIIHTBICTUYHOTO AaHaJi3y TEKCTY IPOINOHYE
B. I1. bensiain. BBoasun MOHATTS eMOYitiHO-CMUCTIOB0] OOMIHAHMU, HAYKOBEIb JTOCIIIKYE
XYA0KHI TEKCTH 3 TOIAAY HPEBATIOYMX Yy HHMX TaK 3BaHUX ‘‘TICUXOJIIHIBICTUYHUX
KOMIIOHEHTIB”: CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, L0 3HAaXOISTh CBOE BUPAXKEHHS y JIEKCHIN Ta
CUHTAKCUCl TEKCTY, CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTSX, MCHXIYHOMY Ta €MOLIHHOMY CTaHax
MEPCOHAXIB TEKCTY, 0COOTMBOCTAX opraHizaiii xponorony (bemsuin 2006: 50-55).

Cxoxuil miaxig O0 aHaizy XyJOXHBOTO JHUCKYpPCY IEMOHCTPYE POCIMCHKMU JIIHTBICT,
ncuxoaHamrTuk ta cemiotuk B. I1. PynueB, onnak Ha nporusary B. I1. bensHinoBy, BueHuit
JOCTIKYE HE TUIBKM TEKCTHU JIITEPaTypHUX TBOPIB, BJIaCHE MOBHHMX (PparMeHTiB, ane M
TEKCTH 1HIIUX 3HAKOBUX CHUCTEM: KIHOTEKCTH, TEKCTH Mac-Mejia, My3U4Hi, TEKCTU )KUBOIUCY
tomo. Cepen aapecaHTiB (aBTOPIB, MEPCOHAXKIB TEKCTIB) “MCHUXOMATONOTIYHUX TEKCTIB

HaYKOBEIb BHJIISE ICUXOTUKIB (Hanpukiaa, Pene Marpitr, aBrop kaptunu “La reproduction
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interdite”, 1937), mm3oiniB (nepconaxi ¢inemi Jl. Jlinua, 30kpema “Lost Highway”, 1997,
“Mulholland Drive”, 2001), emimenToifgiB (kHsS3b MHUIIKiH, TOJOBHUH Tepol pOMaHy
®. M. [loctoeBchbkoro “Houom”, 1869), kararonukis (bpomieH, OJIMH 3 TIEPCOHAXKIB POMaHY
Kena Kizi “One Flew Over the Cuckoo's Nest”, 1962), mopmoinis ysi cui (Imrs Dmtiu
O6nomoB, rojoBHuM Tepoil pomana . A. T'onuapoBa “O6romog”, 1859) Ta iHmIHUX
nepcoHaxuux rncuxotumis (Pyanes 2012: 78-162).

TeopeTnko-MeTo0JI0TIuHy 0a3y TOCHIKCHHsS TNCUXiYHUX (EHOMEHIB Ha Marepiaii
XYA0XKHBOTO AUCKYPCY CTAaHOBJIAThH IPUHLIUIIM, 3acay Ta MOJENI aHaIi3y MOBU Ta MOBJICHHS
pearbHUX “HENEepCOHAXHUX MOBHHX OCOOHMCTOCTEH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH HEHPOIIIHTBICTH,
MICUXOJIIHTBICTH, TICKXO/IIarHOCTH Ta KOTHITOJOTH. Tak, akTyaJbHUMHU Ha ChOTO/HI € poOOTH
B. E. IlamkoBcbKOro, sKHi IOCHIAXKYe OCOOJMBOCTI (POPMAIbHOIOr0 BUPAKEHHS Ta
ceMaHTu3anii mnartosoriunux TekcTiB ([lamkoBcbkuit, 1994). 3rimHo 3 BHUKIAACHUMH
HAYKOBIIEM IIOJIOKEHHSIMH, Y BHIIAIKy 1HTAaKTHOCTI (Di310I0T1YHMX MEXaHi3MiB MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI, Y MOBI aKIEHTYHOBaHUX 0Ci0 Ta 0Ci0 3 MOPYIICHHSAMHU ITICUXIKH Ta CBIJJOMOCTI
PI3HOTO MAaTOreHe3y MPOCTEKYEThCA AECTPYKIis JeHoTaTa, AedeKT KOHOTaTa, 301THIHHS
CJIOBHMKOBOI'O 3amacy, IceBJo30aradyeHHs CJIOBHHUKOBOIO 3amacy (HaJaMipHE BXXHBaHHS
iHMBIAyaTbHUX Heosori3MiB) Tomio ([TamkoBebkuii 1994: 34-47).

Buninennsi HeBupileHoro pasime acnekty mnpooésaemu. XyJO0XKHS perpe3eHTallis
NICUXIYHOT peaJIbHOCTI JIIOJIMHM, sKa repedyBae B OJHOMY 3 HaIliBCBIZJOMUX CTaHiB (CTaHi CHY,
MapeHHs, CI’SHIHHS TOIIO) € He3MIHHUM O0’€KTOM (iIONOTIYHUX IOCTIIKEHb 3 MO3UIIi
oneiporioetuku (H. A. Haropnua, T. ®. Tenepuk, B. B. CaBenbeBa) Ta MOETUKU 3MIHEHUX
ctaniB cigomocti (JI. ®. Ilpucsxuiok, JI. B. I'yrynoBa). OqHak HEIOCTaTHHO BUBYEHOIO Ha
Hallly TyMKY 3alMIIaeThes crnenudika o0’eKTHBalli MCUXIYHMX 1 HaBITh MCUXO(I3UUYHUX
MeXaHi3MIB MeTadopd 1 METOHIMIi Yy JIHTBOKOTHITHBHIM MOJeNi MOPYIIEHOIo CTaHy
CBIJIOMOCTI TEpCOHa)xa, 30KpeMa TepCoHa)ka y CTaHI HapKOTUYHOro cr sHiHHA. [lix
JIHTBOKOTHITUBHOIO MOJIEJUIIO CTaHy CBIJOMOCTI MU PO3YMIEMO MOBHE BTIJICHHSI CYKYITHOCTI
IHAMBIIya IbHUX TMATepHIB (DYHKIIIOHYBAHHS IMCUXOCEMAaHTHUYHUX MEXaHi3MiB, PE3yJIbTaTOM
YOro € NepeTBOPEHHS NEPLENTUBHOTO TOCBIY 1HAMBIIA Y CTPYKTYPOBaHY CUCTEMY 3HAUEHb.

Mera crarti nmnonsrae |y pEeKOHCTPYIOBaHHI  JIIHTBOKOTHITMBHHUX  MoOjenei
17IIOCUKPAaTUYHOI PeabHOCTI MEPCOHAXIB JOCII)KYBaHUX TBOPIB Ha OCHOBI BUSIBJICHOIO Y
BepOaJIbHOMY KOHTEKCTI MaTepHy CHPUMHATTS HUMM SBUII Ta MOAIM 30BHIIIHBOTO, XOY 1

GIKIIIHOTO CBITY.
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Buxkinag ocHoBHOro wmarepiajy MW OOIPYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yJIbTATIiB
AocyiTKeHHsi. Po3MIsTHEMO  JTHTBOTEKCTYallbHI  TpOEKIii  Cy0’€KTHBHOI  pecemioTH3artii
JIMCHOCTI BUIIE3TaAaHuX MEPCOHAXKIB Y MONEPEAHBO HaBeIEHIH MOCIiI0BHOCTI.
1. IntpocnektuBHi pemapku Centimyca CmiTa Aal0Th 3MOTY CHOCTEpIraTh HaJaMIipHY

EMOIIIiHY MIHJIMBICTB: Bia eWdopii Ta TineponTUMICTUYHOI OIIHKA OTOYEHHS 0 TJIMOOKO1

aernpecii 3 cyinumaapHuMu Hamipamu: “...this beauty, this exquisite beauty, and tears filled

his eyes as he looked at the smoke words languishing and melting in the sky and bestowing

upon him in their inexhaustible charity and laughing goodness...”; “...this killing oneself,
how does one set about it, with a table knife, uglily, with floods of blood, — by sucking a
gaspipe?” (Tyt i mami muroBaHo 3a ejaekrpoHHHM mkepenom (Woolf), nmocunanus Ha TBip
nojgaroThest y ayxkkax — (MD)). MortuBu 6inossipHOi J1aOUIbHOCTI, CTPHUOKOIOIIOHOCTI
MICUXOJIOTIYHUX CTaHIB y 300pakeHHI CyO’ €KTHBHHX IepexuBanb CentiMyca J03BOJISIOTH
MPUITYCKaTH aBTOPCbKY CHOpOOYy 1MITyBaTW sIBUIE, BiAOME Y HayKOBOMY O0OIry K
Maniakanvro-0enpecusHuil posnao (abo Ginonspuuil agpexmusnuii posnad) (baeixep, 1995).
JIiHrBOTEeKCTYyajbHAa TPOEKIis JOMIHAHTHUX MEHTAJIbHO-TICUXOJIOTIYHUAX SIBHUI EKCIUTIKYE

ITIOCHHKPATUIHY KOCHIMUBHY MOOelb CHpulinamms OiticHocmi BUIIE3TaJaHOTO TIEPCOHAKA,

sKa SBJSE CO00I0 Cy0’€KTUBHY peceMiOTH3aIli0 JIHCHOCTI 3a A3epKabHUM MaTEPHOM ABOX
KOTHITUBHUX KOMIUJIEKCHUX KOHCTENSIIN: MmaHiakanvHoi xoncmenayii ta i “HeraTuBy” —
OdenpecusHoi koncmenayii. DBIMONSPHICT, BUIICHABEACHUX TICUXOJOTIYHUX SBHUII Ta iX
MaHiakajabHa a0o0 JenpecruBHA MAPKOBAHICTh B1IOUTI y Gadysi nepexuBaHb NepcoHaxa. Tak,
y MaHiakaJbHOMY cTaHi MoBjieHHA CenriMyca (BHYTpILIHE 1 30BHILIHE) NEpeHaCHYECHE
TINepONTUMICTUYHUMH  1I€SIMHM, aKCIOJOTIYHMI acCleKT BHCIOBIIOBaHb MaHi(ecTye

Trinepro3uTUBHY OLIHKY TEPIEITHBHOrO J0CBiny: “...trees are alive; next there is no crime;

next love, universal love”; “...that was the truth now. Beauty was everywhere” (MD). V¥ crani

Jenpecii CIOCTEpiraeMo TPOTHIICKHE SBHILNE — TCUXOEMOIliiHE MiAHECEHHS 3MIHIOE€ThCS
rineprnecuMi3aMOM Ta 30CEPEKCHHSIM Ha HETaTMBHUX aclieKTax mojii Ta ssuni: “The world

wavered and quivered and threatened to burst into flames. It is | who am blocking the way, he

thought. Was he not being looked at and pointed at; was he not weighted there, rooted to the

pavement” (MD).

2. Toctpi ncuxoruuHi ctanu Bipmpkunii KaninreM (mani y TEeKCTi CTaTTi HUTOBAHO 3a

mxeperaom (Ward: 1946), mocunaHHs Ha TBip MOJAOTHCS Y AY)KKaX i3 3a3HAUYCHHIM CTOPIHKA
— (SP: ...)) uepryroThcs 31 CHOMOAIOHUMH CTaHAMH Jepeaizallii, mepeOyBarouu y SKUX BOHA
nepeXuBae MO/IBiiiHE OPIEHTYBaHHS K Y HAaBKOJIMIIHIM CUTYaIlil, TaK 1y BIacHi MepcoHi, 110

CYIPOBOJDKYEThCS BPOXKECHHSM TIepEIUTiTaHHS T00AYeHOT0 YBI CHI 3 pearisimu xutTs: “Robert
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is real, but | and the time are dreams” (SP: 102); “Did | imagine the picnic with him? |

remember it clearly, but sometimes you remember a dream clearly [...] 1 no longer can be

sure of things” (SP: 104); “So now she lay awake. Or, in her dream, she thought herself
awake” (SP: 105).

3. Hesin I'piH, moTpanuBIIM 10 TCHUXIATPUYHOI JIKAapHI 3 HEBPO30OM HAaB’S3JIMBUX
CTaHiB, 0AYUTh PEKYPEHTHI HIYHI KOIIMAapH, y SIKUX T'OJMHHUKH, 3aMiCTh 3BUYHOI (QPYHKIIT
BUMIPIOBaHHS 4Yacy, IOCTalOTh CIPAaBXHIMH 3HAPSISIMH CTpPATH: TOJWUHHI TOIUIKA Ha
nrdepOaaTi MepeTBOPIOIOTHCS HA TUILHOTHUHHI JIIOHETH, & CTPIJIKA — Ha Jie3a JUIs BIATHHAHHS
TOJIOBH (Jaji y TEKCTi crarTi mutoBaHo 3a jpkepenoM (Rubin 1961), mocuianHs Ha TBIp
MOJAI0ThCS Y AyXKax 13 3a3HadeHHsM cropinku — (LD: ...)): “There is a big clock on a spike
[...] there are holes throughout the face to accommodate the heads of people [...] the large

hand, minute by minute, cuts through each neck cutting off heads” (LD: 10). Hiuni sxkaxitts,

ski cam JleBiq Ha3uBae “CHOBUAIHHAMHU TOJMHHUKOBOI ctpatu’ (clock execution dreams)
PENpe3eHTYIOTh MPOIeC iHTEerpalii KOTHITUBHUX KOHCTENSIIA JIBOX TICHXOJOTIYHUX SIBUIIL:
manamoghobii Ta Xxpornomauii, mepiie 3 AKX y Oagpopomy crTaHi cBimomocTi [leBiga
BUTICHSAETHCS 1 “MacKyeTbcs”’ OpyruM. Tak, OAep UMICTh KOHLEIMIIEI0 IUIMHHOCTI dYacy
3mymye JleBima MHUCIUTH “TOJNMHHUKOBUMH KaTETOpisIMH’: aHTUMATIA 70 JIIOJUHU
IHTPOCHIEKTUBHO TPaHC(HOPMYETHCS Yy MPUNYLUIEHHS HAsABHOCTI Ha 3al SCTI HENpUATENs
KITYEBOTO aMEepHKaHChKOTo rofuHHHMKa 3 Mikki Maycom: “Probably wears an American
watch — a Mickey-Mouse American watch. No accuracy in that man — no precision — clumsy,

stupid clumsy” (LD: 29).

PexypeHTHI ceMM HEYNUHHOCTI, HEBIJIBOPOTHOCTI YacCOBOI'O IMOCTYNY YBHMPAa3HIOIOTh

BIUYTTSI HaB' S3aHOCTI MO/ Ta SBHII 330BHI, BCyleped BoJIi epcoHaxka: “...and time slowly,
slowly cuts us down — and there is no stopping it — no slowing it. [...] There is no escape”
(LD: 12).

ExcreHcuBHE BKHMBaHHS y TOOYTOBOMY CHUIKYBaHHI CIEI1ali30BaHOi TEPMIHOJIOTTYHOT
JIEKCHKH, 30KpeMa XOpOJIOTIUHOI Ta METPOJIOTIYHO1, EKCIIIKYe MEXaHICTUYHY KapTHHY CBITY
nepconaxa: “Do you know what kind of eccentric it [the watch. — 1. B.] uses?” — “Eccentric?”
— “Yes — the rotor, the winding gear [...] probably on a one-hundred-and-eighty-degree
track” (LD: 9);

29 ¢

[NneprpagyanbHa JEKCHKA 3 CEMAaHTUYHUMH JTOMIHAHTAMHU “‘TOYHICTH” “‘ITOCKOHAIICTB”,
a TaKOX HaJyXMBAaHHS TaK 3BaHUX ‘‘Bceoxornmroroumx ciiB”, “allness words” (all, utmost,

ever) BigoOpaskae MOJISIPHICTh KOTHITUBHOI MOJIEII CIPUAHSTTS AilicHOCTi: “The timepiece to

49



Benpurax I.[]. JliHrsoxorHimsHa moAdesib [BIOCHUHKPATUYHOI MCUXIYHOI peasibHOCTI rnepcoHaxa (Ha

marepiasii GHIr7IOMOBHOIO XyAO0XKHLOIro ANCKYpPCY)
e}

me, if it is a master timepiece, is a creation symbolizing the utmost skill and artistry. Think of

the effort and skill involved in creating a clock that is nearly absolutely accurate [...] to

measure this ever-moving, ever-changing, and not changing at all — this most terrifying
dimension of all — Time” (LD: 17).

4. CroTBOpeHE CHPUUHSTTS IIMCHOCTI, 3yMOBJICHE MOTHMApEHHM CTAaHOM CB1JIOMOCTI
Payns Jltoka, 00’€KTHBYEThCA Yy TMepioocoOoBii HapatuBHIA (opmi. 3ooramonuHarii €
XapaKkTepHUMH JUTs MecKaimiHoBoro ricuxo3y (briefixep, 1995), omnak pemapku Payms (mami y
TEKCTI CTAaTTi IUTOBaHO 3a Jpkepeniom (Thompson, 1998), mocunanHs Ha TBIp MOJAIOTHCS Y
AyXKKax i3 3a3HadeHHsaM cropinku — (FLLV: ...)), ki MicTaTh KOHCTaTarifo GakTy Oe3yIMUHHOrO
BKHMBaHHS II1J1 4ac MOJIOPOXKI He TUIBKU MECKaliHy, aie i kokainy, JIC/I, ebdipy, anpenoxpomy,

amiTHITpaTy, KaHabioiniB Ta amkoroiio (“I took the blotter and ate it” (FLLV: 21); “By this

time the drink was beginning to cut the acid and my hallucinations were down to a tolerable
level” (FLLV: 27); “My idea was to [...] smoke my last big chunk of Singapore Grey” (FLLV:

109)) He mO3BOJISAIOTH 3 YIEBHEHICTIO iMCHTH(IKYBATH PEYOBHHY-Tpirepa TaIrolHUHO3Y,
OIMCAHOT0 Y HIKYETIOJTaHOMY (hparMeHTi TEKCTY:

But when we finally arrived at the Mint Hotel my attorney was unable to cope artfully
with the registration procedure [...] I finally lunged up to the clerk and began babbling. “Hi
there,” I said [...] The Woman's face was changing: swelling, pulsing ...horrible green jowls
and fangs jutting out, the face of a Moray Eel! Deadly poison! | lunged backwards into my
attorney, who gripped my arm as he reached out to take the note. “I’ll handle this,” he said to
the Moray woman. [...] Terrible things were happening all around us. Right next to me a
huge reptile was gnawing on _a woman’s neck, the carpet was a blood — soaked
sponge... We re right in the middle of a fucking reptile zoo! [...] The room service waiter had
a vaguely reptilian cast to his features [...] The only problem now was a gigantic neon sign
outside the window “Look outside,” I said. “Why?” “There’s a big... machine in the sky,
...some kind of electric snake coming straight at us” [...] “You bastard,” he said. “I left you
alone for three minutes! You scared the shit out of those people! Waving that goddamn marlin
spike around and yelling about reptiles” (FLLV: 24).

PosrnsiHemMo Te, SKMM YMHOM BiIOYBA€ThCA pPECEeMIOTH3AIlS JIHCHOCTI Ta sIKI came
MEHTaJIbHI MPOLECH 1HAYKYIOTh KOHKPETHI MeTaMop(}o3u CEHCY y CBIIOMOCTI JIIOAMHHU, sKa
nepedyBae y cmawni HAPKOMUYHO2O CH SIHIHHA SK y OJHOMY 3 HAMIBCBIJOMHUX CTaHiB.
[Tcux0MOT1YHOI MOJATBHICTIO HAPKOCII SHIHHS € TICMXOJOTIYHWUN KOH IOHKTHB, TOOTO IIe
CTaH CBIJIOMOCTI, 3a SKOTO BOHA 1 PEAIBHICTh TOB’S3aHI BITHOIICHHSIM B3a€EMHOL
HezanexHocTi (Kanina 2010: 44): 3aMicTh COpUAHATTS 30BHILIHBOI PEAbHOCTI BiIOYBAEThCS
yacTKoBa a00 TMOBHA EKCTPAeKIis ICHXIYHOI peanbHOCTI cy0 ekTa. Tak, KOMIUIEKCHI
TaIIOIIMHO3M  XBOpUX Ha MIM30(pEHi0 Ta JoJed, SKI CTPaXJalTb alKOroji3MOM
KapJIMHAIBHO 1e(POpMYIOTh MIACHICTh: MpU mu30dpeHii XxBopi 0ayaTh Ta 4ylOTh T€, YOTO HE

iCHye, 1HOAI y HHUX 3’SIBIISIETbCS BPAXKEHHS, IO BOHHU IE€PEBEPTAIOTbCA Yy TOBITPI,
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BinOyBaroThesa 3emuietpycu (Hampeenkxo 2011: 159); nmpu Oumiii rapsymi y XBOpOro OKpim
30pOBUX 300MOP(QHUX TATIOIHMHALIN (KOMax, IpiOHUX TBApHH, ALIIPOK, MHUIIEH, ITypiB, 3Miil)
CIIOCTEPIraloThCsl BepOaNbHI TAIIONUHAINI, BOHM YYKOTh TOJIOCH, SKi oOOpaxaroTh i
MOTPOXKYIOTh, JIAIOTH 3a MHUALITBO a00 CIIEPEYArOTHCS MK 00010 (TaM camo: 283).

Cyasiuu 3 BUILIEHABEICHOTO (hparMeHTa, mMemaghopuszayis CIpuAMaHUX MOMINA Ta SBUIIL
30BHIIIHBOTO CBITY Y CBIJOMOCTI NEpPCOHa)Ka BiIOYBAETHCSA 3a MPUHIUIIOM EKCTPAEKLII —
BHYTPIIIHI 3MiHM CHPHAHATTS KOHBEPTYIOTBHCS y aedopMaliiro, a TOYHImEe 300MOPQIHT
30BHIIIHHOTO OTOYCHHS 1 Mae B OCHOBI METOHIMIUHI TEPEHECEHHs (3aMIIEHHS): comeb
Minm (the Mint Hotel) mocrae y cBinomocti Payns mepapiymom (reptile zoo), npayisnuys
peyenyii (the clerk) — mypenosum syepem (a Moray Eel), npayienuxu ma sionouusaioui y
eomeni (the room service waitor, the people) — penmunismu (reptiles), neonosa pexnamna
susicka 3a sixnom (neon sign outside the window) — “ezexmposmicio” (electric snake). Takum
YHHOM, MAaKpOKOHTEKCT  BHUIICHABEJCHOTO  KOMIUIEKCY  300MeMmOHiMill  €KCIUTIKYE
s0omemagopuuny diady DRUGS INTOXICATION IS VISITING A REPTILE ZOO N
SOBRIETY IS A REPTILE WORLD, 110 B cBOO 4epry IOLiILHO BUSHAYUTH SIK 300MOpPHA

Mmemapmonimis, abo 30omemadhmonimis.

5. IntpocnexktuBHi pemapku Ockapa lennma (mami y TeKCTi CTaTTi IUTOBAHO 3a
mxepenom (Foer 2005), mocuinaHHs Ha TBip TOAAIOTHCS Y TYXKKaxX i3 3a3HAYCHHSIM CTOPIHKU —
(ELIC: ...)) cBiguaTh mpo 30CEPEIKEHHS IMAriHAaTHBHOTO Ta EMOIITHOTO aCIHEKTiB MCUXIYHOT
cepu mepcoHaka Ha MEPEKUBAHHAXK, OB s3aHUX 3 ncuxiynoro tpaBmoro: “If 1 could know

how he [Dad — I. B.] died, exactly how he died, | wouldn't have to invent him dying inside an

elevator that was stuck between floors [...] and 1 wouldn't have to imagine him trying to

crawl down the outside of the building, [...] or trying to use a tablecloth as a parachute, like

some of the people who were in Windows on the World actually did” (ELIC: 257).
PexypeHTHICTP TpaBMaTHYHUX TIEPEKHBAaHb, HAaB S3UBUX JYMOK Ta CIOTQJiB Yy
JIHTBOTEKCTyalIbHIN penpe3eHTalii cy0d’ eKTUBHOI MICUXIYHOI peasibHOCTI OcKapa J03BOJISIOTh
IPUITYCKaTH aBTOPCbKY CHpoOy IMITyBaTH sIBHILNE, BiIOME Yy HayKOBOMY 00iry sk
nocmmpasmamuunuii cmpecogutl posnad (bnetixep 1995), a Tounime nocm-9/11 cmpecosuii
po371a0, IKUM HallMEHOBaHO KOJUIEKTUBHO-TICUXOJIOTTYHY TPaBMY aMEPUKaHChKOI CBIOMOCTI,
nepexuty 11 Bepecns 2001 poky.

JliHTBOTEKCTyalbHA  TPOEKINiST  JOMIHAHTHUX  MEHTAJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX  SIBHII

eKCIUTIKYE 1TIOCUHKPATUYHY KOSHIMUBHY MOOelb CHputiHamms Oitichocmi BUILE3TalaHOTO

IepCOHaxa, sKa SBJsie cO00I0 CYO’€KTHBHY pPECeMIOTH3aIlil0 AIMCHOCTI 3a MAaTEPHOM JBOX
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Benpurax I.[]. JliHrsoxorHimsHa moAdesib [BIOCHUHKPATUYHOI MCUXIYHOI peasibHOCTI rnepcoHaxa (Ha
marepiasii GHIr7IOMOBHOIO XyAO0XKHLOIro ANCKYpPCY)

KOTHITUBHMX KOMIUIEKCHUX KOHCTemsmin: (1) ¢oobitinoi xoncmensayii ta (2) obcecusnoi
KOHCMenayii.

1) ®obiina roncmenayis. Icnamoghobis, 30Kkpema CcTpax TMepel MyCyJIbMaHaMH,
TOOPMU Y THOpOaHaxX, 4YOJOBIKAMH 3 ByCaMH, CTpax IIepe]] BHUCSIYAMHU MOCTaMU
(eedpupoghobisn), Hamaau MaHIKK i Yac KOPUCTYBaHHS JiPTOM (1ighmohobis), 60sA3HE TUMY,
dbeepBepkiB (nipoghobis), crpax mnepen Mikpodamu Ta Opynom (8epminoghobis) niTakiB
(asiaghobist), TOMOCTIB, CTPax OMUHUTHUCS MOOIHU3Y XMapouoca (6amogobis) Ta iHII CTpaxu

METOHIMIYHO BiJI3EPKAIOIOTh MOJIEBICTh TEpOpUCTUYHOTO akTy 11 BepecHs: “There was a

lot of stuff that made me panicky, like suspension bridges, germs, airplanes, fireworks, [...]

scaffolding, sewers and subway grates, bags without owners, shoes, people with mustaches,
smoke, knots, tall buildings, turbans” (ELIC: 36).

2) Obcecusna koncmenayisi. Y BHYTPIIIHBOMY Ta 30BHIIIHBOMY MOBJICHHI Ockapa
MPOCTEXKYIOThCA Taki OOCECHBHI MOTHUBH: HMPOCNEKMUBHI mMa pempOoCneKmusHi oocecii.
IIpocnexmusni obcecii Ockapa MONSIraloTh y AOMIHYBaHHI HaB S3JIMBUX 17eil 3HaliTH, a0o
xo4a 0 “OyTu’ sskomMora OJFIKYE 0 OTOJIONICHOTO MoMepiuM OaThka. OOpaBIIU HA OJHOMY 3
BeOcaiTiB ¢oTo monuHu, mo naxae 3 [liBaiyHoi Bexxi BTLL micnsa araku mepmioro JiTaka,
Ockap 306inbl1ye 300pakeHHs CIIO/IBAIOYHMCh PO3MI3HATH Y pUCaX HEBIJIOMOTO PUCH CBOTO
0aTbka, OJHAK pO3/AUIbHA 3AATHICTh 300pa’KeHHs HE J03BOJIsAE 1ICHTU(IKYBaTH HaBITh
npeameti oxsary: “l printed out the frames from the Portuguese videos and examined them

extremely closely. There's one body that could be him. It's dressed like he was, and when |

magnify it until the pixels are so big that it stops looking like a person, sometimes | can see

glasses. Or | think | can. But | know | probably can't. It's just me wanting it to be him” (ELIC:

257); Pempocnexmueni obcecii Ockapa MaHi(peCTyIOTh HaB SI3JIMBI JyMKH Ta (aHTasil mpo Te,
KM YMHOM MOXKHa Oyso BinBepHyTH cMepTh Oarbka: “What about frozen planes, which

could be safe from heat-seeking missiles? [...] What about skyscrapers made with moving

parts, so they could rearrange themselves when they had to, and even open holes in their
middles for planes to fly through?” (ELIC: 259).

BucHOBKM Ta mepCHeKTMBH MNOAAIBIIOrO AOCTilKeHHsl. [IpoBemeHe mOCITIHKEHHS
JI03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO TepeBard KOTHITUBHOIO MiJAXOMY JO MOBH y PO3KPUTTI
JHTBICTUYHUX 1 CEMAaHTUYHHUX MEXaHi3MiB IPOAYKYBaHHS BHUCIIOBIIOBaHb IEPCOHAXA, SIKUH
nepedyBae y TMOPYymIEHOMY cTaHl cBigoMocTi. [lomimapagurManbHICTh KOTHITHBHOT
JIHTBICTHKH, 30KpeMa MpUMaT I[CHUXOCEMAHTUYHMX METOAIB aHamizdy y BuUOOp1
IHCTpYMEHTAapi0 JOCHIHKEHHS 1HAMBIyalbHOI CUCTEMH 3HA4€Hb MOBHOI OCOOMCTOCTI Ja€e

MOJKJIMBICTh 3[IHCHUTH TPYHTOBHMH yceOIUHMI aHaji3 MOBHOI perpe3eHTallii KOrHITUBHOL
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MOJIeNIl CHPUMHATTS AIMCHOCTI MEpCOHaXa XynokHboro TtBOpy. Crpoba emmipuaHOl
Bepudikanii oOpaHoi KOHIENIIi Ha MPUKIAAl aHATI3Y 1MIOCHHKPATUYHOI JIHTBOKOTHITUBHOI
MOJIeJII 1HIIMX CTaHIB CBIJOMOCTI MEpPCOHAXIB (HANPHUKIIAJ, 1HCOMHII, CTaHl aJIKOTOJHHOTO
JeNipito, OHEHPOimy TOIIO) y AaHTJIOMOBHINH XyIOXKHIH TMpO31 CTAHOBHTH IEPCICKTHUBY
JIOCITIJKSHHSI.
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© A. B. I'purop’eBa
(BimamuIs)

OCOBJIUBOCTI OJHOOB’EKTHOI'O TA PI3BHOOB’EKTHOI'O
IMPOTUCTABJIEHHSI HA MATEPIAJII CYYACHOI POCINCBKOI TA
AHIJINCBKOI MOB

CrarTs TpuCBSYEHA BHSBICHHIO THUIIB TPOTHCTABIEHHS Ta 3aco0iB HWOTro BHpa)KCHHS.
PosrnsmaroThcs 1Ba OCHOBHUX THITM MPOTHCTABICHHS: IO BiJHOIICHHIO JIO OJHOTO 00’€KTa Ta IO
BITHONIEHHIO JO pi3HUX 00’ekTiB. Ha OCHOBI pO3IIIAHYTHX THITB BHIUISIOTHCS  ITiITHIIH:
MPOTUCTABIIEHHS B OJHOMY aclleKTi i B OJHOMY dYaci Ta TPOTHCTaBICHHS B PI3HUX YaCOBUX
npoMixkax. HaBoasSThCsl pUKIaad MUX TUMIB. BCTaHOBIIOIOTHCS JICKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI 3aCO0M
BUPaXXCHHS NPOTHCTABJICHHSL.

Knrwoyosi  cnosa:  OmMHOOO’€KTHE  NPOTUCTABIICHHS,  Pi3HOOO €KTHE  TPOTHCTABJICHHS,
KOHTPaIUKTPOHICTh, KOHTPAPHICTb.

A. B. I'PHTI'OPBEBA. OCOBEHHOCTH O/THOOBBEKTHOI' O ¥/
PABHOOBBEKTHOI'O IIPOTHBOIIOCTABJIEHUA HA MATEPUHA/JIE COBPEMEHHOI O
PYCCKOI'O H AHTJTHHCKOTI O A3bIKOB

CraThsl TOCBSIICHA BBISABICHUIO THUIIOB MPOTHBOIIOCTABIEHUS M CPEICTB €ro BBIPAXKEHHUS.
PaccmarpuBaroTcst 1Ba OCHOBHBIX THIIA MPOTHBOIIOCTABJICHUS: 10 OTHOIICHUIO K OHOMY OOBEKTY U
[0 OTHOIICHUIO K Pa3HbIM oObekTaM. Ha OCHOBE paccMOTPEHHBIX THIIOB BBIACISIOTCS HOATHIIBL:
[POTUBOIIOCTABICHUE B OJAHOM BpPEMEHM, M IPOTUBOIOCTABIECHUE B pa3HbIX BPEMEHHBIX
npoMmexyTkax. Ilomarorcs mnpumepsl JaHHBIX —THUIIOB. Y CTaHABIMBAKOTCA JIEKCHUYECKHE U
CHUHTaKCHYECKHE CPEACTBA BBIPAKEHUS [IPOTUBOIIOCTABIICHUS.

Knioueswle cnoea. 0,I[H006T>CKTHOC IIPOTHUBOIIOCTABJICHHUE, paBHOO6’B€KTHOe
IIPOTHUBOIIOCTABJICHUEC, KOHTPAAUKTOPHOCTb, KOHTPAPHOCTD.

AKTYaJBbHICTh CTaTTI BU3HAYAa€TbCS BIAMOBIAHICTIO 1i TEMH OCHOBHUM HamnpsMKam
Cy4acHOI JIIHTBICTUYHOI Hayku. Ha cyyacHOMY eTarii po3BUTKY MOBO3HABCTBA BIJJ3HAYA€THCS
NWIBHUHM IHTEpeC A0 CUCTEMHUX YTBOPEHb Y MOBI, IO JOCHIJUKYIOThCSI HE TUIBKH 3 TOYKH
30py 0COOIMBOCTEH X BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH, ajle ¥ 3 morisay crnenudiku 3HaueHb iX
KOMIIOHEHTIB Ta cepu (QyHKuIiOHYyBaHHS. Takuil (YHKIIOHAIBHUM MIAX11 0 BHUPILICHHS
po0JieM MOBHU CIIOCTEPIraeThbcs B 0araTbOX HAyKOBHUX MpPAlSIX BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX
BueHux (A. B. bongapko, E.B.T'ynmura, €.1. enmensc, I.C.Ilyp, B.TI.Tlak,
B. I1. A6pamos, H. 1. diniuesa, I1. B. Yecnokos, JI. B. Jlicouenko, E. Rudolph, G. B. Milner,
M. Malouz Ta iH.). Y MOBi HasiBHa I[JIiCHA CHCTEMa CIOCOOIB BHPAKCHHS MPOTUCTABJICHHS,
SIK1 TAJIATaTN JOCUTHh PI3HOOIYHOMY aHalli3y, OJHAK J0CI HE CKJIABCSA €IWHMMA MiAXia J0 ix
iHTepHpeTaiii, 10 BUCBITICHHSA IPOTUCTABICHHS B LILJIOMY.

Metow poOOTH € CHUCTEMHE BUBYEHHS 1 OMKMC NPOTHCTABJIECHHS B POCIMCHKIH Ta
aHTJINCHKIM MOBaX.

JlocArHEHHsI TOCTaBJIEHOI MeTu Tmepeadayae BUPIMICHHS HACTYIHUX 3aBJaHb!
1) onmcatyu pi3HUIIO Mi’K KOHTPAPHICTIO 1 KOHTPAJAUKTOPHICTIO; 2) PO3TJISIHYTH OCHOBHI THITH

NPOTUCTABJICHHS Ha MaTepialli cydacHOi pOCIChKOI Ta aHIJIHChKOI MOB; 3) BCTaHOBUTH
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3ac00u BUpaKCHHS POTHUCTABIICHHS HAa MaTepialli CydacHoi poCiiicbKoi Ta aHTIHCHKOT MOB.

HaykoBa HOBH3HAa poOOTH TMOJNSATaE B TOMY, IIO y Il cTaTTi Bhepmie y BHUIJIIAIL
IIJTICHOT CHCTEeMH PO3TJSHYTI Ppi3HI crmocoOM 1 3aco0M  BUPAKEHHS  3HAYCHHS
MIPOTHUCTABJICHOCTI Y Cy4acHIH POCIMChKIN Ta aHTIIMChKIH MOBaX.

TeopeTnyHa i NPAKTHYHA 3HAYYIIICTh MOJATAIOTH B TOMY, 1[0 TEOPETHYHI BUCHOBKH
Ta TPAaKTUYHI PEKOMEHAAlii, SIKi MICTATBCS y CTaTTi, CHOPUAIOTH IMOJAIBLIIOMY PO3BUTKY
BYECHHS IIPO MPOTUCTABIEHHS, B TOMY YHCJi 1 IPO NMPOTUCTABIEHICTh, @ TaKOX CIPUSIIOTH
HNOMIMOJIEHHIO  yABJIE€Hb HPO 3B’A30K MOBHM 1 MHCICHHA. Ps BHCHOBKIB MOXe
BUKOPHCTOBYBATHCS B MPOIECI BUKIAJAaHHSI Cy4acHOI POCIHCHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB Ha
¢inonoriyHux (akyabTeTaX YHIBEPCHUTETIB Ta MEAIHCTUTYTIB, MPHU MIATOTOBII TUIUIOMHUX 1
KypCOBUX pPOOIT.

[IpoTucraBneHHss € oOnHi€l0 3 (yHIAMEHTAIBHUX KaTeropid, sKOW0 MM IOCTIHHO
orepyeMO B HamoMy (i3MYHOMY Ta IHTEIEKTYaJIbHOMY CHpPUHHSTTI CBITY, OCKUIBKH
CIPUHHATTA Kpalle BIOBIOE MiHIMBE, HiX moctiiine. Hanmpuknax, Xoce Oprera-i-I'accer
nucan: “Och YoMy APHUCTOTENb BU3HAYAE BIAUYTTS SIK 3JaTHICTh CIIPUIIMATH BiIMIHHOCTI. Mu
BJIOBJIFOEMO DPi3HE 1 MIHJIMBE 1 HE IOMIYa€MO OJHAKOBE 1 MOCTiiHEe. 30BCIM y KAHTHAHCHKOMY
nyci I'ere cTBepmKye, 1m0, SK 1€ HE TNapaJOKCAbHO, MPEAMETH € HE IO 1HIIe, SK Ti
BIIMIHHOCTI, ikl MM mnpunucyemo. Cama mo co0i TuIIa HIIO, BOHA 3HaXOAWUTH Uil Hac
peanbHiCTh 3aBASKU CBOIM BimminHOCTI Bix mymy” (Xoce Oprera-i-I'accer 1994: 71). Tomy
HE TUBHO, 1110 TPOTUCTABJIEHHS 3HAXOAUTh Bi10OpaskeHHs y BCIX cdepax AiSTBHOCTI JIFOJUHH.

Crin 3a3HauMTH, MO IHTEPEC A0 SBUIIA MPOTHCTABICHHS, MPOSIBICHN BUCHUMH I B
aHTH4HY ernoxy (Apwucrorens, [lnaron, ['epakiiT), miagTpuMyBaBcsi B HayIll MPOTITOM Yyciei
MoJajbIIoi icTOpii PO3BUTKY MIOACHKOro cycminberBa (Poma AKBIHCHKHN, Mukomna
Kysancokuii, Jlxxopaano bpyno, I'erens, IMmanyin Kanr, ®pinpix Exrensc). He cnalmiae nei
iHTEepec 1 B JaHUW dYac, MPUUYOMY B CYYacHIM HAayKOBIH MapagurMi CHOCTEPIra€ThCs
JOCTIPKEHHS SIBUIA MPOTHUCTABICHHS HE TUIBKM B paMKax 3araJbHUX MpoOJieM Mi3HAHHS
CBITY JIIOJMHOIO SIK OJIHI€T 31 CKJIQJ0BUX €IMHOTO TPOILECY CHUIKYBaHHS, a ¥ B pamkax
MICUXOJIOTIYHUX MPOOJIEM, IO PO3TIISLAAI0Th Pi3HI €Tay PO3yMOBOI AISUIBHOCTI JIIOJUHH MIPU
¢dyHKIIOHYBaHHI 1oro MoBHOi cBigoMocTi (Burorcekmit 1982: 25; Ksima 2000: 86;
Mepxkynos 2000: 35). 3 nIHIBICTUYHOT TOYKH 30pY MUTAHHS IPOTUCTABJICHHS PO3POOIISIIUCS B
OCHOBHOMY B raiy3i (onosorii Ta ctpyktypHoi poneruxu (TpyoOernkoi 1987: 67, I'ankuna-
®enopyk 1958: 45), 1 nuie OCTaHHIM 9acoOM B JIIHIBICTHIII PO3TIISIAIOTh MPOTHUCTABIICHHS SIK

CKJIaJHE CTPYKTypHO-ceMaHTHuHe sBuiie (Jlaiions 1978: 55). 3 miHIBICTUYHOI TOYKU 30pY
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M7 MPOTHUCTABICHHAM PO3yMIiIOTh BIMIHHICTH JBOX (200 Oinblie) OJHOPIIHUX OJUHHIIb
MOBH, sIKa 3/aTHa BUKOHYBaTH CEMIOJIOTIYHY (YHKIIO, TOOTO OyTH CEeMioIOTriyHO
peneBanTHOIO (AxmaHoBa 1966: 358).

3 ¢iumocodCchbKOro MOy MPOTHCTABJICHHS CIIBBIIHOCHTHCS 3 MPOTHIICKHICTIO 1
BU3HAYAETHCS K KaTEropis, M0 BUpaXae “OJHY 13 CTOPIH IaJIEKTUYHOTO MPOTHPIdYs.
€IHICTh MPOTHIICKHOCTEH YTBOPIOE NIAJEKTUYHE MPOTUPIUYS, SIKE € JDKEPEIOM PO3BHUTKY
BCIX MPEAMETIB, SIBHIII 1 TPOIIECIB y MPUPOIi, CycniabeTBl 1 MuciieHHi” (KonmakoB 1975: 486).
VY “KopoTtkoMy ¢istocopcbKOMY CIOBHUKY MPOTHIICKHICTh BU3HAYAETHCS TAKOXK K “OJIHA 13
CTOPiIH MIQJEKTHUYHOTO MPOTHPIvUs, sfKa Iependadae 1 BUKIIOYAE IHITY MPOTHIICKHICT”
(Kpatkuii cnoBaps 1o puiocopun 1982: 275).

VY Jnorini MpPOTUCTABICHHS MOB’SI3YE€THCSA 3 MOHATTAM ‘‘BIJHOILICHHS MK MOHATTAMH 1
CY/DKCHHSIMH, 1 TPAIUIIHHO BUIILISIETHCS 1B BUAM MPOTUCTABICHHS:

1) mpoTucTaBIeHHS MPOTHUICKHUX MTOHATH (KOHTPAPHICTH ),

2) MPOTHCTABIICHHS CYIEPSWINBUX MOHSITH (KOHTPAJUKTOPHICTB ).

[IpoTunexHi (KOHTPApHi) MOHATTS — “HECYMICHI MOHSATTS, MIXK SKHMH MOXIIUBE TPETE,
CepelHe, 1 SIK1 HE TUIbKH 3alepedyyloTh OJHE OJHOrO, ale i HeCyTh B cO0l IIOCh MO3UTHBHE
3aMicTh cymepeyHoro B HemoromkeHomy moHATTI” (KonmakoB 1975: 487). Hampuknan,
MPOTHJICKHUMU TOHSATTSAMU € TIOHATTS — “BEJIMKUN — MAJICHbKUN .

CynepewnnBi (KOHTPaAIKTOPHI) MOHSTTS — “Taki HECYMICHI MOHATTS, MK SIKUMH HEMAE
CepeIHbOr0, TPEThOTO, MPOMIKHOTO MOHATTSA 1 AKI BUKJIIOYAIOTh ofHe ofHoro” (Konmakos
1975: 487). Cynepe4MBUMH MOHSTTSIMHU €, HAPUKIIAJ, IOHATTS “BEUKHUIT” — “HEBEIUKHUIL"”.

bombums Cenvke Hpasunoce memnvute. Moowcno ckazamv, coécem He HpPABULOCH
‘bomOuT CeHbll mogobanocs MeHuie. MoxHa cka3aTH, 30BCIM He nogobanocs.” (AKyHHH
2002: 21). Y 1poMy MpHKIaai MPOTHCTABIAIOTECS JBI 03HAKUA 10000ANIOCh — He N000HAIOCH
Ha OCHOBI O3HaK, IO CylepedaTh Ta BIAHOCATHCS A0 OAHOrO 00’ekra. [y BHUpaKeHHS
MPOTHCTABJICHHSI BUKOPUCTOBYETHCS 3allepeyHa yacTKa He.

Oco0nMBICTh OAHO0O €KTHOTO MPOTHUCTABICHHS MOJSITa€ B TOMY, IO MPOTHIICKHUMHU

BUCTYNAIOTh O3HAKH OJHOTO 1 TOTO caMoro o0’ekTa (IpeaMeTra 4y SBUINA). 3aJeKHO BiA
cietn(iki OMO3UTUBHUX O3HAK MPOTHUCTABJICHHS OYJIO BUIUIEHO 2 THIHM OAHOOO’€KTHOTO
MPOTHCTABJICHHSI.

1. IlpotucTaBineHHss O3HaK B OJHOMY NPOMDKKY dbacy. I[IpoTwcraBieHHs pearbHUX
HECYMICHHMX O3HAaK IpH 3alepeueHH] OJHi€l 1 CTBEp/PKEHHI 1HIIOT MOXKIIUBE 32 YMOBH, KOJIU

OJlHa O3HAaKa 3alepeyeHa Ha KOPUCTh IHIIOI. Y CydYacHid pOCIHCHKIH MOBI el THII
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npencraBienuii 'y 63,9% npuknanis. Hanpuknan: He ywwueiii moi, Ynoipv, a dypax ‘He
po3ymHHiA TH, Yrup, a nypeHb’ (Axynun 2002: 65). IIpoTucraBieHi B pO3TISTHYTOMY
BUITQJIKYy 1Bl O3HAKH I10 BiJHOIICHHIO JI0 OJHOTO 00’ekTa (Ymup), mijacTaBa MpOTUCTABICHHS
— pO3yMOBI 3Ai0HOCTI JIIOAMHU. [nes TPOTUCTABIIEHHS BHPAXKAETbCA IMOEIHAHHIM
AQHTOHIMIYHUX CIiB (PO3YMHHMH — JypeHb), CIIOJIYYHHKOM d, 3alEPEUHOI0 YACTKOK He.
[Tops10K KOMIIOHEHTIB KOHCTPYKIIii, SIKa 3aMIePEeUyEThCS He pO3YMHUL TIEPEAY€E CTBEPKCHHIO
Oypensv. 1lpu 1IbOMY MO€IHAHHS CIOJYYHUKA @ 3 YACTKOIO TUIBKU CTBOPIOE JOJATKOBUI
BIITIHOK 3HA4Y€HHs TPOTUCTABJICHHS, IMOCWIIOIOYM Horo. B aHMmiChKiii MOBI ILield THIT
craHoBUTH 54,5 % Bin yciei Bubipku: The bear's goofy face, and the black leather pads in its
paws, made me laugh. Then cry. ‘/lypayBate oOauu4si BeaMeIs Ta YOPHI MHIKIpsHI
HOJYIICYKA Ha WOro Jjamax 3MymnryBaiud meHe cMistucs. [lotim makatu’ (Wardell, 2009:
118). V upoMy npuKiIagi mpoTHCTaBieH] qBi mpoTuiaekHi o3Haku (laugh ‘cmistucs’ ta cry
‘TutakaTé’) BIIHOCHO OJHOTO i TOTrO X 00’ekTta. IlifcTaBOr0 MPOTUCTABICHHS € €MOLIWHUIMA
cTaH. MOBHY OCHOBY JUIsl TPOTHCTAaBJICHHS CTBOPIOE JIGKCHYHE 3HAYCHHS AHTOHIMIYHHX
niecniB (laugh ‘cmisitrics’ ta cry ‘mumakaru’). TIpOoTHCTaBICHHS Pealti3yeThCs 3a JTOMIOMOTOO
napuensii, TpuiioMy CTUIICTUYHOTO CHHTAKCHUCY, IO TMOJSrae y po3wieHyBaHHI IUTICHOI
3MICTOBO-CUHTAKCHUYHOI CTPYKTypM Ha IHTOHAI[IfHO Ta MYHKTYyalliiiHO 130JIbOBaH1
KOMYHIKaTHBHI YaCTUHU — okpeMi pedeHHs (Maubko, Cunopenko 2003: 369).

He 2onodaey xaxoti-nu6yown, a mosice ¢ nonamuem nayan ‘He ‘rononaeny’ sskuii-HeOyab,

a TeX 3 MOoHATTSIM naunan’ (AxkyHuH 2002: 51). Y HaBeneHOMY NPUKJIA1 MO BiHOIIEHHIO J10
O/HIET 1 Ti€l K 0COOM CTBEPIKYETHCS O3HAKA — 3 HOHAMMAM NAYAH, A 3aTEPEUyETHCS
MPOTWIIEKHA Y IIBOMY KOHTEKCTI O3HaKa — 2onodaey. SIKIIO 3MIHUTH TOPAJIOK YJICHIB
pEUCHHsI, OYEBUJHUM CTaHe TOHM (pakT, 110 3arajJbHUIl 3MICT PEUYEHHS HE 3MIHIOETBHCS: C
NOHAMUEeM Nayaw, He 207100aey KaKou-Hubyob.

VY nocnimpkyBaHOMY Matepiaii, Ha BIAMIHY BiJ] Cy4acHOi aHTJIIHChKOI MOBHU, B Cy4acHIi
pociiicbKiii MOB1 OYyJ10 BHUSBJIEHO BEJIUKY KUIBKICTb NMPUKIAAIB 3 KOHCTPYKIIIEIO BHPAXKEHOIO
IPOTHCTABHOIO YAaCTKOKO He ..., Ta CHOJIYYHUKOM a ... (B pociiicbkiii mMoBi — 12%, B
QHMIIIHCHKIM MOBI TPUKIIA/IIB HE BUSBICHO). [HKOIM iJesl MPOTHCTABICHHS BUPAXKAETHCS 32

BIJICYTHOCT] MPOTHCTABHOI'O CHOJYYHUKA a TUIBKU 3a JIOIIOMOTOIO 3allepedyHol YacTKU He Ta

B3a€EMO/IIT JICKCHYHUX KOMMOHEHTIB. Hampuknan, y pedenHi: Myowcuuna ne xpuuum, muxo
2osopum ‘YonoBiK HE KPUUUTh, TUXO TroBopuTh’ (AkyHuH 2002: 293), BiIHOCHO 00’€KTa
3arepevyyeTbcsl O3HAKa He Kpuuums Ta Y LBbOMY K THPOMDKKY Yacy CTBEPAXKYETHCS

INPOTUJIEKHA LIOAO0 TOrO CaMoOro 00’€KTa O3HaKa muxo 2060pumb. MOBHY OCHOBY ISt
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MIPOTUCTABJICHHS CTBOPIOE HETAaTHBHA YacTKa He Ta CEMIOJIOTIYHO PENIEBAaHTHE IOEJIHAHHS
JIEKCUYHUX 3HAYEHb CIIIB.

[HKOJIM O03HAKa, 1[0 3arepevyeThCs, MOXKE HA3UBATHUCS B OJJHOMY PEUCHHI, a 03HAKa, 1110
CTBEPUKYEThCS — B iHIIOMY. Hanpuknan: Oonaxo ne mo umobwol Cenvka 6 smu OHU MOJbKO

bosiica u boavue Huye2o 0py2o20 He oeaai. len-mo Owiio noano, 0a maxkux, ymo obo ecem Ha

ceeme nozadydewvs ‘OgHak He Te MO0 CEeHbKO B Il JAHI TUIBKH OOsBCS 1 OUTBIIE HIYOTO
iHmoro He poous. CripaB To 0ys0 TOBHO, Ta TaKUX, II0 TPO BCE Ha CBITI 3a0yaem’ (AKyHHH
2002: 211). Y nogaHOMy IpUKJIaai IPOTHCTABIIEH] ABI MPOTUIIEKHI 03HAKU HIY020 He poOue —
cnpas mo 6yno0 nogno oxHoro 00’ekta (CeHbKO) 3a paXyHOK CTBEPKCHHS OJHIET HECYMiCHOT
O3HAaKHU 1 3alepeyueHHs 1HIIOT HECYMICHOT 03HaKH. Y cydacHii anriicekiid MoBi | could sleep
for hours. No, | couldn't. “SI moria cnatu rogunamu. Hi, s He morma’ (Wardell, 2009: 44),
HaBIIAKH, 03HAKA, 1110 CTBEP/UKYETHCS, Ha3BaHa y TIEPIIOMY PEUCHHI, a 3alepeycHa O3HaKa — y
ApyroMmy. Inest MpOTHCTaBJIIEHHS y [HMX NPOCTUX PEUYCHHSAX PEATi3YEThCS 3arepeuecHOro
(dhopMoI0 JiecioBa.

OxpeMuM BHJIOM MPOTHCTABJICHHS MOXHA BU3HATH Take, B SKOMY peajbHa O3HaKa
MIPOTUCTABIISIETbCA ippealbHii (mependauyBaHiil, 6axkaHil, ynaBaHiii): 3anepedeHHs 03HaKu B
SKOCT1 peasIbHOi 1 11 K CTBEp/DKEHHS SIK ippeanbHoi (a0o HaBnaku). Hanpukinan, y pedeHHi:
OHna orce, ocmasuwiuch 0OHA, BbIHYIA NIAMOK, NOOHecIa K Jauyy, 0yomo xomena e2o

sbimepemsv, HO He cmana ‘BoHa K, 3aMMIIMBIIMCH OJIHA, BHMHSIA XYCTKY, MiJHECHA 0

obnnyusi, HIOM XOTina foro BuTepTH, ane He crana’ (AxkyHuH 2002: 200) npoTucTaBieHi /Bl
O3HAKH: ippeajbHa Xxomina 020 eumepmu 1 pealbHa ane He cmaid, MPU LIOMY peajbHa
O3HaKa 3amlepevyeThCsl He cmaid, a ippeajbHa CTBEPIKYETHCS. [Mer0 MpOTHCTaBICHHS
peanizye croiaydyHuk ane. [liicTaBa mpoTUCTaBIEHHS B IbOMY BUNAAKY — peamizamis /
Hepeawi3allisi ippea’dbHOi O3HAKW B MIMCHOCTI. 3amepedeHHs O3HAaKH SK peanbHOi Ta ii
CTBEP/IXKEHHS sIK ippealbHOI Ha MaTrepiai aHIIIHChKOi MOBHU B1JIOYBA€ThCS B MUHYJIOMY 4Yaci,
ajie TaKOX SIK 1 y poCificbKiii MOB1 0OM/IBI YaCTHHU PEUEHHS MOETHYIOTHCS CIIOTYYHUKOM ase:
My new shawl would have been perfect for the dress, but | wore an older one instead, one I'd
made from a delicate black mohair ‘Mos HOBa xycTka Oysa 0 ieaqbHOO JJIS 1€l CYKHI, aje
3aMiCTh Hei s OJITHYyNa OUIBII cTapy, SKy s 3po0mia 3 ToHKoro yopHoro moxepy’ (Wardell,
2009: 150).

v HAaCTYITHOMY HpI/IKJ'Ia)Ii Ynan, scmams xouem, a e mosicem — 3emisn 6 2na3ax Nivieem

‘YmaB, BcTaTH X0ue, a He MOxe — 3emJis B oyax rumBe’ (AxkyHuH 2002: 57) npoTHCTaBICHHS

BiJOYBa€THCS BHACIIJIOK CYNEPEYHOCTI, 1110 BUHUKAE Yepe3 HEMOXKIUBICTh 3 SIKOICh MPUYNHU
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30iry OaxkaHoro (ymaBaHOTO, IependadyBaHOro0) i AilicHOro. MoBHUM 3ac000M BHpPaXCHHS
IOPOTHCTABJICHHS Yy I[bOMY MpPUKIAAI € O0OB’S3KOBAa HAsSBHICTh HETaTUBHOI YaCTKH He 1
CITIBBITHECEHHSI MOJAIBHUX MI€CTIB xomimu — moemu. Ha Marepiani aHTTChKOi MOBH OyB
3a(ikCOBaHM TMOMIOHMIA TPHKIAA, TpPH IOMYy B POCIHCBKIE MOBI TIPOTHCTaBHUM
CIIOJIyYHHKOM € CIIOJNyYHHK «, a B aHIUIIHCHKIii MoBi — but ‘ane’: The anger and pain in his
voice made me want to hug him hard, but I couldn't ‘T'HiB i 61716 B OTr0 TOJIOCI 3MYCHIIU MEHE
XOTITH MillHO 00iliHsATH Horo, ane st He moraa’ (Wardell , 2009: 36).

Bpooe ymmwiii uenosex Opacm I[lemposuu, 6cé npu HéM, a HUYE2O 8 JHCEHWUHAX He

nonumaem. ‘Haue6To posymua moauna Epact IlerpoBud, Bce mpu HOMY, a HIYOTO B JKIHKAX
He posymie’ (AxkynuH 2002:193). YV mpoMy mnpukiaai HPOTHCTABICHHS CTBEPIKYETHCS
ippeanbHa 03HaKa Hayebmo po3ymua aooura (Ha ippealibHICTh BKa3ye CIOBO Hauebmo, TOOTO
00’€KT TUIBKH CXOXHUH: Ha po3yMHO20) MOJ0 ACSIKOTO 00’€kTa (JIFOAMHHU) Ta IS K O3HAKa
3aMEPEYYETHC K PEATBHA — Ajle HIY020 8 JHCIHKAX He PO3YMIE.

2. [IpoTHcTaBieHHs B pi3HUX MPOMIKKaX 4acy B POCIHCHKiil MOBI mpenacTaBieHo 22,5%
BiJl yciei BUOIpKH, a B aHTIIHCHKIN — 20,5% Ta BkIItoyae B cebe /1Ba MiATHIIH:

2.1. 3anepedyeHHs 03HAKU B OJIMH 4ac 1 11 )k CTBEPKEHHS B 1HILUI Yac, HaPUKIAI: Imo

panvuie OH Obin 02Pbl30K, WMEHOK U Cmepmu He napa, a menepb OH, eCllu He Cnjloxosdaniv,

Modicem, nepeviM MOCKo8cKum 0Oozauom cmanem ‘lle panime BiH OyB Orpu30K, LIEHS 1

CmepTi He mapa, a Temep BiH, SKIIO HE CXHOUTh, MOXKeE, MEPIIMM MOCKOBCHKUM Oarartiem
crane’ (Akynus 2002: 140). [IpotucraBneHHs 6a3yeThCsl HA CTBEPKEHHI peaIbHOI O3HAKH Y
MUHYJIOMY (02pu30K) Ta KOHCTAaTallil Ii€l X O3HAKW K IppeasbHOI B MalOyTHHOMY daci
(6oeau). IppeanbHa 03HaKa BUPAXKAETHCS MOJAIBLHUM JIIECTIOBOM Mo2mu, TOOTO BiH IIE HE €
MEepIIUM MOCKOBCHKUM OaraTiem, aje 3a TEeBHUX YMOB, MOXE CcTaTH. Bka3iBkolo Ha
MPOTUCTABJICHHS B YacOBOMY IUIaHI €: JIECIOBO Oy8 y TMOEIHAHHI 3 IMEHHMKOM Ta

MPUCITIBHUKOM dYacy menep. Eciu 6 3annaxana, Cenvka 6ce Obl el npocmui, HO OHA He

naakana ‘Sxmo O 3aruiakana, CeHbko Bce 0 ilf mpoOayuB, ane BoHa He Iuiakana’ (AKyHUH
2002: 200). Y oMy MpHKIJIaAl MPOTUCTABIICHI 1Bl CyNIepeuHi 03HAKHU 3an1aKald i He naaKaia
10 BiJHOLIEHHIO JI0 oxHOro pedepenta. LlikaBo Te, 10 BiJHECEHHS JO OJHOrO M TOTO X
npeIMeTa MOXKIIMBE TUIBKH 32 PaXyHOK PI3HOYACHOCTI IX HasIBHOCTI B IEBHOMY 00’ €KTi, ajie B
bOMY pE€UYeHH1 OOMBI YaCTUHHU BXKHUTI B MUHYJIOMY 4aci, TUIbKH IepIlla YacTHHA BUPa)KeHa
YMOBHHMM CIIOCOOOM MHUHYJIOTO 4acy, a Apyra — AIHCHUM. [el0 mMpOTUCTaBIEHHS BHUpakae
CIOJNyYHUK are. UYeproBuMm J0Ka3oM MOXKE CIYTryBaTH MpHUKJIaX MPOTHCTABIECHHS

KOHTPAaJAUKTOPHUX O3HAK OJHOI'O 1 TOTO X npeamMeTa, npu UboMy OAaHaA 1 Ta )X caMa O3Haka
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CTBEP/DKYETBCSI 1 3alepedyeTbesi OJHOYACHO: Toabko mym, 6 XOXN08CKOM, OpU_He opu,

pveatica He pyeaucs... Tinbku TyT, B XOXJIOBCBKOMY, KpUYH HE KpWUYH, JIaiica HE jaiics...’

(Axynun 2002: 231). Peuenns mikaBe TUM, IO Y BUPAXKEHHI 1/1€1 TPOTHUCTABICHOCT1 BaKIUBY
pOJIb BiZirpae MpOTUCTABICHHICTh TPYIH MPUCYIKIB 32 JOMOMOTOK0 3allePEeYHOl YaCTKU He.
Cain 3a3Ha4MTH, OI0 B Cy4YacHiM aHTJIIMCHKIM MOBI OaraTo MpUKIAAiB 3arepedyeHHs] 03HAKH B
OJIMH Yac 1 i1 )X CTBEp/KEHHS B 1HIIMI Yac CBiIYaTh MPO Te, IO BKa3iBKa Ha Pi3HOYACHICTH
O3HAK BUPAXKAETHCS MPHUCITIBHUKOM any MOre ‘Bxe Hi’, SKHA Ma€ 3HAUYCHHS V MUHYIOMY, djle
He 3apa3z, Ta 3HaXOAUThCA y KiHii peueHHs: It's just Kegan I can't work with, at least not any
more ‘Ile npocro 3 Keranom st He MOy mpamtoBaty, npuHaiimui Bxe Hi® (Wardell, 2009:
164). V upoMy pedeHHi 3aBISKU BXKUBAHHIO MPHUCIIBHUKA 6J/ce HI TPOTUCTABJICHHS Yacy
BiJI0YBa€THCS IMILTIUTHO, TOOTO paHilie 00’€KT MIr MpaloBaTH 3 II€l0 JIOAUHOIO, aje Ha
JaHUW MOMEHT BXKE Hi.

2.2. CTBep/KeHHSI BOX HECYMICHUX O3HaK B pi3HHH uyac: Cenvbke cHauana Jcymiko

oviio — ny kax Ilpoxa uenosexa 0o cmepmu 3awubem, a nomom Huyezo, npusbik ‘CeHbIII

CIIOYaTKy MOTOPOIIHO Oyiio — Hy sk [Ipoxa moauHy 10 cMepTi 3amubOHe, a TOTIM HIYO0TO,
3Buk’ (Akyrun 2002: 21). YV 1poMy OpUKIaAi NPOTHUCTABIEHI JBI MPOTHIICHKHI O3HAKU
MomopowHo 6yn10 Ta @ NOMimM Hi4020, 36UK TIO BITHOIIEHHIO JI0 OJTHOTO M TOro X 00’€KTa, 110
MOKJIMBO TUIbKU B Pi3HUN uyac. PopManbHO 3HAUYEHHS Yacy B 000X O3HAKaX BHUPa)KalOTbCA
OJTHAKOBO — MHHYJIHUH dYac mieciiB (mMomopowno Oyno — a nomim Hiu020, 36uK), aje IMpo
pi3HOYACHY HAsABHICTh B 00’ €KT1 Ha3BaHUX O3HAK CBIAYUTH MPUCIIBHUK cnouamky, 0 BKa3ye
Ha Te, M0 O0’€KT MaB paHille L0 O3HAaKy Ta MPUCITIBHUK nOmMiM, IO BITHOCUTBCS [0
HallMEHYBaHHSI JIPYyroi 03HAKH, CUTHAJI3Y€e TIPO Te, 10 00 €KT MaB I[f0 O3HAKY MI3HIIIe, HIXK
nepury, ToO0To cnouamky tomy 6y10 MOMOPOWHO, a NOMIM Hi, 6in 36ux. HacTymHHI pHUKIIan

NPOTHCTABJICHHS JIOBOJAUTh MOXIJIMBICTh peaiizalii 1ii€i kareropii Ha piBHI Haadpa3oBoi

enHocti: Cmepmov u3 O0oMy 6blWLIA, 6 NIAMOYKE YEPHOM U YEePHOM dice niamve, celd 8
nooxcuoaswull wapaban u noexania 8 yepkosb, Kk obeodHne. A suepa euoen ee noo pyuKy c

Kusasem: odema bapuinet, 6 wnane ¢ nepom. ‘CmMepTh 3 JOMY BHiIILIA, B XyCTOUIl YOPHIH 1

YOpHIH ’kKe CyKHI, ciia B mapabaH, 1110 YeKaB Ha Hei, 1 moixasna 10 LepKBH, 10 0011Hi. A BUOpa
6aumB ii mig pyuxy 3 Knsa3em: onsdraeHa sik mai, B kamemntoci 3 nepom’ (Axkynun 2002: 27).
006’ext Cmepmsb MICTUTD B COO1 JIB1 IPOTUIICKH] O3HAKHU 8 XYCMOUYi YOPHIL [ YOPHIU HC CYKHI
— 00s2HeHa AK nawi, 6 Kanemoci 3 nepom. lle MOXINBO TIIBKH 3a YMOBH, IO 0C00a

3’ABISETBCS Yy pi3HOMY uaci. IIpuciiBHHMK 6Yopa, 1O BIAHOCUTBCSA 1O JPYroi YacTUHH,

MiAKPECITIOE, 1110 O/HA Ais BinOyBanacs paHimie 3a iHury. bwir on 6apun smom, Kpenkuii coootul
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MOJZO()eI/{, KDOBb C MOJIOKOM, A KAK NOIMCUJI C HEIO CKOJIbKO-mo, 6Opye HAau4al HaxHyme. ‘BYB BiH

naH 1ei, MIIHAK cO000 MOJIOJIEIb, KPOB 3 MOJIOKOM, a SIK IO>KMB 3 HEIO IIEBHUI Yac, parToM
novyaB yaxHytn' (AxyHun 2002: 9). YV npoMmy BHUIIaIKy HTPOTHUCTABICHHS BiAOYBaeTbCsS y
pizHMit yac. [Ipo pi3HUINO y Yaci CBIAYUTH JTIECTOBO N0XMCUN T 3aUMEHHUK CKOIbKO-MO, TKAN
NO03HAYa€ AKUICh Yac, TOOTO CIOYaTKy BiH OyB MiyHuii, a IOTIM MOKUB JIEKIbKA POKIB 1 CTaB
yaxnymu. B aHTIiHCHKIN MOBI Ha pi3HOYACHE ICHYBaHHS IIMX CYNEPEWINBHUX O3HAK BKA3YIOTh
npuiiMeHarkH dacy before ta after ‘mo ta micis’:  Before Christmas Eve, that had been just

a casual comment, a throw-away. After his parents' deaths, it meant a lot more ‘Jlo

CesTBedopa, To OyJI0 MPOCTO 3BHYANHUM KOMEHTapeM, kapToMm. [licis cmepTi ioro 6aThKiB,
ne osHadano Habararo Oumbme’ (Wardell, 2009: 5). IIporucraBisieThbcs —OIiHKA
BUCJIOBIIIOBaHHS MOBLA. B HaBeJeHUX [IBOX PEUYEHHAX MPOTHCTABIEHA BUPaKEHA O3HAaKa
HasBHA Yy TEPIIOMY peuYeHHI (36uuatnuti xKomenwmap, oscapm), a 3 JPYroro pedYeHHS
IMIUTIOUTHO BUIUTMBAE HACIIZOK, SIKOMY NPOTUCTABIIEHA Il SKCIUTIUTHO BHSIBIICHA O3HAKA
(o3nauano mabacamo 6Oinvuwe), TOOTO He 36uualHULL KOMenmap 1 He dcapm. IMILTIIUTHO
BHUPaXKEHUN HACIIJIOK MUCIIUTHCS B HETAaTUBHIM (opMi, a eKCIUTIUTHO MPOTUCTABIICHA O3HAKA
YCBIAOMIIIOETHCS B TIO3UTUBHIH popmi.

Omnwucane BUIIE OAHOOO €KTHE MPOTHCTABICHHS BKIOYAE IO CBOTO CKJIAy CHCTEMY
NEBHUX MOBHHMX 3aco0IB BUpaX€HHS 3HAUEHHS IMPOTHCTABIEHHS: JIEKCUYHI Ta
KOHTEKCTyalbHI aHTOHIMH (HAaBHI K y SIK y POCIHCHKii, Tak i B aHIMIHCBKi MOBax);
HPOTHCTABHI CIIONYYHHKH: POC. g, ajle; aHrIL. but ‘ane’; 3amepeyni 4yacTKH: poc. He; aHri. NOt
s

HE .

HDOTI/ICTaBJ'[eHHfl MOXCEC 6VTI/I BUPAXKCHE dK JICKCMYHHMMH, TaK 1 CHHTaKCUYHHUMH

3aco0amu. JIeKCHYHMMH 3aco0amMu BUpPAXKCHHA OI[HOO6’€KTHOI"O IIPOTHUCTABJICHHA € AHTOHIMH

1 aHTOHIMIYHI CJIOBa (JIEKCHYHI Ta KOHTEKCTYyallbHi), 1[I0 BUPAXKAIOTh MPOTUCTABICHI O3HAKU
OJIHOTO W TOTO caMoro o0’ekta: QJuu niauym — opyveue cmeromcs ‘OnHI MWIAYyTh — 1HII
cMmitotbesa’ (AxkyHuH 2002: 36). 3HaueHHS 1ppeajbHOCTI O3HAKM IMPH MPOTUCTABJIECHHI Il
peasbHIM O3HaIl IBOrO X 00’€KTa CTBOPIOETHCS MOJAAIBHUMHU CIOBAaMH (3/1aBaTHCS, XOTITH,
noTpiOHO, MOBUHHO 1 T.J.), @ TAKOX YaCTKOIO 0, 110 YTBOPIOE (POpMY YMOBHOIO CIIOCOOY 1

BHUpaXa€ 3HAYEHHS MOJAIBHOCTI OaxaHHs. Hanyeancs, xomen ybedxcamv, HO He YOedcan

‘HansikaBcsi, XoTiB BTekTH, ane He BTIK (AxyHuH 2002: 77). HeoOxigHO momaTH, 1m0 AJIs
BHUPa)XEHHS 0JJHO00’ €KTHOTO NMPOTUCTABICHHS B POCIHCHKIM MOBI, Ha BIAMIHY BiJl aHTJIIHCHKOI

MOBU BUKOPUCTOBYIOTBHCA CKJ'IaI[Hi PCUYCHHA: poc. Xoms nanawa_e aneesvl HCZ8D}16 JU nonajl —

6ce IJHC maKu evlnuedl CUlIbHO, XOnib U 006pb11;l Obi1 wenogex ‘Xoua maraiia B aHTeJIN HaBpsAJq
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YM MOTPANUB — BCE JK TAKH BUITUBAB CUJIBHO, X04 1 00pHii OyB wosoBik’ (Akynun 2002: 11),
anri1. You could be with me. | was with you, remember? ‘Tu moria 6 Oytu 31 MHOIO. S Oyina 3
toboro, mam’sraem?’ (Wardell, 2009: 133).

OkpiM OJHOOO’€KTHOTO MPOTHUCTABJICHHS ICHYE 1 MPOTUCTABIEHHSA, y SKOMY OEpyTh

y4acTh pi3Hi 00’ €KTH — PI3HOOO €KTHE MPOTUCTABJICHHS. [Ipy 1IbOMY TPOTUCTABIISIETECS CaMe

[MOEAHAHHS OJHI€T O3HAKH 3 OOHUM 00’ €KTOM MOEAHAHHIO 1HINOI O3HAKH 3 1HIIUM 00’ €KTOM.
[leli TMI TPOTHUCTABICHHS TAKOXX MOXKE BiOYBAaTHCS B OJHOMY a00 y PI3HHUX MPOMIKKAX
yacy. Alle Ha BiIMiHY BiJi OJJHOOO’€KTHOTO MPOTHCTABJICHHS € THUIl CTAaHOBUTH MEHIIY
YaCTUHY JOCIIIPKYBAaHOTO MaTepiamy.

1. Pi3HOOO €KTHE MPOTHCTABJICHHS O3HAK B OJHOMY IPOMDKKY Hacy (B Cyd4acHid
pociiicekiii MoBi ckianae 14,1%, a B cyvacHiii anrmiiicekiii MoBi — 23,5%): [ puwxa udem

cebe enepedu 66191‘C‘Hbllz, KOH¢€7’I’ZKy ﬂaHOpuﬂoeyio cocem, a Cenvka 3Ha4duni, 3d HUM

mawumcA, 6)/’077’10 KD@I’ZOCI’I’ZHOZZ 6 cmapodaemue 6PDEMEHA, C NUANCE/NEHbIM parHUuem TpHmKa

iae cobi momepeny BakKHHM, IYKEpKYy JaHApPiHOBY cMokde, a CeHbKa, 3HAYWTh, 32 HUM
TSATHETHCS, HIOM KPIMOCHUH B cTapojaBHi yacH, 3 BaxkuM paniem’ (Axkynun 2002: 12).
[IpoTrcTaBieHO MOETHAHHS OJHIET O3HAKU 3 OJHUM 00 €KTOM [ puiuka — 6adiCHuUil, YyKepKy
CMOKYe TIOETHAHHIO 1HIIOI O3HAKU 3 1HIIUM 00’ €KTOM CeHbKka — HiOU KPINOCHULL, 3 8ANCKUM
panyem. TligcTaBa NPOTUCTABICHHS — CTAHOBHIINE 00’ €KTIB y CYCIUIBCTBI, OJMH — 8ANCHULL, &
IHIMUN — HiOu KpinocHut. BinOyBaeThCcsi MPOTUCTABIEHHS pEAThbHUX O3HAK 33 PaxyHOK
CTBEpIXKECHHsI 000X HECYMICHMX O3HAaK Yy PI3HHX 00’€KTaX B OJMH MPOMIXOK vacy. The sky

was dark but the park was ablaze with lights ‘He6o Gymno Temue, ane mapk BHOJIHCKYBaB

sorusimu’. (Wardell, 2009: 69). CemanTryHa CTpyKTypa I[bOr0 PeUYCHHs mo0yoBaHa Ha ijei
poTucTaBieHHS. [IpOTHUCTABIAIOTHCS 1BI MPOTMIIEKHI O3HAKH, IO BIIHOCITHCS 10 PI3HUX
00’€eKTiB. [HTerpanbHOIO CEMOI0 NPOTUCTABICHHS BHUCTYNA€ 30BHINIHIA BHUIIIAL. 3acoOoM
BUPAXEHHS TPOTUCTABICHHS Yy LbOMY MPUKIAAl € TPOTUCTABHUN CIOJYYHMK are B
MOEHAHHI 3 AaHTOHIMIYHMMM O3HakamMH. BaXJIMBUM MOMEHTOM Yy IbOMY pi3HOBH/II
MIPOTUCTABJICHHS B OJIUH Yac € Te, 10 OJHOYACHICTh ICHYBaHHSI HECYMICHUX O3HaK B PI3HHUX
00’eKTax MOXke mependavaTHcs HE TIIBKM B MUHYJIOMY 4aci, ajge i BIJHOCHO TeNepilllHbOro
abo maitbytaporo. [lopsaok MOCHiTOBHOCTI KOMIIOHEHTIB — BUTbHUN. MOXKHa TIEpecTaBUTH
KOMIIOHEHTH 1 IIe He NOPYWIUTh 3arajbHy JIOTIYHY HOCHIAOBHICTh: [lapk eubnuckysas
gocHAMU, ane Hebo OYI0 memHe.

Hepewiii 6b11 M0OI00 U nOOABAN bobLUUE HAOEIHCObL, BOMOPOMY OCMABANOCH 8CE20 08d

200a_0o 3acnyacennou nencuu ‘Ilepmuii 6yB Monmoauil i mojgaBaB BeNMKI Hafll, Apyromy
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3aJTMIIANIOCS] BCHOTO JIBA POKH 10 3aciyxkeHoi meHcii’ (Akynun 2002: 350). Y naBeneHomy
CKJIaTHOMY PEUYCHHI IHTerpajbHa ceMa MOPIBHSAHHSA — “Bik miozei”. [IpUKMETHUKY Mono0utl,
AKUI BXXUBAETHCS pPa3oM 13 YHCIIBHUKOM nepuiuii, 10 TO3HAYaIOTh OJWUH O00’€KT,
MIPOTHCTABJICHO 1HIIUK 00’€KT, BUPAKEHUN YHCIIBHUKOM Opyeuil TIepIIoi 0COOW OJHHHH Y
MOETHAHHI 3 JIIECTIOBOM Yy (pOpPMi MHHYJIOTO Yacy 3aIUUULIOCL YCbO20 084 POKU 00 NEHCIi,
TOOTO MaeTbcs HA YyBa3l NPUKMETHUK cmapuii, SKAW € IMIDIIIUTHAM aHTOHIMOM
HaliMEHYBAaHHIO 1HILIOT O3HAKH.

Y upomy THUIll CIHiJi TAKOXX BHUAUTUTH HPOTHCTABIEHHS, J€ NPO OJUH 00 €KT O3HaKa
CTBEPKYETHCS, a MPO 1HIIKK 00’€KT Ta cama O3HaKa 3alepedyeTbes, HanpukiIan: A meos,

Kusse, ne 6oiwce. Omo moul_mens _nysxcaewvcs. ‘51 tede, Kusasio, He Oorocsa. Lle T MeHe

nskaenics’ (Axkynun 2002: 63). YV HaBeeHOMY IPUKIIAJl MPOTUCTABICHO MOEAHAHHS O3HAKU
3 OJHUM 00 €KTOM s He 000Cb 13 3allepeyeHHSM 1€l )X O3HAKW B IOEJHAHHI 3 IHIIUM
00’exToM mu asikacwics. TligcraBa IPOTUCTABICHHS — BUITPOOYBAHHS IMOYYTTS CTPaxXy OJHIEIO
JIOJMHOIO 1 BIJICYTHICTh CTpaxy B I1HINOI JIOAWHH. [7es MPOTUCTABICHHS BUPAXKAETHCS 32
paxyHOK 3alepedyeHHs] 0O3HAKHU 3a JOIMOMOTOK HETaTUBHOI YaCTKU He y OJAHOTrO 00’€KTa Ta
CTBEPDKCHHS 1Ii€1 K O3HAKM 1O BITHOIICHHIO 10 iHIIOro o0’ekra. Po3rmsHemo momaiOHui

NpUKIa] B CydacHid anrimiiicekii moi: | giggled. Larissa wasn't laughing ‘S xixikana.

Jlapuca ue cmisttacs’ (Wardell, 2009: 10). IarerpanbHa ceMa 1bOT0 MPUKIATy — EMOLIHHUN
cTaH akTaHTa. l[[ikaBo Te, IO JBa MPOCTUX PEUYEHHS HE IMOB’A3YIOTHCS MPOTUCTABHUM
CHOJIYYHHKOM Ta 3arajbHa iJesl NMPOTUCTABICHHS BUIUIMBAE 3 EKCIUIIUTHO BHPAKEHUX
CHHOHIMIYHUX KOMIIOHEHTIB XiXiKamu — CMIissmucs, OJUH 3 KX BXKUBAETHCS 13 3aIEPEUHOI0
yacTKoro He. HeoOX1HO TakOX BIAMITUTH, 1[0 B Cy4YacHil aHIINHCHKIM MOBI 3ycTpid4aeThCs
0araTo NMpUKIaiB, 1e MPOTUCTABICHHS B1IOYBAETHCS B MEKaX JABOX MPOCTHX PEUYEHb.
Pi3HOOO’€KTHE MPOTHCTABIEHHS Y PI3HUX HPOMDKKaX dYacy B 000X 31CTaBIIOBaHMUX
MOBax CTAHOBHUTH MPUOIU3HO OJHAKOBUI BiACOTOK (B pociiickiit MoBi — 0,5%, B aHTIi#CHKii
MOBI — 1%), mop.: poc. IIpowwnou 3umoti Kpvicbl ¢ 20100yXU 0be3yMenu U nbanuyee, Ymo 8

nozpebe ycHyn, Hoc u yuwu omvenu. Mnadenyes 6 nionvke, eciu 6e3 NpUCMOMpPY OCMABUMD,

yacmo obepwizarom. Huwmo, ycnoxkoun cebs Cenvka. Hau He nvauwvili u He Mmaadeney

‘MuHyn0i 3UMH LIypH 3 TOJOLYXH 300>KEBOJILIN 1 I1’SIHMIIL, IO B MMOTpedi 3acHYB, HIC 1 Byxa
Bix'inmu. HemoBnaAT B Komwmcii, sKmo 0e3 HArjsay 3alWIIUTH, 4acTo o0rpu3aroTh. Hidoro,
3acrokoiB cebe CeHbko. Afke He IT'iHUM 1 He HeMoBJs . Ha Te 1o aii BigOyBatoThCs y pI3HUX
NPOMDKKAaX Yacy BKa3zye, OKpIM BIAMOBITHUX (OpPM Ii€ciiB, TeMHOPaJbHUA MPUCTIBHUK

Munynoi 3umu, SKAR MIAKpecTioe, 1o i BigOyBanmacss B MuHyjaoMmy. I[IpoTucraBieHHS
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CyYacHOI pOCICLKOI Ta aHIrIIICLKOI MoB
I ———

peali3yeThCsl 3a JOTMOMOTOI0 MPOTHUCTABHOI YACTKU He — He N aHull i He HeMOG/s, Ta Mae
IMIUTIOUTHANA XapakTep, TOOTO HeMOoGIam 8 KOaucyi, AKuwo 0e3 Ha2iAady 3aiuliumu, Yacmo
obepuzaroms, ane 00’€KT He HeMO8/1s, WOTO 3HAYUTh He 002pu3yms. B aHTIIMCHKIA MOBI:
“Does your mother like him?” “She does, ” I lied. He shook his head and gave me a wry smile.

“Lucky guy. She never liked me” “"TBost mama mo0uTh Horo?" “Tak, n0OUTH”, s 30pexaia.

Bin moxuTaB rosoBoio i mocMixHyBcs riay3nuBo. "lllacnuBuii xmomens. Bona Hikomu He

"o

mroomna mene"” (Wardell, 2009: 16). ¥V upomy npukiami OpOTHCTABIEHI MOEIHAHHS OIHIET
o3Haku 3 nBoMa 00’ekramu. [lepmmum 00’€KTOM BHUCTyMae 3aiMEHHUK 1020 3 O3HAKOIO,
BHPAXKCHOIO JIIECTIOBOM, SIK€ BKA3Ye, 1110 ISl O3HAKa MPHUCYTHS B 00’€KTI B TEMEPIIIHBOMY daci
(mr06umo 1i020), a npyruit 00’€KT — MOEAHAHHAM 3aliMEHHHMKA MeHe 3 JIIECTIOBOM MHUHYJIOTO
yacy (ne mobuna meme). IHTerpanbHa ceMma IbOrO MPOTUCTABICHHS IPYHTYEThCS Ha
BIJTHOIIIEHHSIX MIXK JFOIbMHU.

Jlnss  BuUpaKeHHs PI3HOOO’€KTHOIO MPOTHCTABICHHS Y JOCHIKYBAaHUX MOBax
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYIIHI MOBHI 3acOOM: IMO€IHAHHS OAHI€T O3HAKH 3 OJHUM 00’ €KTOM
MOETHAHHIO 1HIOI O3HAKH 3 THIIMM 00’€KTOM BHUMAarae eKCIUIIKaIii IBOX pi3HUX 00’€KTIB, 3
METOI) 4YOro HapyacTillle BUKOPUCTOBYIOTbCS IMEHHUKHM YHM 3aliMeHHUKH. CIifi Takox
3a3HAYMUTH, 110 JJI BUPAKEHHS MPOTHUCTABIEHUX O3HAK Pi3HUX 00’ €KTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS
MoposoriuHi kareropii (kaTeropii yacy Ai€ciiB).

Buxnanenuit matepian A03BoJIsiE€ 3pOOUTH Taki BUCHOBKH: ITPOTHUCTABJICHHS B Cy4acHIi
poOcCiiichbKill Ta aHTMMCHKINT MOBaX MoOkKe BiOyBaTHCS MO BiJHOIIEHHIO JI0 OJHOTO 00’€KTa,
abo 10 pi3HHX 00’ekTiB. ONHOOO’€KTHE Ta PiI3HOOO €KTHE NPOTHUCTABIECHHS MOXYTh
BiI0yBaTuCA SK B OJHOMY 4aci, Tak 1 B pI3HUX MpOMDKKax uacy. Ha BigmiHy BiX
OJIHO00 €KTHOTO TPOTHCTABJICHHS PI3HOOO €KTHE MPOTHUCTABICHHS HaW4acTIIle BUHUKAE
TIIBKU B OIHOMY 4aci. Bj)kuBaHHS CKJIaJHUX peueHb JJIi BUPaKEHHs MPOTHCTABICHHS OLIbII
XapakTepHe JUIsl pOCiHChKOT MOBH, aHDK ISl aHTJTIHCHKOI.

Y nmepcnekTHBI JOCHIKEHHS — BUSBICHHS OCOOJMBOCTEM MPOTHCTABIEHHS Y
HIMELBKIM MOB1 Ta 3ICTaBJICHHS PEe3YNbTATIB JOCHIKEHHS 3 POCIMCHKOIO Ta aHIIIHCHKOIO
MOBaMH.
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demuyx T.I. DyHKLIOHATIBHO-CEMAaHTUYHE 11071€ TEMIOPASILHOCTI B QHITIIACHKI Ta yKPaIHCLKIA
mosax

© T.I'. Aemuyk
(Binuwm1)

®YHKUIOHAJBbHO-CEMAHTHUYHE ITOJIE TEMITIOPAJIBHOCTI B
AHTJIIACBHKIN TA YKPAIHCBKIA MOBAX

VY craTTi po3rISHYTO (QYHKITIOHATHPHO-CEMAaHTHIHE TI0JIe TEMIIOPAITBHOCTI Ta 3aCO0HM BUPAYKEHHS
HOro 4acoBOTO 3HAYEHHs B aHTJIHCHKIM Ta yKpaiHCBbKii MoBax. JIEeKCHMKO-CEeMaHTH4HI TPyIH CIiB 3i
3HAYCHHSIM YaCOBOI CEMAHTHUKH B aHIJIIWCHKIM Ta YKpaiHCHKili MOBaX CHUCTEMAaTH30BaHI Ha ITiJICTaBi
kimacudikarii, po3podieanx M. I'. CeniBuMm 1t crapomaBHiXx MoB Ta M. B. BeceBomomoBoro mis
pociiicbkoi MoBH. Buineno HamioHaNbHY crieiiudiky BUKOPUCTAHHS CIIiB 3 YaCOBOK CEMaHTHKOIO B
YKpaiHCBKil Ta aHTJIiCBbKiIA MOBax.

B pesynbrati gocmimkeras 0yno po3poOieHO BHIUIATH KIACH(IKAIo JEKCHKH, sIKa Tepeae
YacoBe 3HAYCHHS B aHTJIMCHKIN Ta YKpaTHChKil MOBaX, a TAKOX 3rPYNOBAaHO TEMIIOPATBHY JICKCHKY Y
JOCHIDKYBAaHUX MOBax 3a HAJEKHICTIO O YaCTHH MOBH 1 32 JIEKCUKO-CEMaHTHYHHMHU TPYIaMH.
BcranoBneHo crisibHI Ta BiIMiHHI PHCH YacOBO JIEKCHKHU Y 3iCTaBIIOBAHMX MOBaX.

Kuroyosi crnosa: TeMnopanbHiCTh, (PyHKIIOHATFHO-CEMAHTHYIHE TOJIE, KaTeropiajibHa CHUTYaIlid,
rpaMaTh4Ha KaTeropis, TaKCHUC.

T.I. IEMYYK. OYHKIIHOHA/IBHO-CEMAHTHYECKOE IIOJIE
TEMITOPAJIbHOCTH B AHTJTHHCKOM H YKPAHHCKOM A3bIKAX

B crathe paccMOTpeHO (QYHKIMOHATHFHO-CEMAHTHYECKOE TOJE TEMIOPAIBLHOCTH H CPEICTBA
BBIDAKEHMSI €r0 BPEMEHHOIO 3HAYEHUS B AHIVIMMCKOM UM YKPauHCKOM s3bIkax. JIekcuko-
CEMaHTUYECKUE TPYMIbl CIOB CO 3HAYEHUEM BPEMEHHOW CEMAHTHMKH B aHIVIMACKOM U YKPaMHCKOM
SI3BIKAX CHUCTEMATH3WPOBAHBI Ha OCHOBAaHWH KiIaccupukanuid, paspadoraHHeix M. I'. CeHUBBIM mJIs
NpeBHUX s3bIKOB 1 M. B. BceBos1010BO 11 pycCKOTro si3bika. BhineneHa HanmoHaabHas CrieluguKa
HCIIOJIB30BAHUS CIIOB C BDEMEHHOM CEMAHTUKON B YKPAUHCKOM M QHIVIMACKOM SI3bIKaX.

HccnenoBanne mo3Bonmio pazpaboTarh KIACCH(UKALNWIO JIEKCUKH, KOTOpas TMepenaeT
BPEMEHHOE 3HAueHHE B AHTJIMHCKOM M YKPAaWHCKOM S3BIKaX, CKIacCH(UIIMPOBATH TEMIOPAIBHYIO
JIEKCUKY B MCCIIElyEMBIX S3bIKaxX I10 MPUHAMIEHKHOCTU K YaCTAM PEUU U 110 JEKCHUKO-CEMaHTUYECKUM
rpynmaM, a TakKe YCTAaHOBHTh OONIME€ W OTIMYUTEIbHBIE YEPTHl BPEMEHHOW JIEKCHKH B
COMNOCTABIISIEMBIX A3BIKaX.

Kniouesvle cnosa: TEMIIOPAJIbHOCTD, ®YHKHHOHMBHO'CeMaHTI/I‘IeCKOC oJie, KareropuajibHas
CUTyanus, rpaMMaTudeCKas Kate€ropus, TakCuc.

PoGota npucBsueHa BUBYEHHIO (DYHKIIOHAIbHO-CEMaHTUYHOT'O TOJIsI TEMIIOPAJIBLHOCTI B
aHTJINCHKINA Ta YKpaTHChKIM MOBaXx.

[Ipoctip 1 yac mocTarTh JIOTTYHOK 0a30i0 A (OpMyBaHHS IHIIMX KaTeropiu, siki
MOB’s13aHI 3 AHTPOMNOLEHTPUYHOIO cdeporo y Midosorii Ta penirii, MHUCTEUTBI, MpaBi,
COLIIAIbHOMY yCTpoi, eKkoHoMiIi Tomo. Lli kaTeropii BigoOpaxaroTbcs B MOBI, y popMax KOl
3aKpilieH] pe3yabTaTH Mi3HaBaJbHOI Ta pedopMyrouoi AiSUIBHOCTI JIOAMHU, IO MEPBICHO
OyIna cripsiMOBaHa Ha IOIIYK Ta YCBIJIOMJIEHHSI CBOTO MICIIsl Y HABKOJIHUIIIHEOMY YacOBOMY Ta
MPOCTOPOBOMY CBITi, SKHH MiJIA€TbCSA MPSAMOMY YYTTEBOMY CHPUUHATTIO Ta BIUIUBY
(Cepebpennukos, 1988: 82). H. A. CnrocapeBa 3ayBaxye, 110 MOBJICHHEBI 3aCO0M BUPAXKEHHS
MPOCTOpY Ta yacy y Oyab-siKiii MOB1 Haja3BHuaiiHO pi3HOMaHiTHI (CirocapeBa, 1986: 103). ¥V

OUTBIIIOCTI 1HIOEBPOIIEHCHKUX MOB TIPOCTIP BUPAXKAETHCS 3a JOIMIOMOTOI0 MapaiurM iMEHHHKA,
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a yac — mapaJgurMaMH Ji€ciaoBa, TOOTO MPOCTIp € MPEAMETHHM, a Yac MOB’SI3aHUM 3 MOJIEI0
(Cepedpennukos, 1988: 84).

Bbynp-akiii MOBI BiacTHBa TeMIoOpalibHa OaraToBeKTOpHiICTh. Came TOMy BOHA MOXKeE
BHpaXaTH YCl 4YacoBi BUMIpU OYTTSA — MHUHYJeE, TemepimHe 1 MaiOytHe. Yac B MOBI
(JIHTBICTUYHUN 4ac) 1 yac B O0’€KTHBHIN pealbHOCTI MOB’s3aHI MK CO00I0 3a 03HAKOIO
abCOIIOTHOCTI/BITHOCHOCTI.

O06’ekTOM JTOCITIDKEHHS € (YHKIIOHATBbHO-CEMAaHTHYHE I10JIE TEMITOPAIBHOCTI Ta
3ac00M BUpaXEHHSI HOT0 4acOBOT'O 3HAUEHHS B aHTJINCHKIM Ta yKpaiHChKii MOBax.

IIpeamMeToM  [OCH/DKEHHS €  JIHTBICTUYHI  3acO0M  BHpaXEHHS  Kareropii
TEMIIOPATBHOCTI B Cy4YaCHHUX aHTJIIHCBHKIN Ta yKpaiHChKiN MOBaXx.

AKTYyaJIbHiCTH pOOOTH MOJSATae B TOMY, IO 0 TEMEPIIIHHOIO Yacy MPOBEACHO Mallo
31CTaBHHUX JOCHIKEHb (DYHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHOTO IIOJISI TEMIOPAIbHOCTI Ta 3aco0iB
BUPXCHHS KaTeropii TEeMIOPabHOCTI came i pizHOCHCTeMHHX MOB. Llei marepian ciix
YCBIIOMHTH, CTPYKTYPYBaTH, Y3arajJbHHTH 1 TPEICTABUTH SK CYKYIHICTb 3HaHb IPO
TEMIOpPaIbHY JIEKCHUKY.

VY gocaimKeHHsX 3 JIGKCUYHOI CEeMaHTUKH CTaBUTHCS TUTAHHS PO PO3OUTTS JTEKCUIHUX
MacuBIB Ha TPYyNH 3aJleKHO BIJ IX YaCTMHOMOBHOI MNPHHAJIEKHOCTI (HOMIHALIi dacy,
BHUpaX€HI IMEHHUKAMU, IPUKMETHUKAMHU, IPUCIIIBHUKAMH Ta J1ECIOBAMH).

Jnsa knacudikanii IMEHHUKIB MU MPOIIOHYEMO BHKOPHCTOBYBAaTH CXEMY, aHAJOTIUHY
pospobiierum M. I'. CeniBum (CeniB, 1997) mns winacudikamii JEKCHKH HPHHAICKHOT 10
crapojaBHix MoB Ta M. B. BceBononosoto (Becerononora, 1982) — 1o pociiicekoi MOBH, ajie 3
JeSIKUMHU JTIOTIOBHEHHSIMU. 3BEPTAEMO yBary Ha Te, IO 3a I[i€l0 KiacuQIKaIliero aHali30BaH1
JIEKCeMH JIUIATHCS Ha JIB1 BEJIMKI IPYIH, a caMe: CJI0BA, 1110 MalOTh JEKCUYHE 3HAUYEHHs Jacy 1
CJIOBa, 1110 HE MAlOTh JIGKCHYHOTO 3HavyeHHs yacy. [Ipuknanu B3sTi 3 TBopy P. JI. CTiBeHCOHA
“OctpiB ckap6iB” (Stivenson, 1990) Ta ioro mepexinaay yKpaiHCbKOK MOBOIO, 3IHCHEHOTO
1O. Kopenbkum (CtiBeHcoH, 1994).

IMEeHHUKH 31 3HAUEHHSM Yacy:

1. Ha3Bu wacoBux oAMHUIL Ta ix yacTuH. Hanpukian, anri. second ‘cekynaa’, minute
‘xpuiuHa’, hour ‘rogwna’, day ‘mens’, week ‘Twmxmens’, month ‘micsies’, year ‘pik’, century
‘cromitra’, millennium ‘Trcs4omiTTA’; YKP. cekyHoa, Xeununa, 200und, 0emb, 000a, MuicOeHb,
micayw, pik. s rpyma cmiB 3akputa. IMEHHWKH, 10 BXOIATH /10 HEl, € HA3BaMU YaCOBHX
BIJIPI3KiB — MPUIHATUX MIKHAPOIHUX YaCOBUX OIMHHMIIb, 3 SKUX KOKHA HACTYITHA MICTUTH Y

co0i MEeBHY KUIBKICTh MOMEPEIHIX: BIK — CTO POKIB, PiK — ABAHAAUATH MICSIB; THXKICHD — CIM
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aHIB 1 T. 1. Jns HalilMeHIIOi 3 HUX — CEKyHIHM — ICHY€ MiKHapogHui eraimoH. Tomy B
AHTIIHCHKIM MOBI MOYKHA BUAUIATH aHAJIOTIYHUH KJIac CIiB.

BuHsATKOM € CIIOBO YKP. 006a, TOYHOI BIIMOBITHOCTI 3 IKUM B JISSIKMX MOBax, 30KpeMa B
aHTIIMCHKIA, Hemae. BinmoBinHEe NOHATTS MOXEe OYTH BUPaXCHE aAHTIIHCHKOI JIHIIIE
OIKCOBO, K aHrII. twenty four hours a6o aunrn. day and night. Hammpuxiian:

(1) anra. | give you thirty seconds to join me in (Stivenson, 1990: 76).

(2) yxkp. Tu maew mpuoysmov ceKyHo, wob npueonamucsi 00 meHe (CTIBEHCOH,
1994: 80).

(3) aura. The record lasted over nearly twenty years (Stivenson, 1990: 22).

(4) ykp. 3anucu éenucs maiixnce 0saoysmo pokie (CtiBeHcoH, 1994: 35).

(5) aurn. “A4 week at least, ” said | (Stivenson, 1990: 36).

(6) yxp. Ipunaiimui muscoens, — ionogie s (CtiBencon, 1994: 41).

2. Ha3Bu neBHUX BiApi3KiB Hacy.

i Ha3Bu po3MOAUISIEMO HA JBI MiATpynu. Jlo mepiioi HajiexaTh CIIOBa YKp. mpupiuus,
n’amupiuus, cemudenka, n’amuxeéununka. lle Bigkpura miarpyna ciiB. IMeHHUKH 1€l rpymnu B
yKpaiHChKil MOBI — 1€ CKJIa/IHI CJIOBA, 1110 CKJIAJAa0ThCs 3 YUCIIBHUKA a00 IMEHHUKA — Ha3BU
yrclna (Tuca4ya) Ta iIMEHHUKA 3 KJIacy Ha3B YaCOBUX OJUHUII.

Jlo aHanoriyHOi MIATPYNU CJIiB B aHTJIINACHKIA MOBI MU BIJJHOCHMO CJIOBA THIY: aHTIL
centenary ‘ctopiuus’, ‘CTOJITHS pIYHMIS IMEHHHK YTBOPEHO BiJl JIATUHCBKOro centum —
‘coTHs’; aHr. bicentenary ‘aBoxcoTpiuds’, ‘IBOXCOTIITHS piuHMI’ (IMEHHHK YTBOPEHO Bil
JaTHHCBKOTO Centum 3 momaBaHHsM mpedikca bi (1Ba); anrm. decennary ‘mecsaTHITTS’,
biennial ‘moist, mo BinOyBaeThes pa3 y nBa poku’, eighties 1) ‘BiciMaecsTi poku’; 2) ‘Bik Mix
80 1 89 pokamu’, fifties 1) ‘m’stmecsti poku’, 2) ‘Bik mix 50 i 59 pokamu’ i T. 1.

B ykpaiHcpkiii MOBI 10 MHMX CJIB HaleXaTh: decamupiuus, Oecamuiimms,
0goxcomaimmsi i T. [I.

Jlo nmpyroi miArpynu iMEHHUKIB HaJeXaTh HA3BU MAJICOHTOJIOTIYHUX TIEPIOIiB:

anrn. Paleolith ‘mameomit’, Mezozoic ‘me3osoit’, Trias ‘tpiac’, TriassiC ‘TpiacoBwuii
nepioa’, Miocene ‘miomnen’, Pliocene ‘rutionien’ i T. 1.

YKp. naneonim, me3030u, mpiac, MioyeH, niioyeH i T. .

3Beprae Ha cebe yBary noAiOHICTh 3a3HAYEHUX IMEHHUKIB Y JOCTII)KyBaHUX MoBax. Lle
MOSICHIOETHCSI TUM, 1[0 BOHH TTOXOJSTH BiJl CTAPOIPEIbKHUX 1 JATHHCHKUX KOPEHIB, a TAKOXK €
YaCTUHOIO MIXKHAPOIHOI Ie0JIoriuHOo1 TepMiHoutorii. Llei miakmac ciiB € 3aKpuTHM.

3. Ha3Bu HeBU3HAYEHUX BiJIPi3KiB Hacy.
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Jlo HUX BimHOCATBCS: aHrI. epoch ‘emoxa’, era ‘epa’, eternity ‘BiumicTh’, eye-wink
‘MUTB’, time ‘gac’, moment ‘MOMeHT’; YKp. epa, nepiod, mums, 0oda (enoxa).

(7) arrn. But with Silver the blow passed at the moment (Stivenson, 1990: 143).

(8) ykp. Ilpome 3a mume sin onamnysas cebe (CtriBercon, 1994: 151).

(9) anrn. The next moment his voice showed me that 1 was right (Stivenson, 1990: 25).

(10) ykp. 3a xeunwvKy s nouys tioco conoc i enesnuscs, wjo ne nomunuscsi (CTIBEHCOH,
1994: 28).

(11) anr. But he had no time given him to recover (Stivenson, 1990: 63).

(12) yxp. Ane Hoeseuui [owcon ne oas Tomosi uwacy nputimu oo nam smi (CTIBEHCOH,
1994: 70).

Ockinpky B 1LiH TPy MpeICTaBlIeH] CI0Ba, IO MO3HAYAIOTh HEBU3HAYCHUN TTPOMIKOK
qacy, TO IIPU MePeKIIajii He CIIOCTEPIraeThCsl OJHO3HAUHOI BIAMOBITHOCTI IEKCUYHUX OJIMHUIL
B QHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHCBKiil MOBax (30Kpema, B EpUIOMY 1 APYroMy MPHUKIAax OTHE 1 TE XK
aHTJIICbKe CIIOBO MOMENt mepekiamaeTbes 1 sIK MUTh 1 XBHJIbKa BignmoBigHo). IIpore Bci
YKpaiHChKI CJOBa, BUKOPUCTAHI JJs TEpeKJay aHMIIMCbKUX JEKCHYHHUX OJIMHUIIb, IO
MO3HAYAIOTh Yac, HaJIEeKaTh J0 Ti€l )K CMUCIIOBOI IPYIK Ha3B HEBU3HAUEHUX BIJIPI3KiB Hacy.

4. Ha3Ba yactuH 100M.

Cepen 1mux Ha3B BiI3HAYAEMO:

4.1. Ha3Bu OCHOBHUX 4YacTHH J100u. B ykpaiHCbKilt MOBi 1002 MOAUISETHCS HA YOTUPHU
YaCTHHH: YKp. parok (paHok — Bix cxomxy coHiyl g0 10-11 romunm), dens (merp — 3 10-11
roauHu (BiJ KIHIII paHKy) JIO 3aXOAy COHIS), Geuip (HIY — BiJ 3axoxy COHIS a0 2223
roJuHM) 1 Hiy (3 22—23 roauHU 10 CXOAy COHL). B aHrmiiichkiit MOBI aHaJIOT14HI MOHSATTSA
MO3HAYAIOTHCS CIIOBAMH aHTJI. MOrning ‘panox’, day ‘mens’, evening ‘Beuip’, night ‘wiv’.

[Tpuknanyu BUKOPUCTAHHS:

(13) anmrm. It was still quite early, and the coldest morning that | think | ever was
abroad in... (Stivenson, 1990: 81).

(14) yxp. Ille minvku po36uon08anocs, i paHoK Oy8 HAUXONOOHIWUL 3 VCiX, Wo 5 ix
nam smaro (CtiBeHcoH, 1994: 92).

(15) aurm. It was broad day when | awoke (Stivenson, 1990: 99).

(16) ykp. Koau st npoxunyscs, 6y8 yoice scnuii denv (CtiBeHCOH, 1994: 108).

(17) aurn. Day after day this work went on; by every evening a fortune had been stowed

aboard, but there was another fortune waiting for the morrow (Stivenson, 1990: 142).
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(18) ykp. lIpayrosanu mu yinumu OHAMU; HAOGEHUIP GelUKA KYNA CKapOi8 ONUHALACH HA
WIXYHI, alle He MeHwla iX Kyna yekana Ha Hac y neuepi nacmynnozo panky (CtiBeHcon, 1994:
156).

4.2. Ha3Bu yacTvH 100U 3a MOJOKEHHIM coHI. Hampukian, anri. afterglow ‘Beuipus
30ps’, afternoon ‘vac micist moayaHs’, ‘moo0iaHIN yac’, AUrora moer. ‘paHkoBa 3o0ps’, COCK-
Crow ‘uac, KOJIM MOYMHAIOTH CIiBAaTH IMiBHI’, ‘CBiTaHOK’, dawn ‘cBiTaHOK’, ‘paHKOBA 30ps’,
daybreak ‘ciranox’, noon ‘omiBaui’, midday ‘omiami’, Setting ‘saxim’, midnight ‘miBmiu’;
YKP. C8IMAHOK, 00C8im, 30psi, 3ipHUYsL, NOIYOeHb, 3aXi0, NIGHIY.

(19) anrun. So things passed until the day after the funeral, and about three o 'clock of a
bitter, foggy, frosty afternoon... (Stivenson, 1990: 15).

(20) ykp. Taxi omo 6ynu nawi cnpasu, KOIU HaA Opyeull OeHsb Nicis NOXOPOHY — OHUHA
oyna noxmypa, mymanua i mopo3ssaua... (CtiBencon, 1994: 22).

(21) anrm. ... some time that night, or at latest before noon of morrow (Stivenson,
1990: 48).

(22) yxp. Liei noui abo ne nizniue Hacmynno2o ROAYOHA mu maiu nobavyumu Ocmpie
Ckapb6is (CtiBeHCOH, 1994: 55).

(23) aura. | was dog-tired when a little before dawn, the boatswain sounded his pipe
(Stivenson, 1990: 44).

(24) ykp. A 6ys ymomnenuil, M08 nec, Koiu HEPeOCEiMom OOYMan 3az2pas y pPidKcok...
(CriBencon, 1994: 51).

5. Ha3Bu mip poky. s rpyna ciiB 3akpura, 00 KUIBKICTh Mip POKY CTaja, HalpHKIa,
aHriI. winter ‘3mma’, summer ‘maito’, SPring ‘Becua’, autumn ‘ociub’; yKp. 3uma, 1imo, 6ecHa,
OCIHb.

(25) anra. It was a bitter cold winter, with long hard frosts and heavy gales (Stivenson,
1990: 8).

(26) ykp. 3uma Oyna Oyxce xon00Ha, 3 MPUBATUMU THOMUMU MOPO3AMU U UIMOPMAMU
(CriBeHcoHn, 1994: 14).

(27) anra. ... and it was plain from the first that my poorfather was little likely to see the
spring (Stivenson, 1990: 8).

(28) ykp. I 3 camoeo nouamky cmano sAcHo, wo mid OidorauHull 6AMbKO HABPAO YU
nobauums eéecty (CtiBeHcoH, 1994: 14).

6. Haza nniB TmwxkHs. Ll rpyma cimiB Tak camo 3akpuTa, Hampukian, aHria. Monday

‘moneniiok’, Tuesday ‘BiBropok’, Wednesday ‘cepena’, Thursday ‘uerBep’, Friday
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n’samHuys, cyooma, Heoius.

(29) anrm. ... though something of a butt, with the country boys, and a notable singer in
church on Sundays and saints’ days (Stivenson, 1990: 147).

(30) ykp. Bin i 0oci srcusutl, i Oysice npusmentoe, a 200UHOI0 i CeapUmMvbCs 3 MiCYeaUMU
X0nYsAMU, a 8 HeOLo ma cesima uy008o chnisac 6 yepkosnomy xopi (CtriBeHcoH, 1994: 159).

7. Ha3Bu micsamiB. Buninena rpyna cimiB 3akputa. Hanpuknaa: anra. January ‘cidens’,
February ‘motuii’, March ‘6epesens’, April ‘kBitens’, May ‘TpaBens’, June ‘uepsensn’, July
‘nunens’, August ‘ceprienn’, September ‘Bepecenn’, October “xostensn’, November
‘muctonan’, December ‘rpymens’; ykp. ciuenv, momuil, OepeszeHb, Keimenb, MpaAseHv,
YepBeHb, IUNEHb, CEPNEHb, BEPECEHb, JHCOBMEHD, IUCIONAO, 2PYOEHD.

(31) aurm. On of the 12th June, 1745, for instance, a sum of seventy pounds ...
(Stivenson, 1990: 28).

(32) ykp. Tak, nanpukiao, nio oamoio 12 uepens 1745 poky 6yn0 3aHOmMOBAHO SIK,
0HeBUOAUKU, YULCH NpUuOYymok cimoecsm ¢pynmis cmepnineis ... (CtiBencon, 1994: 35).

8. Ha3Bu TpuBaMX 4acOBUX IMEPiOJIIB MO BIIHOMIEHHIO JI0 IbOr0 MOMEHTY. Hampukan:
anri. antiquity ‘maBamna’, ‘crapoBuHa’, antecedent ‘momepemHe’, antecedents ‘kosmiHeE
XHUTTS, ‘MuHYIe’, contemporaneity ‘cywachicts’, futurity ‘maitGytHe’, ‘maiiOyrrs’, future
‘MaiflOyTHE’;  yKp. cmapodasnicmv,  0asHicmb,  MuHyle, MaubOYmHe,  NPUUOCULHE,
nputioewHicms, Matloymms.

9. CnoBa, 110 TO3HAYAIOTh BIKOBUII 1epiof a00 TepioJ1 pO3BUTKY.

AHani3 oTpuMaHoi BUOIPKM 3aCBIAYMB, 10 B aHIUIIKHCHKIN MOBI € CJIOBa I[LOTO KJacy,
IO BIHOCATHCSA HE TIMBKU 0 JIFOJMHU, alie i O POCIMHHOTO 1 TBAPUHHOTO CBITY, TOMY MU
MPOTMOHYEMO AOMOBHUTH kiacudikarito M. B. BeceBonomoBoi i M. I'. CeniBa BiANMOBIAHUMU
migkiaacamu. TakuM 9uHOM, TIoJIaHi Hrpkde mijgkiack 9.1., 9.2. 1 9.3. cTocyroThCs JIIOIUHY, a
migkaack 9.4. 1 9.5. BiIHOCATHCS BIAMOBITHO A0 pocivH 1 TBapuH. [limkmac 9.5. moxHa
po30uTH 1Ie Ha JBa OLMbIN APIOHMX MIAKIACH, B SIKI YBIWIUIM HAa3BU JTUKHUX 1 CBIHCBKUX
TBapHUH. AHAJOTIYHI MiAKJIACH, SK TOKa3aja Hamla BHOIpKa, BUIUISIOTBCSA 1 B YKpaiHCBKIN
MOBI.

9.1. Ha3Bu mepiomiB JKWATTS JIIOJWHHU, Hampukian, anri babyhood ‘auruHCTBO’,
childhood ‘mutuncTBO’, Youth ‘mMomomicTs’, anility ‘crapicts’, ‘Hemiu’, caducity ‘apsxmicTs’,

infirmity ‘memiu’, ‘crapicte’, afterlife 1) ‘3arpoOGHe >xutTs’; 2) ‘Apyra MOJOBHHA JKUTTA ,
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‘3pimicts’, breast-feeding ‘romysanus rpymmto’, blossom ‘uBitTiHHSA', ‘pPO3KBIT’; YKP.
OUMUHCMBO, IOHICMb, MOOOICMb, 3PLIICMb, CMAPICMb, CIMAPE3HICMb.

(33) anrm. ... a kind of country love song that he must have learned in his youth
(Stivenson, 1990: 16).

(34) ykp. ... cintbebky 110608HY NICEHBKY, SKOI HABYUBCS, MAOYmMb, 3AMOI00Y
(CriBencon, 1994: 22).

9.2. HasBa mojieii 3a BiKOM, HampHKiIa, aHri. embrio ‘sapomok’, ‘emoOpion’, baby
‘nutuHa’, ‘HeMoBIA’, ‘kpuxitka’, reckling ‘momommia gurmhHa B ciM’i’, Kid ‘maimiok’,
‘xnormuuna’, ‘auruaa’, child ‘aura’, ‘muruna’, backfiseh © miBumnaka-miyriTox’, lad ‘xmomuunk’,
‘fonak’, ‘xsoments’, bint (po3m.) ‘miBumna’, bobby-soxer (po3m). ‘aiBUMHKA-TIATITOK,
brownie ‘niBunHKa-ckayT MOJIOAIIOrO BiKy’, greybeard ‘crapwuit’, ‘nitas aroxuna’, forefather
‘npenok’, chaperon ‘mitHst nama’, grandmother ‘6abycs’; ykp. nemoens, oumuna, JiguuHKa,
XJIONYUK, IOHAK, napyoox, Moioouys, cmaputi, 6adoys.

(35) anrn. The more we told of our troubles, the more — man, woman, and child — they
clung to the shelter of their houses (Stivenson, 1990: 17).

(36) ykp. ILJo doxnaduiuwe mu posnogioanu npo ceiil Kionim, mo peeHiuie 40a08iKu,
HCIHKU 11 Oimu 6 cenuwyi mucaucs KodcHe y cgitl Kymox (CTiBeHcoH, 1994: 24).

(37) aurn. With the men in the temper they were in, it seemed an even chance if we
should see the lad again (Stivenson, 1990: 68).

(38) ykp. 3Harouu macmpiu Komanou, 8ajxcko Oy10 CnROOIBAMUCH, WO MU NOOAYUUMO
napyoxa 3nosy (CriBeHcoH, 1994: 77).

9.3. Io mporo k MmiJIKJIacy MOKHA BiJIHECTH HA3BU JIFOJCH 32 POJIOM iX 3aHATTS abo
CTaTyCcoOM, SIK MPaBUJIO, TIOB’SI3aHUM 3 TIEBHUM BIKOM a00 (pa3010 KUTTS, HAMPUKIAI, aHTJL.:
schoolboy ‘yuens’, student ‘cryment’, undergraduate ‘cTyZeHT OCTaHHBOTO KypcCy’,
‘BUNYCKHUK’, Dbeginner ‘HoBayok’, ‘movarkiBenp’, bride ‘mapeuena’, Dbridegroom
‘mapeuenuii’, (old) campaigner ‘crapmii ciyxkaka’, ‘Berepan’, ‘OyBaquii YOJIOBIK’,
catechumen ‘moBomnaBepuenwmii’, dischargee ‘3pimpHeHMiII 3 apmii’, ‘meMoOini3oBaHuii’,
freshman ‘mepmokypcuuk’, ‘HoBa4dok’, graduate ‘mMae BUEHMH CTYIiHB’, ‘BUIIYCKHHK ; YKP.
VueHb, cmyOeHm, HapeyeHd, 8UNYCKHUK, aOimypicHm, eemepam, neHciouep.

(39) anrn. You are our new cabin-boy... (Stivenson, 1990: 39).

(40) yxp. Tu naw nosuii onea! (CtiBercon, 1994: 43).

(41) anra. ... calling him a “true sea-dog” and a “real old salt” (Stivenson, 1990: c. 7).
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(42) yxp. ... Hazusanu 11020 “‘CNpaHCHIM MOPCLKUM 806KoMm ™, “‘npocorenum mopskom”
(CriBencon, 1994: 12).

9.4. Ha3Bu pociuH (Y4aCTHH POCIIMH), HalpHKIaa, aHri: browse ‘mosoni maronu’,
greenness ‘seiens’, ‘Hespimicts’, seedlings ‘poscama’, sapling ‘camxkanens’, pole ‘monome
JIEpeBO’, SProut ‘pocTok’; YKp.: cadicaneyvb, CcaodiCawka, NAPOCMOK, NaciHeub, NA2IH,
OpyHbKa.

9.5. Ha3Bu TBapuH, NTaxis:

9.5.1. JIuki TBapHMHHU Ta MTaxu, HaIpUKiIaa, anri.: bracket ‘asopiunuii onens’, cheeper
‘nramens’ (0co0nMBO Kypinku abo TerepeBa), eyas ‘cokous’, ‘nramens cokona’, fledgeling
‘TIOKPHTE TP’ TIKOM NTAMICHS ; YKP.: CPUSYH,

9.5.2. Ceiiicbki TBapuHM Ta NTaxH, Hampukiaaa, anria.:. chicken ‘kypua’, colt ‘mormra’,
‘ocnst’, ‘BepOmromens’, grimalkin ‘crapa kimka’; ykp.: zowamko, Kypua, niOC6UHOK, Nays,
KOWEHS.

Jlaimi po3riasHeMO TpyIy CIiB, IO HE MarOTh JIGKCHYHOTO 3HAYeHHs 4dacy. [lo Hux
BIJTHOCSITHCS:

10. ImenHuKM — Ha3BU (a3 YACOBUX BIAPI3KIB 1 MPOIECIB, HANPHUKIAA, AaHIJL.:
adjourment ‘Bimctpouka’, ‘mepepsa’, beginning ‘mouatox’, come-off ‘3aBepruenHs’,
commencement ‘mouatok’, end ‘kiners’, ‘3akiHueHHs’, finish ‘3akindeHHs’, ‘KiHENb’; YKP.:
NOYAMOK, 3A6ePULeHHS], KIHeYb, 3AKIHUEeHHSL.

(43) anrn. They exchanged guns, and Trelawney, silent and cool as he had been since
the beginning of the bustle (Stivenson, 1990: 78).

(44) yxp. Bonu obminsnucs pywnuysmu, i Tpenoui, mosuasnuil | cnokitinuil, sK i3
camozo nouamky nodiil, Ha xeununy synunuecs (CtiBeHcoH, 1994: 84).

(45) anrn. This was certainly the end for both of us (Stivenson, 1990: 20).

(46) yxp. Meni 30anocs, wo nacmas kineysb nam o6om... (Ctisercon, 1994: 28).

11. Ha3su moroanux siBumi, Hanpukiazd, adnri. fill-dike ‘momoswuit mepioa’ (3a3Buuaii
JrOTHIA), hoar ‘iHii’, ‘TycTuii TymaH’, Snowstorm ‘xyprosuna’, drought ‘zacyxa’, epao ‘rpan’,
snow ‘cHir’, thunderstorm ‘rposa’; ykp. cneka, Hecooa, odicenedsb, 3a8ipioxa, 3amMemins, 3a6is,
00wy, 31U8a, NAMOPO3b.

(47) anrn. It was one January morning, very early — a pinching, frosty morning — the
cove all grey with hour-frost... (Stivenson, 1990: 8).

(48) ykp. Cmoss pauniu ciuneull pamox, X0JI00HUU [ wnapkui, Oyxma nocugiia 8io

inero, i xeuiui neceHvko xmonanu 06 kaminusa (CtiBeHCOH, 1994: 14).
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(49) anrn. Dreadful stories they were — about hanging, and walking the plank, and
storms at sea (Stivenson, 1990: 5).

(50) ykp. JKaxnuei mo 6ynu po3nogioi: npo wubenuyi, npo X0O0iHHL NO OOWYL, NPO
wimopmu na mopi... (Crisercon, 1994: 11).

12. Ha3Bu mpwuifoMiB ki (sIKi, SIK TPaBWIO, Y BIAMOBITHINA KyIbTYpi IPHYPOYEHI IO
MEBHOTO THMYAacOBOTO IHTEpBaldy), a TAaKOXX HA3BU [il, MOJii, MEepioJiB 1 MOMEHTIB,
[IOB’SA3aHUX 3 PCIKUMOM SKHUTTS JIIOJMHM, HANpHKiIan, aHri.. breakfast ‘cmimanox’, bedtime
‘gac jsratd cmatv’, 06i0 ‘o6ix’, dinner-time ‘uac o6imy’, elevenses ‘jerkuii CHiZaHOK
0mm3bKo 11 roguHM paHKy’; YKp.: CHIOaHOK, 0010, geuepsi, ni0seuipox.

(51) anra. Just then a man hailed us from the fire that breakfast was ready (Stivenson,
1990: 131).

(52) ykp. Ooun 3 mampocie 2yknye nam 6i0 Hazammsi, WO CHIOGHOK Yice 20Mosull
(CriBencown, 1994: 142).

(53) aurn. The night passed, and the next day, after dinner, Redruth and | were afoot
again (Stivenson, 1990: 35).

(54) yxp. Hiu munyna, i Hacmynuozo ous, noodioaswu, vu 3 Peopymom 3no8y eutiwinu
Ha 0opoey (CriBeHCOH, 1994: 41).

13. Ha3Bu s3MYHHIIBKMX, HAPOJTHHMX, CBITCHBKUX CBAT 1 JaT, Hampukiad, aHri.: beltane
‘KeNbTChKe cBATO Oarath’ (1 TpaBHs 3a cTapum ctuieMm), Boxing day ‘neHp Ha CBSITKax, KOJH,
3a aHTJIIACHKUM 3BHYAEM, CIYTH, JIMCTOHOIII, MOCKHIIbHI OTPUMYIOTh ToJAapyHKu’, calends ‘y
CTapOJIaBHIX PUMIISH KalleHIu, 1-mie uuciao micsig’, Dionysiacs ‘mioHicii, CBITKyBaHHS B
yecth Oora [liowica’, doomsday ‘cymuuit nenn’, fiesta ‘cesaro’, ‘diecra’, flag-day ‘nens
MpOJaXXKy Ha BYJIMIII MaJlEHbKHUX IpamnopiiiB 3 OjgaroAiiiHoo Metoro’; ykp.: Macraua, ceamo
Kynana, Hoeuii Pix, )Knusa, 8 6epesns, /lenv Hezanescnocmi, /lenv Koncmumyyii.

14. Ha3Bu nepiofiB i sIBUIL Y BIATOBIAHOCTI 3 TEMAaTUYHUMHU KaJCHIApsSAMU:

14.1. 3a CimbCHKOTOCIIONAPCHKUM KalleHaapeM, Hampukiaa, anri: planting ‘mocamaka’,
‘mocip’, tillage ‘opanka’, ‘00po6iTok rpyHTYy’, harvest ‘36ip ypoxaro’, weeding ‘mporoska’;
YKD.: NOCI6HA, JHCHUBA, OPAHKA, NPONOJIKA, YPOICAU, KOCOBUYS.

14.2. 3a akajgemiuHuM KalieHaapeM, Hampukiazn, anria.. half ‘cemectp’, half-year
‘miBpOKY’, ‘ceMmecTp’, ‘ferm’ (HaBuaibHA YBEpPTH), €Xaminations ‘cecis’, holidays ‘kanikymm’,
‘cBaTa’, ‘vacations’ (KaHIKYJN); YKP.. ceMecmp, cecis, y8epmnp, KAHIKYIU, YPOK.

14.3. 3a 1epKOBHUM KalleHJapeM, Hampukian, adri.. Ascension-day ‘Bosnecinus’,

Ascensiontide ‘uac Big Bosuecinus mo Tpiitui’, Childermas ‘nens moourrst HemoBar® (28
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I'pynns), Pizoso ‘PiznBo’, Easter ‘Benmuknens’, Eastertide ‘BenukonHiit TixneHs’, ‘mepion
Bij Benukonns no cesita Bosuecinust abo Tpiiui’, Epiphany ‘Borosisnenns’, ‘Bomoxpema’,
banian-day ‘micuuii aeHp’; ykp.: Pizoso (7 ciuns), Beauxoenv (He paHimie 4 KBITHS Ta He
nizHime 8 TpaBHs), Tpitiys (Ha I ATACCATUHN JIeHb micist BenukoHs, 000B’ sI3KOBO B HEJILITIO),
Boooxpewe (19 ciunst), Cmpimenns (15 mortoro), bracosiuenns (7 kBiTHS), Bepona Heoins
(3a TmwxaeHp N0 BenwkonHs), Bozosuowcenns Xpecma I'ocnoonvoeo (27 Bepecus), I onoona
kyms (18 ciuns), cesmo Cnaca (19 cepnins), cesamo Iloxposu (14 xOBTHS).

14.4. 3nameHH1 JaTH B KUATTI OKPEMOI JIOJUHU a00 Tpymu el (Harmpukiazi, cim’i),
Hanpukian, aHrL. birthsday ‘nenp mapomxenns’, bridal ‘Becumis’, commencement ‘aeHb
NPUCY/KCHHST YHIBEPCUTETChKUX cTymeHiB’, eisteddfod ‘mopiunmii ¢ectuBanb OapiaiB B
Yenbci’; yKp.: HapoOoicenHs, 6eciliisl, NOXOPOH, 8A2IMHICIb, PO3YVYEeHHSL.

(55) anmrn. On the night before the funeral he was as drunk as ever... (Stivenson,
1990: 16).

(56) ykp. Broui manepedooui noxopouy ein 6y6 maxk camo n’saHull, K I 3a624cou
(CriBeHcoH, 1994: 21).

15. Ha3Ba icTOpHYHHX 1 KyJIbTYpOJIOTIYHUX MepioAiB 1 (opmarliii, HampukiIaa, aHrm.
barogue ‘6Gapoxo’, classicism ‘kmacuriusm’, collectivization ‘konextuBizaris’, crusade
‘XpECTOBHM TIOXIZ’; YKP. BIOPOOICEHHs, AHMUYHICMb, Oapoko, Geodanizm, coyianizm,
iMnepianism, NPoC8IMHUYMBO, KApasad*CUu3m, KIacuyusm, 00iCmopuyHa 000a, cepeoui GiKu.

[TinkpecnuMo, 110 3a3HAYCHUH PO3MOALT Ha KJIacH HE € CTPOTMM, 1 IMEHHHUKH OJHOTO
KJIacy B IEBHUX MOEJHAHHSIX MOXXYTh IPUHAMATH 3HAY€HHS IMEHHHUKIB 1HIIIOTO KJIacy.

OTXe, TEOPEeTHMYHOI OCHOBOIO pOOOTH € Teopiss (PyHKLIOHAIBHOI TpaMaTHUKH, sKa
IPYHTYETbCS Ha JBOX OCHOBHHMX IOHATTAX: (YHKIIOHAJIbHO-CEMAHTHUYHE IIOJIe, TOOTO
yIpyIyBaHHS PI3HOPITHMX MOBHHUX 3ac00IB MEBHOI MOBH, IO 00 €IHYIOTHCS CIUIBHICTIO
MPEJICTAaBICHUX IIMMH 3aco0aMH CEMaHTHYHMX KaTeropiii Ta KareropiajJibHa CUTyallis —
penpe3eHTallis HbOTo MOJs B MOBI, IPEJICTABICHHS €JIEMEHTIB 10JIsl B MOBI, BUCJIOBIIIOBAHHI.

TeMmopanbHICTh — II6 CEMaHTHYHA KaTeropis, L0 BifoOpakae CHPUNHATTA 1
OCMUCIIEHHS JIIOJIMHOIO Yacy, IO MMO3HAYa€ CHUTyalli Ta iX eJeMEHTH IO BiJHOLICHHIO 0
MOMEHTY MOBJIEHHS] MOBIISl 200 1HIIIOT TOYKH BIIJIIKY.

Tunu TeMnopaiabHUX BIJHOLIEHb KIACU(]IKYIOTHCS 3a O3HAKaMH, 10 BHU3HAYAIOTHCA
XapaKkTepOM YacOBOTO JEHKCHCY: aKTYyaJIbHICTh / HEAKTYaJIbHICTh OpI€EHTAIlli HA MOMEHT
MOBJICHHSI, a0COJTIOTHA / BiIHOCHA yacoBa opieHTalis, (pikcoBaHUM / HEPIKCOBaHUHN XapaKTep

TEMIIOPAJIBHOTO BiJHOIIEHHS, BUPAXKEHICTh / HEBUPAKEHICTh CTYMEHs BiJIAJICHOCTI Yacy il
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demuyx T.I. DyHKLIOHATIBHO-CEMAaHTUYHE 11071€ TEMIOPASILHOCTI B QHITIIACHKI Ta yKPaIHCLKIA
mosax

BiJl MOMEHTY MoBiieHHs. [lani B iepapxii po3mi3HaBaIBHUX O3HAK CIiaye xapakrep (cmocil)
MOBHO{ 1HTepIpeTamii TEeMIOpaTbHUX BIAHOIICHb: EKCIUTIIHUTHICTG / IMIUNIIUTHICTh iX
MOJIaHHS, KaTeropialbHUN / HEKAaTeropiaJbHUN TUI BUPAXKEHHS, MPSAMUI / IEPEeHOCHUI TUI
noAaHHs 4acy faii. Ha TperboMy piBHI 3HAXOIATHCS O3HAKH, MOB’S3aHI 3 MIKKATETOPIHHOIO
B3a€MOJIIEI0:  O3HAKM  MOJAIBHOI  OXapakTepU30BAaHOCTI /  HEXapaKTepU30BAHOCTI,
IHAMKATUBHOCTI / HEIHAUKATUBHOCTI Ta 1HIII.

Jlnst pyHKIIOHATBHOTO TMOJIST TEMIOPAJTBLHOCTI XapaKTepHI TakKi OCHOBHI PHUCH, IO
B1I00paKarOTh TEHACHIIT PI3HUX MOB:

1.1. YV 1meHTpi mois TEMIOPAJbHOCTI B PI3HUX MOBaX 3HAXOAMTHCS TpaMaTHYHA
KaTeropis 4acy, IO CIHPAETHCS HA CHCTEMH I'paMaTWYHHX (OpM, IO BUPAXKAOTh OAa3HCHI
y3arajgbHEH1 4acoBl 3HAYEHHS, SIKI KOHKPETH3YIOThCS 1 MOAM(IKYIOTHCS 1HIIMMHU MOBHUMU
3acobamu.

1.2. Ha mepudepii po3rasHyToro moijii B Pi3HUX MOBaX ICTOTHY pPOJb BiJIIPalOTh
JIEKCHYH1 00CTaBUHHI KOHKPETH3aTOPU TEMITOPAIBHUX BiTHOIICHb.

1.3. Cepen KOMIOHEHTIB TMOJII TEMIIOPAJIBHOCTI, IO 3aiiMaroTh mnepudepiiiae
MOJIOKEHHS MO BIJHOUIEHHIO J0 rpamMaTuyHuX (opM dYacy, B Pi3HMX MOBax BHCTYNAlOTh
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIII 3 MOJANbHUMHU 3HAYCHHSIMH, II0 IMIUTIKYIOTh TEMIIOpaIbHY
BIJIHECEHICTh CUTYallii a0 ii eeMeHTIB 10 Mail0yTHHOTO.

Ha mincraBi knacudikaiiii JIEKCHKH, fKa MEpelae yacoBEe 3HAYEHHS JUIsl CTapoJaBHIX
MOB 1 AJi pocCiiicbkoi MOBM HaMu Oyna 3iificHeHa kiacu(ikalis Ais BiAMOBIAHUX OJUHUIL
aHTTNCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. IMEHHUKM MU MOALUISAEMO HA I ATHAIISATH TPYIL, CepPel SKUX
0COOJIMBO YMCJIICHHUMH € Ha3BU YaCOBHMX OJIMHUIIL Ta iX YacTHH (9 OJMHHUIG IS aHTJ MOBH
ta 10 oguHULb UIsl YKpaiHChKO1, BianoBigHO 3,75 % 1 4,2 %), Ha3BU MEBHUX BIPI3KIB Yacy
(12 oguHMIB 1715 aHTJT MOBU Ta 14 oAMHUILG U1 YKpaiHChKOT, BiAmoBigHO 5 % 1 5,8 %), Ha3BU
4acTUH 100U 3a TMONIOKeHHAM coHI (10 oauHMIG AN aHTJI MOBU Ta § OJWHHUI IS
yKpaincbkoi, BianosigHo 4,2 % 1 3,3 %), Ha3BU MepioaiB KUTTS JIOAUHHA (9 OAUMHUIL IS
aHTJI MOBH Ta 11 oguHuUIb nis yKpaiHcbkoi, BigmoBigHo 3,75 % 1 4,6 %), Ha3BU N0/eH 3a
BikoM (13 ogwHUIB [7Is1 aHTT MOBH Ta 21 oguHUIS AN yKpaiHChKOi, BignmoBimHo 5,4 % i1
8,8 %), Ha3zBu mrofeil 3a ix 3aHATTAM abo ctarycoMm (11 omuHUIL A7 aHTT MOBU Ta 7
OJIMHULB I YKpaiHChKOI, BIAMOBIIHO 4,6 % 12,9 %), Ha3BU TBapuH, nTaxiB (7 OAUHULE JUIS
aHTIIICHKOI MOBH Ta 6 OIWHMIG IS yKpaiHChKOi, BigmoBigHo 2,9 % 1 2,5 %), Ha3BH
SI3UYHULIBKUX, HAPOJHHX, CBITCHKUX CBAT 1 AaT (6 OJMHMUIIG JJIsl aHTT MOBH Ta 7 OJUHUIb IS

YKpaiHChKOi, BiAmoBimHO 2,5 % 1 2,9 %). Buminsemo Takox 5 3aKpuUTHUX TPyH, TaKUX SK:
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Ha3BU YaCOBHMX OJIMHMIIb Ta iX YacTHH (9 OAWHUIIG IS aHIJIIHACHKOI MOBH Ta 8 OJMHUIN JJIS
YKpaiHChKO1 MOBH, BiAmoBigHO 3,75 % 1 3,3 %), Ha3BU OCHOBHUX YacTUH 100U (4 oaMHMIII
JUISL aHTJ1 MOBH Ta 4 OJMHULI JUIsl yKpaiHchKkoi, BiamoBiaHo 1,7 % 1 1,7 %), Ha3Bu mip poky (4
OJIMHHMII ISl aHTJI MOBHU Ta 4 OJWHUII I YKpaiHChKoi, BiamoBimHo 1,7 % 1 1,7 %), Ha3Bu
THIB TYOKHSA (7 OJUHUIG JUTSL aHTJI MOBH Ta 7 OAWHUII JJIS YKPaTHCHKOI, BiAmoBigHO 2,9 % i1
2,9 %), Ha3Bu MicsmiB (12 oguHUIL AN aHTIT MOBU Ta 12 OJMHUIG Ui YKPAiHCBKOI,
B1MOB1THO 5 % 1 5 %). I'pyma, 10 SKUX HaJEKUTh HEBEIHMKA KIJIBKICTh JIGKCHYHUX OJIMHUIID
31 3HAUEHHSM 4Yacy: Ha3BW MPUHOMIB ki, HA3BH JiH, SBHIII, IEPIOJIiB 1 MOMEHTIB, TIOB’sI3aHUX
3 PSKUMOM KUTTS JIOAWHH (4 OAWHMIN JJII aHTI MOBH Ta 4 OIWHHMIN IS YKPAiHCBHKOI,
BigmosigHo 1,7 %1 1,7 %).

IlepcnexkTuBa poOOTH TMOJNATaE y TOMY, IO JOCHIIXKEHHS KOXKHOI HOMiHalii yacy,
BUPQ)XXEHOT IMEHHUKOM, JacTh 3MOTy INIHONIEe BUBYMTH 1 POJb y (YHKIIOHATHHO-
CEMaHTHYHOMY TI0JIi TEMIIOPATBHOCTI, 110 € IIIHHUM ]IS JICKCHKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMH MOB,

SIK1 JIOCITIIKYFOThCS.
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Orntersixk M.S. JleKcnuHi Ta CUHTAKCUYHI CrIOCOBM aKTyastizaLii’ O6PpasHOro ropIBHAHHSA B GHITIIACLKIY,

YKPaIHCBKIA Ta rosisCoKivt mosax
e}

© M. 1. Ouensik
(BiHHHII)

JEKCHUYHI TA CHHTAKCHUYHI CIIOCOBH AKTYAJIIBALII OBPA3ZHOT'O
MOPIBHSIHHS B AHTJITMCBHKIN, YKPATHCBKIN TA TOJbCBKIM MOBAX

CratTs 1eMoHCTpYye (DYHKITIOHATBHUM IMiIX1/1 IO BUBUYCHHS 00pa3HUX MOpiBHSAHB. [IpoBoAUThHCS
aHalli3 TEPMIHOJOTIYHOTO amapaTy Ha TIO3HAYeHHS KOMIIOHEHTIB OOpa3HOrO TOPIBHSHHS B
AHTTIHCBKIN, YKpalHChKIH Ta TOJBbCHKIM MoOBax. Posrmsgarorbess MOpQOJIOTiYHHN, JIEKCUYHUH,
CIIOBOTBOPUYMI Ta CHHTaKCHMYHHMH CHOCOOM YTBOPEHHS OOpasHHX MOPIBHSIHb Yy 3a3HAYCHUX MOBaX.
JocaimKyeThesl BIAMOBIAHICTS KOKHOTO 31 CIIOCOOIB yTBOPEHHS 00pa3HOTO MOPIBHSIHHS TPaauIliiHIi
¢bopMyIi TIOpIBHAHHS Ta BHU3HAYAETHCS CTYIIHb CAaMOIOCTAaTHOCTI BIATIOBITHWX YyTBOPEHb IS
kBaJidikamii ix gk “oOpa3He MOPiBHAHHS.

Kuroyosi cnosa: mopiBHAHHS, 00pa3He MOPIBHAHHS, KOMIIOHEHT, POpMYIIa, CIIOCIO YTBOPEHHS.

M.A.OJIEHAK. JEKCHYECKHE u CUHTAKCHYECKHE CIIOCOBBI
AKTYATH3AIIHH OBPA3HOTO CPABHEHHA B AHIJTIHHCKOM, YKPAHHCKOM H
I1OJIBCKOM A3BIKAX

Crarbsg neMOHCTpUpPYET (YHKUHMOHAJIBHBIM IOAXOA K H3YYEHHIO OOpa3HBIX CpPaBHEHMH.
[IpoBoauTcs aHAIUM3 TEPMHUHOJIOTMYECKOrO ammapara [uid 0003HaueHHs KOMIIOHEHTOB OOpa3HOro
CpaBHEHHMSI B aHIJIMHCKOM, YKPaMHCKOM U TOJBCKOM sI3bIKax. PaccMmarpuBaroTcst MOphOIOrHIecKui,
JICKCUUYECKHM, CJIOBOOOPA30BATENbHBI W CHHTAaKCHMYECKHH CrocoObl 00pa3oBaHMs OOpa3HBIX
CpPaBHCHHMH B YKa3aHHBIX s3blKax. llcciiemyeTrcs COOTBETCTBHE KaKIOro M3 CIIOCOOOB 0Opa3oBaHUS
00pa3HOro  CpaBHEHHs TpPaAWIHOHHOH (opMmysne CcpaBHEHHMS U ONpEHeNsercs CTeleHb
CaMO/IOCTATOYHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX OOpa3oBaHUM il KBaIM(UKAIIMM HMX Kak ‘“‘oOpasHoe
cpaBHEHHE .

Knrouesvie cnosa: cpaBHeHHe , OOpa3HOE CpaBHEHHE , KOMIIOHEHT , (opMmynia , CIoco0
o0pa30BaHUsI.

BuBuenHs Oynp-siK0oi KOHCTPYKLIi IoyiArae, HacamIiepel, y BU3HAu€HHI ii Mex Ta
nepeniky ii enemeHTiB. He3axarouu Ha Te, 10 (popMalibHI CIIOCOOM BUpa)KeHHsI 0Opa3HOTO
MOPIBHSIHHSI JIOCUTh JIETAIBHO OIMCaHI Yy CIelialli3oBaHid JiTepaTypl, ICHYIOTb JesKi
HETIOTO/KEHI MOMEHTH, 30KpeMa TOro, IO CTOCYEThCS KUIBKICHOTO CKJIaay €JIEMEHTIB
JOCIIKYBAaHUX OJMHUIIL: BIH KOJMBAETHCS B J1alla30Hl BiJl OJTHOTO JI0 YOTHUPHOX CKJIAJI0BHX
Ta Crnoco0iB akTyalizalii MOPIBHSUIBHUX BigHOIIEHb: BiJ Jekcuunux (M.C. IBamosa) no
cuHTtakcuyHux (€.T. Yepkacosa). [IpubiuHMKaMH OJHOWIEHHOCTI I'paMaTHYHOI CTPYKTYpH
nopiBHsHHS € B.M. Oronsues, A.I'. Hazapsu Ta iH. ¥V panHix po6orax M. I. Uepemucinoi
MOPIBHSIHHS, i€ BIICYTHIM €KCIUTIUTHO BUpaKeHUH pedepeHT, SKOro MOPIBHIOITH 3 1HIIUM
oOpa3om, Hamp. aHri.: as happy as a cricket ‘macnuBuii, K UBIpKYH <IyXe IIACIUBHID,
VKp.: Onioutl, sx cmepmo, nod.: jes¢ jak wrobelek “ictu, sk ropoOumk’ (ry:xe maio icTi>
KBaJI(PiKyeThCS SIK OAHOWIEHHE; B MI3HIMIUX 11 Mpansx, SK 1 B poboTax NesKUX IMOJIOHICTIB
(Grzregorz Skommer, Klemensiewicz) Ta pycuctiB (I. I. Yepnumosa, O. B. KyHiH,
M. M. Konunenko, 3. JI. [loroBa Ta iH.) CTBEPIXKYETbCS, IO KOHCTPYKILII TAaKOro THUITY

TPaIUIIfHO XapaKTEepPU3YIOThCSI JBOWICHHICTIO; OUIBLIICTH JIHIBICTIB BB@XaloTh IX
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tpuwieHanmH (A. B. Hikomaesa, K. 1. Mi3in, B. M. Temnis, O. 1. ®enopos, JI. I. M’scHsiHKiHA,
JI. Y. Amyposa, O.B.Tymura, €.1. Mengensc, O.K.Kounnepa, I. K. Kyuepenxo,
B. II. bepkos, H. II. [llanmoBanosa, JI. B. IIpokormuyk, C. M. Me3zenin, 1. 3. Ickanneposa,
A. Stasienko Ta iH.); iCHye TakOK AyMKa, [0 YTBOPCHHS TaKOI'O THUITY € YOTHPUUICHHHUMHU.
(H. M. [IeBsaToBa, C. FO. 3amaii, K. M. Borpoga, O. A. Jlanmmuna, O. A. [lenka, 1O. L. FOnina,
Tsutomu Sakamoto).

Meta craTTi — ONKCAaTH CIOCOOM YTBOPEHHS OOpasHUX TOpPIBHSIHL B aHTJINWCHKIHN,
YKpaiHCBKIH Ta MOJIbCHKIN MOBax, IO Tiependadae peatizaiiio TaKhuX 3aBIaHb.

— MpoaHali3yBaTU TEPMIHOJIOTIYHUN anapaT Ha MO3HAuYeHHS 00pa3HOro MOPIBHAHHS Ta
HOTro CKIIaJIOBHX;

—BU3HAYUTH (DOpMabHI MEXI Ta MOKa3HUKH OOpPa3HOTO IMOPIBHSIHHSA B aHTIIIMCHKIMH,
YKpaiHCBHKIl Ta MOJILCHKIN MOBax;

— JOCTIAUTH  BIIMOBITHICTE MOP(QOJIOTIYHOTO, JIEKCHUYHOTO, CJIOBOTBOPYOTO Ta
CUHTAaKCUYHOTO CIIOCOOIB  yTBOpPEHHS OOpa3HUX TOPIBHSAHB TpaaulidHid  (opmymi
TOPIBHSHHSL.

JlinrBicTMYHa TEOpiS acMMETpii MOBHOTO 3HAaKa IPOSIBISETHCA B MeEXax KaTeropii
KOMIApaTUBHOCTI OYEBHJHOK JOMIHAHTOIO 3MICTy Haal (OpMOI, OCKUIBKH BOHA
BepOaizyeThesi 3ac00aMU MOBU PI3HUX PIBHIB: K MOPQOJOTIYHUMH, TAK 1 JEKCUYHUMHU YU
CUHTaKCMYHUMHU. Take po3MaiTTs 3aco0iB BHpaKEHHsS KOMIIAPATUBHOCTI B AaHIJIIMCHKIH,
YKpalHChKIA Ta MOJBCHKIM MOBaxX [a€ MiJACTaBU TOBOPUTHU MPO YHIBEpCAIbHY MPHUPOIY
MOPIBHSIHHS Ta HE3AJIEKHICTh MOTO BiJl CTYNEHS CUHTETUYHOCTI YU AHATITUYHOCTI MOBH.
31aTHICTH JIIOAVMHYU TIOPIBHIOBATH SIBUIIA HE3aJEKHO Bl €THIYHOI MPUHAIECKHOCTI, a, TAKUM
YUHOM, 1 Bl TUITy MOBH, HOCIEM $IKOi BOHA €, CBIIYUTH MPO BEPXOBEHCTBO CEMAHTHUKH HaJ]
dbopMoOI0  BHpaKeHHsI KOMIAPaTUBHOCTI, sIKa B KOXHI KOHKPETHIH MOBI €
CKJIQ/ITHOOPTaHI30BaHOIO CHUCTEMOIO PI3HOPIBHEBUX 3aco0iB BuUpakeHHs. OTke, cCeMaHTHUKa
MOPIBHSHHS, $Ka € TUTAaHOM 3MICTY, SIBJIS€E COOOI0 €IWHY OCHOBY JUIS BapiaTUBHOTO
dbopManbHOrO0 BUPAKEHHS TOCHIIPKYBAaHOI KaTeropii y pi3HOCTPYKTYpHHX MOBax, € BOHa
aKTyali3yeTbCsl Yy AaBTEHTHUYHIN KOMIApaTHBHIM mMapagurmi, BIACTUBIA KOXHIA 3 MOB.
€aHanbHUM (PaKTOp CEMaHTHUYHOI JIOMIHAHTH KaTeropii MOpiBHSHHS BH3HAYa€ JOLIIbHICTH
OHOMaciojioriuHoro (Bim 3micty 10 GOpMH) MAXOAY B  JOCHIDKEHHI TUIOMIMHHU
KOMIIApPAaTUBHOCTI. [IpUXWIBHUKHA JiaMEeTPabHO TPOTHICKHOTO IMJIXOJAy PH3UKYIOTh
3aJIMILUTH 11032 YBaro JesKi MapriHaibHi CIocOOM nepeadi MOpiBHAIBHUX BIHOIIECHB, SKI

B MOBEPXHEBIM CTPYKTYpl HE BIAMOBINAIOTH TpaauUikHiiA TpuwieHHIH dopmym NI1+iax+N2,
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HAMPUKJIAI: B YKPATHCHKIM MOBI — 3miino; B anriiichkiin MoBi — childish ‘rakuii, sik quTnHa’;
B TOJIBCBKii MOBI — pajgkowaty ‘naBykomnojioHumii .

HonatkoBoi yBarum mnoTpeOye B)KMBAHHS TEPMIHOJIOTII Yy CJIOB’STHCBKUX MOBax, e
TEPMIHU HOPIGHAHHA YU KOMHApAmueHa KoHcmpykyis (yKpaiHChbKa MOBA), CpAGHeHUe YU
cpasnumenvHas konempykyust (pociiickka MoBa), porownanie uu konstrukcja porownawcza
(monbChKa MOBA) BIXKUBAIOTHCS HA TIO3HAYEHHS MPUHIMIIOBO PI3HUX YTBOPCHb. BoHH
00’ eqHYIOTh SIK 00pa3Hi (Bin eonoonuil, sk 606k), Tak 1 6e300pa3Hi, TOOTO yorivyHi (Bix
BUCOKULL, K 1l020 bambKo) IOPiBHSAHHA. B 6€300pa3HOMY NOPIBHSAHHI 31CTaBISIOTHCS TIOHSTTS
OJTHOTO 1 TOTO K Jiama3oHy peajbHOCTi, 1 METOI0 LOTO 3iCTAaBJICHHS € CTBEPIUKCHHS a0o0
3alepeyeHHs] TOTOXXKHOCTI MK TOPIBHIOBAaHMMH TOHATTSAMH, TOJAI KOJH B OOpa3sHOMY
MOPiBHSAHHI Ha OCHOBI TOMIOHOCTI 3ICTABISIIOTBCS TOHSATTS PI3HUX JIalla30HIB, IO
nependaydae 3amyueHHs1 00paszy-eTajioHa, THUIIOBOTO HOCIA CHUIBHOI 3 pedepeHTOM O3HAKU.
BranuMm y 1poMy BiJHOILEHHI € iCHYBaHHS B aQHIJIIMCBHKIA MOBI ABOX DPI3HMX TEPMIHIB Ha
MO3HAYCHHSI TEHETHYHO Pi3HUX (GopMyBaHb: COMpParison — st 6e300pa3HuX MOPIBHIHB 1
simile — st 06pasuux. Buxosstuu 3 11p0ro, Hagami Oy1e BAKOPUCTOBYBATUCS TEPMIH 0OpasHe
nopiensanHs, SKAW € €eKBIBAIEHTOM aHrmiicekoro Simile, i MOXe 00’ €IHyBaTH
PI3HOCTPYKTYpHI Ha IOBEpXHEBOMY piBHI yTBOpeHHs. [lomanmemmii ananiz cdokycoBaHO
BJIacHe Ha o0pa3Hux nopiBHAHHAX (fani — OII).

€ miAcTaBM TOBOPUTH PO TEPMIHOJIOTIYHUI IJIEOHA3M y HOMIHAIl €JNeMEHTIB —
ckiaanoBux OIl. Pi3HI [OOCHiTHUKK BXXMBalOTh AaOCONIOTHI CHHOHIMH — TEpMIHM Ha
MO3HAYCHHSI MOHATH, SIKi MEpBICHO Oynu cdopmynboBaHi sk primum comparandum (te, mo
MOPIBHIOIOTE), Secundum comparandum (te, 3 YuM MOPIBHIOOTH) 1 tertium comparationis
(ciibHA O3HAKa, HA OCHOBI AKO1 MOPIBHIOWTH MOHATTS). Hanpuknan: Cmpyuxuil i ucokutl
(tertium comparationis), wuaue xunapuc (Secundum comparandum), iz (primum
comparandum) 3aeoxcou udinsecs ceped C80iX POBECHUKIS.

VY  jmocmikyBaHMX MoBax 1€l CHHOHIMIYHMM psJ TpeAcTaBieHud OaraTbma
eleMeHTaMu, Tpu 4yomy tertium comparationis, To0TO cmijgbHAa O3HaKa, Ha OCHOBI KOl

MOPIBHIOIOTH TIOHATTS, HA3UBAETHCS HE 3aBKIU (Ta0. 1):
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Tabauys 1

TepMiHOJIOTIYHMI aapaT HA MO3HAYEHHSI KOMIIOHEHTIB MOPIBHAHHS B
aHIIHCBHKIN, yKpaiHCcbKiil, pOCIHCHKIN Ta M0JbCHKIH MOBax

primum comparandum secundum comparandum | tertium comparationis
aHIJL. tenor vehicle ground
principle subject subsidiary subject
target base
topic source
recipient field donor field
YKP. npeaMeT o0pa3 O3HaKa
MOPiBHIOBAHE 00’€eKT OCHOBa
00’€eKT KOMIIapaTop MOJyJIb
Ccy0’eKT JPYTUi KOMIIapat
Mepuuri Komnapar CTaHZAPT
KOMIIApaHT
OJ1. temat nosnik podstawa
cel baza
dziedzina docelowa zrodio
temat gtowny dziedzina zrodtowa
czton poréwnywany temat pomocniczy
relat modyfikator
czton poréwnujacy
referent
poc. npeameT 3TaJIOH OCHOBa
00BEKT CTCPCOTHUII OCHOBAHHEC
TeMa obpas MOYJTb
HNpEeIMET pedn BBOJIUMBIN 00pa3

3 Meror 30epekeHHS MaKCUMalbHOI TEPMIHOJOTIYHOI MPO30pOCTI B METaMOBi
HEJOLIIbHUM BHUJA€THCS BBEJCHHS aOCOJIIOTHUX CHHOHIMIB Ha MO3HAYEHHS OJHUX 1 THUX
CcaMMX MOBHHUX SIBHIL, TOMY Hajaii OylyTb BUKOPHCTOBYBATHCS TEPMIHU npedmem, oopas i
0CHO8a SIK HalO1IbII YHIBEpCaAIbHI B JTIHTBICTUYHOMY ITPOCTOPI KpaiH JTOCTIIKYBaHUX MOB.

3icraBuuii anamiz OIl Ha Marepiani pi3HMX MOB CHpHUS€E€ PO3YMIHHIO CHCTEMHOCTI
cnoco6iB BupakeHHs I1iei kateropii. OIl mMae y cBoMy poO3NOpSIKEHHI HIMPOKUN apceHas
3aco0iB JIHTBICTUYHOI pemnpe3enTaltii: 1) Mmopdonoriyauii, 2) c1oBOTBOpUUid, 3) JEKCUYHUH,
4) CHHTaKCUYHUH.

1. Mopdonoriuno OIl yTBOPHOETHCS HUISIXOM BUKOPUCTAHHS OPYAHOrO BIJIMIHKY B
YKpaiHChKil Ta MOJIBCHKIiM MOBax, a Takox cydikcis -ish, -like, -some, -y B aHTifiCbKii MOBI,
—6UOHUL, —N00iOHULl B YKpPATHCBKiM MOBIi; -waty, -asty, -y B monbchkiii MoBi. Hanpukiian B
PEUCHHSIX:

aunL.: He is a catty fellow ‘BiH € MO-KOTS4OMYy XHTpUH XJIOMEIb 3a JOMOMOIOO

cydikca -y hopmymoerbes Ol , xutpuid, sk KiT”.
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YKp.: X10Nuucbko 3HAUWI08 SIKYCb 3MIEGUOHY piy 3a JONMOMOTOK cydikca —8uoHutl
yrBoproethest OIl ,,rakuii, sk 3mis”.

moj.: Kupifem falisty karton ‘51 kynus xBuienoiOHuii KapToH’ 3a JIOMOMOIoK0 cydikca
-y yrBOproetbcst OIl ,, Takuii, ik XBUIs .

2. CnootBopunii crocid modynoBu OIl 3aKirodaeTbes y CTBOPEHHI OKa310HAIII3MIB,
aBTOPCHKHMX HEOJIOTi3MIB, HaiuacTimie me CKJIaJHOMOXigHi abo ckiamHi cimoBa. Hampukman
anri.: blobbily (y dopmi chepu, takuii, sk chepa), to T-bone (B’ixatu B mamny 6ykBoo T,
Tak, sk OykBa T); yKp.: apko-0yocnuii (Takuii, sIK apka), batiponiecvko (y TakKuil crocio, siK
baiipon); mom.: cyberka < cyber+polka (tameup po0OoOTiB, Takuil, SK TOJIbKA),
robosiol < robot+osiot (po6oT, moaioHuUii 10 ocia).

3. Jlekcuunwmii cmoci6 yrBopenHs OIl mepenbauae BHUKOPUCTaHHS TOBHO3HAYHUX
JEKCUYHUX OJMHHIIL 3 CEMOIO0 TMOpPIBHSHHS, MMOAIOHOCTI, SIKI B pPEYEHHI BHCTYMAIOTh
npeaukaTtoM. B aHrimifichkiit MoBi 11e ekcemu to resemble, to look like, to seem, to remind of
Ta iH.; B YKPAiHCBKI MOBI IIe Haeadysamu (K020Cb, wjoch), Oymu cxodcum, mamu Gopmy
(wococv), bymu nodibHum 00 (K020Cb, 4020Cb) suensdamu K (Xmocb, ujoch); B TOJIBCHKIN
MOBI 11e wyglgdac, przypominac kogos.

4. Cunrakcuuynuii cnocid moOynosu OIl akTyamizyeTbcsi y HMOPIBHSJIBHOMY 3BOPOTI
ad0 B  CKIQJAHONIAPSIHOMY THOpPIBHSJIBHOMY DPEUEHHI, BBEJCHOMY BH3HAYCHUMH
byHKIioHaTEHUMHU cToBaMu. B anrimiiicekiii moBi 1e nexcemu like, as, as if, as though; B
YKpalHChKili MOBI — 5K, HiOu, Haue, HeHaue, MO8, HeMO8, B TOJbCHKii MoOBiI — jak, jakby,
podobnie, niby, na kszta#t, niczym.

Crnin, omHak, 3a3HAYUTH, 110 MOPQOJIOTTYHHUH, JIEKCUYHUI 1 YaCTKOBO CJIOBOTBIPHUM
ciocoou nodynosu OIl € yMOBHUMH, OCKIIBKM BOHU HE 1ICHYIOTH 32 MEXKaMU CUHTarMaTHKH,
000B’s13KOBOI0 YMOBOIO iXHBOI peaizallii € CoJy4yBaHICTh 3 IHIIMMH MOBHUMHM OJUHUIISIMH,
0 pOOWTH X CKJIaJOBHMH €JIEMEHTAMH BJIACHE CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH 3 CEMaHTHKOIO
nopBiHsHHS. [lo3a Mexamu pedeHHsI OKpeMo B3ATUN MOP(OIOTTYHUN UM JIEKCUYHHUM eTeMeHT
He po3kpuBae cytHocTi OIl y moBHOMY 00cs3i. SIKIIO 3 BUINEHABEASCHUX MPUKIAIIB
130J1bOBAHO B3STH JIEKCeMH aHr. Catty, ykp. smicéuodnuii um moin. falisty (Ha rimmObuaHOMY
piBHI X cMucn gopiBHIoe Bupasam like a cat ’sk KiT® B aHDIIHACHKIA MOBI, 5K 3mis B
yKpaiHchkiii MoBi 1 jako fala sk xBuis® B MOJNBCHKIN MOBI) 1 3iCTABUTH 1X 3 TPAIHUIIHHOIO
¢dopmynoro mopiBHsHHS aHrin. N1+like+N2, ykp. N1+axk+N2 Ta mom. N1+jako+N2, To
OYEBHJIHUM CTaHe BiACYTHICTh enemMeHTa N1, To0To pedepeHTa, sIKoro MopiBHIOIOThH 3 KOTOM,

3MI€I0 Y XBWJICKO. AJie 32 TaKMX 0OCTaBMH KOHCTPYKIIiF0O HE MOYKHA Ha3BaTH MOPIBHSIIHHOIO,
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I ——
ToMy 10 BakaHTHa mo3uiiss N1 Moke OyTw 3aliHATOIO HINKOM iHIIMM (POPMYyBaHHSM, HE
3IaTHUM BCTYNATH Yy TOPIBHsUIbHI BiAHOIIEHHS, Hanpukiax: How catty! Sk mixctymHo!’,
Cnoso ,,3micéuonuil” — npuxmemnux, Nie moge przetfumaczyé sfowo falisty ‘S we moxy
MIEPEKIIACTHU CIIOBO XBUIENOOIOHULL .

Bce Bumie3asHaueHe CTOCYEThCS 1 CIOBOTBOPYOrO CHOCOOY, SIKIIO aBTOPCHKUH
HEOJIOTi3M BUPAXEHHH TNPUKMETHUKOM abo mpuciiBHUKOM. LlikaBum € Toi ¢akrt, mio
KOMITO3UTH, CTBOPEHI 3a MOJAEJUII0 iMEHHUK+iIMEeHHUK (YKp.: 6aba-epim, moi.: cyberka) abo
rpadiyanii eneMeHT + iMenHuk (aHrir to T-bone) e camomocratHimu s Gopmysanus OII.
HagiTp y35Ti mo3a MexamMu peyeHHs CyOCTaHTHBHI KOMIIO3UTH 3/1aTHI Ha TITMOMHHOMY piBHI
noOynyBatu BigHomeHHss Tuny N1+sk+N2. ITokazoBum € BxuBaHHS Aedica B OUIBIIOCTI
TaKUX BUMAJIKIB, SIKUH CIYT'ye BaXJIMBUM TrpadiqyHO-CTPYKTYPHUM EJIEMEHTOM, 3aMiHHUKOM
dbopManbHOrO0 MOKa3HUKA KOMIIAPATUBHOCTI: YKp.: Oaba-epim=6aba sax epim; anri.: to T-
bone=to T like a bone. Illo cTocyeTbcs HETHUIOBUX JUIsS MOPIBHSIHHS IIBHOO()OPMIICHHX
HaBEe/ICHNX TPHUKIAIIB 3 IOJBCHKOI MOBH, MOOYIOBAaHMX IUISIXOM KOHTaMiHAamii (TIOJ.:
cyberka, robosio#), To BimcyrtHicTh rpadiuHoro ememeHTta — aedica, sKUil MOKa3yBaB OU
NOMIOHICTh 3ICTAaBICHMX IIOHATH HA TIMOMHHOMY piBHI, 3yMOBJIEHa OKa310HAJIHHOIO
IPUPOJIOI0 IIMX HEOJIOTI3MIB, B3ATHUX 13 XYI0XKHBOI NPO3U HAYKOBO-(haHTACTUUYHOTO
xapakrepy. BiacyTHICTh moka3HMKa MOAIOHOCTI, aHAIOT1T MK MOHATTAMH KiOepa 1 TOJIbKU 91
poboTa 1 ocina HeoOXiJHa JUIsl HIBEIIOBaHHA OOPa3HOCTI OMMCYBAHUX SBMI Y ,,IIJIOLIMHI
peasbHOCTI” LIOTO TBOPY; SIK OOpa3HI YTBOPEHHS BOHM CHPUHMArOTbCS TIUIBKH 1032 HOro
MEKaMH.

[I{o/10 caMOHEIOCTATHOCTI JIEKCHYHOTO crioco0y yrBopenns OIT (anri.: to resemble, to
look like, to seem, to remind of; ykp.: naeadysamu (kococv, wocs), 6ymu cxodxcum, mamu
Gopmy (wozcocw), Oymu nodioHUM 00 (K020Cb, 4020Ch) BUNAOAMU AK (XMOCH, UWOCH); TIOIL:
jak, jakby, podobnie, niby, na ksztaft), To MoxHa cTBepKyBaTH, IO 1038 MEKAMHU PEUCHHS
JIEKCHYHE TIOPIBHSHHS € JIUIIE TOTEHIIIHHAM TIOKa3HHKOM KOMITAPATUBHOCTI, TPEIUKATOM,
no30aBieHnM akTaHTiB (enemeHTiB N1 i N2), skuit caMocTiifiHO He 3/1aTeH BCTYIMUTH HE JIHIIE
y TOpIBHSUIBHI, aje W y IHII BiJHOLIEHHS, TaK SK OyIb-siKi BIJHOIICHHS INependayaroTh
HasIBHICTH IIOHAWMEHIIIE JBOX EJIEMEHTIB.

OTxe, TOpIBHSJIBHA TPUPOAAa HE MOXE OYTH TNPUTAMAaHHOIO OKPEMOMY CIIOBY YH
CJIOBOCTIONYYEHHIO, JUIsl akTyamizamii imei (He)momiOHOCTI HEOOXIAHOW Y TepeBaKHIN
OUTBIIOCT]I €, BCE X TaKW, CUHTAKCHYHA CTPYKTypa, B SIKi EKCIUTIUTHO YM IMIUTILUTHO

OyOyTh IPUCYTHI BCl 000B’SI3KOBI €1EMEHTH MOPIBHIHHS: 1) Te, 110 MOPIBHIOIOTH (IIPEIMET);
b
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2) Te, 3 UMM TMOPIBHIOIOTH (00pa3); 3) Te, 3a JOMOMOTOI0 YOTO MOPIBHIOKOTH ((popmanbHwmii
MMOKa3HUK KOMITAPAaTHBHOCTI); 4) CIIiJIbHA O3HAaKa MOPIBHIOBAHUX MOHATH (ocHOBa). Okpemi
aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU Ta OKa310HAJII3MHU BapTO PO3IIIAIATH SIK BUHATKH 13 IPaBUIIA, SKi, MO
CBOI{ IPHUPOJi, HE BIJMOBIJAIOTH 3araJIbHONPUIHATOMY BXKMBAHHIO 1 HEPIJIKO 3’ SABIISIOTHCS Y
MOBJICHHI OTHOPA30BO.

Takum 4nMHOM, IJIsI TIOBHOIIIHHOI aKTyati3alii MOpIBHSUIBHUX BIJHOIIEHb OOpa3HOTO
MOPIBHSHHS, SIKE HAa TIMOWMHHOMY piBHI BimmoBigano 0 dopmyni N1+sak+N2, kirodoBoro
YMOBOIO € CUHTarMaTHka. Jluie y giHiifHOMY po3ropTaHHI MOBJIEHHS BUJIAEThCS MOKIIMBICTh
MPOCTEKUTH HASBHICTh yCiX HEOOXIJHUX €JIEeMEHTIB OOpa3HOTO TMOPIBHSHHS: TpPEAMETa,
o0Opa3y 1 OCHOBH MOPIBHSHHS. 3aeKIapOBaHi MOBO3HABISIMH MOP(HOJIOTIYHUHN Ta JIGKCHYHUI
ciocobu yrBopeHHs OIl He MOKHa OXapaKTepu3yBaTH K CaMOJIOCTaTHI 3aco0u (OpMyBaHHS
OIl, ockinbKM, B3ATI 1032 MEXKAaMHU CJIOBOCIIOJIYUYEHHs, BOHU 3J]aTHI JEMOHCTPYBAaTH OKpeMi
enementu OIl, ane e came OIl B minomy. Tak, MOPQOJOTiYHO CTBOPEHI MOPIBHSIHHSI
3aJMIIAIOTh BakaHTHOKO mo3umiro N1, a JeKcHuYHi MOKa3HUKU MOPIBHSAHHS 3aJIMIIAIOTH
BakaHTHUMH T1o3uril N1 1 N2.

BucnoBku. He3Baxaroun Ha CeMaHTHUYHY JOMIHAHTY MOPIBHSUIBHMX KOHCTPYKLIH, y
MPOILIEC] 31CTaBIEHHs iXHbOI JIHIBICTUYHOI PENpe3eHTallil B pI3HUX MOBAX CTA€ OUEBHIHUM, 110
y nepeBaxHiM OubIIocTi BuUmankiB crnocodu BupaxkeHHs OIl e oanakoBumu. Ilpore,
3iCTaBJIEHHSl 3ac0o0IB akTyani3alii MOPIBHSHHA B PI3HUX MOBaxX J03BOJISIE BUSBUTH HU3KY
J0AAaTKOBUX (DaKTIB, YCKJIAJHIOIOUMX 3aralibHy KapTHHy. lLle crocyerbcs, Hacammepern,
MOpGONOTIYHUX 1 CJIOBOTBOpUMX cmocobiB yrBopeHHs OII, a came: 1) 3matHOCTI
cyOcTaHTMBHMX  KoMno3uTiB-OIl  BupaxkaTu  BIAHOLIEHHS ~ KOMIIApaTMBHOCTI 11032
CUHTarMaTUYHOI CTPYKTYporo; 2) MoxuimBocTi icHyBaHHA OII, gKi He eKCIUIIKYIOTh
(bopmanbHul MOKa3HUK MOPIBHSHHSL.

JlocmipKeHHST € MepCneKTUBHUM 3 OIJISIly Ha MOJAAibIIl PO3BIIKK y cdepi oOpasHUX

MOPIBHSIHb B 1HIIMX MOBaxX Ha MaTepiajl pi3HUX (YHKI[IOHATbHUX CTUJIIB.
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© 0.€. Co1010BHHK
(BinawuIs)

CTPYKTYPHI OCOBJUBOCTI YTOYHIOBAJIbHUX KOHCTPYKIIH
B CYYACHIN HIMELbKI MOBI

CrarTs mpucBA4YeHA CTPYKTYPHHM OCOOJHBOCTSIM YTOYHEHHS B CYYacHIH HIMEUBKiil MOBI.
[IpoanamizoBani OCHOBHI migxoaw A0 Kiacu(ikamii CTPYKTYpHHX MOJeNell YTOYHIOBAIBHAX
KOHCTPYKIi} Ha Cy4acHOMY eTalli JOCIiKeHHs i€l kaTeropii. ¥ Mexax (popMaiIbHOrO PEeYeHHs Ta Ha
piBHI TapIeNbOBaHUX KOHCTPYKIIA BHIUIEHO CTPYKTYpHI MOZeNi YTOYHEHHS, XapaKTepHi s
cy4acHoi Himerpkoi MOBH. [IpoBeneHO KimbKICHUI aHai3 BUSBICHUX CTPYKTYPHUX MOJIETICH.

Kniouogi cnosa: yrouHeHHs, yTOUHIOBAIbHA KOHCTPYKLiSl, PEUCHHs, MapUEsLisl, CTPYKTypHa
MOJIETIb.

O.E. COJIO/JOBHHUHK. CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH YTOYHHTE/IbHBIX
KOHCTPYKIIHH B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM A3bIKE

JaHHas cTaThsl TOCBSIIEHA CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM YTOUHSIONIMX KOHCTPYKLIUH B
COBPEMEHHOM HEMeUKOM s3bike. [IpoaHanm3upoBaHbl OCHOBHBIE IOAXOAbI K KJIaCCU(PHUKALUU
CTPYKTYPHBIX MOJEJEH YTOYHSIOIIMX KOHCTPYKIMH Ha COBPEMEHHOM OJTalle HCCIEIOBAHMS 3TOU
Kareropun. B paMkax ¢popMaibHOTO TPEANIOKEHUS W HAa YPOBHE MapLEILTMPOBAHHBIX KOHCTPYKIUH
ObUIM BBIAEICHBl CTPYKTYpHBIE MOJAENTH YTOUYHEHHS, XapakTepHbIE Ui COBPEMEHHOIO HEMELIKOTO
s3bIKa. [IpoBeIeH KONMMYECTBEHHBIN aHAIN3 BBIIEIEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJENEH.

Kniouesvie cnoea: yTouHeHHE, YTOYHSIONIAs KOHCTPYKLUS, IPEIJIOKECHUE, MapLeisuus,
CTPYKTYpHast MOJIETIb.

@DeHOMEH YTOYHEHHS Ta YTOYHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIH, a TaKOX iX CTPYKTypHE
YJIeHyBaHHS W aHali3 0 HEJaBHbOI'O yacy He OyJM MPEeIMETOM CHEliaJIbHOIO JIOCIHIKEHHS.
I3 migBUILIEHHSIM 1HTEpecy /10 YTOYHEHHS, MOYMHAIOUHU 3 KiHIg XX CTOMITTS, 3Ba)Kalo4M Ha
HOT0 yHIBEPCAJIBHICTH 1 BIIHOIIEHHS O MOBJICHHS Ta MUCJICHHS JIFOJAUHH, OyJI0 po3po0IeHO
TEOpPETHYHE WIATPYHTS Ui BUBYEHHS CTPYKTYPH YTOUHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIH TaKHUMHU
pPOCICBKUMHM Ta yKpaiHCbKUMH JiHrBicTamu, sk [ JI. Ammapina (Ammapina, 1999),
M. T. llaryx (Illaryx, 1959), JI. B. 3axapoBa (3axapoa, 2008), M. f. Onensik (OneHsk,
2011), T. b. ®ynTtoBa (dynToBa, 2002) Ta iH. He3Bakaroun Ha Te, IO YTOYHEHHS OyIo
MpeIMETOM 3alliKaBJIEHHsS 0ararbOX MOBO3HABI[IB, JOCIIDKEHHS Ta CTPYKTYPHMH aHai3
YTOYHIOBAJIbHUX KOHCTPYKIIN B Cy4acHii HIMEUbKil MOB1 He OyB MpPEeIMETOM CHEI1aJIbHOTO
PO3IIISLY, 1110 3yMOBITIOE AKTYaJAbHICTh IPOIIOHOBAHOI POOOTH.

[ToHATTS yTOUHEHHsS 3’SBUJIOCS y Cy4YacHi JIIHTBICTHMII HE TaK JaBHO, a caMe B
cepenuni XX cropiuus (3ar"itko 2009: 69). [Ho xiamsg XX cTopiyus BUYSHI JHUIIE YaCTKOBO
TOpKaJKMCs MpoOJIeMH YTOYHEHHS Yy cBOix pobortax ((Pymmes, 1968), (Illaryx, 1959),
(I'Bo3zmeB, 1968)), ogHak MOCTYNOBO BUAULIMCA XapakTepHI pHUCH, NpUTAMaHHI LIl
CHUHTaKCH4HIA KaTeropii. Tak, IOCHITHUKH OJHOCTAHHO TMOTOKYIOTHCS, IO KaTeropis
YTOYHEHHSI Ha PIBHI PEUYEHHS peali3yeTbCsl B CHHTAKCUYHHUX BIJHOLIEHHSIX MIX OKpPEMHUMHU
yieHamu pedeHHs (3axapoBa 2008: 102). V Ttoil yac, ik Jesiki BUEHI CTBEPIKYIOTb, 1110

YTOUYHEHHS OXOIUTIOE Jume apyropsani wieHn pedenHs (A.Il. 3axaposa (3axaposa, 2008),
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T.b. ®ynroBa (OynToBa, 2002)), 1HII BBaXKAIOTh, 110 YTOYHIOBATUCS MOXE Oy/Ib-IKHIl YIeH
peuennss (M.S. Omensik (Omnensik, 2011)), amke TpUYMHU TOSBA YTOYHEHHS B pPEUCHHI
MOB’si3aH1 3 MEBHUMH YMOBAMHM MOBHOTO XapakTepy Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHUYHHUMU
YCTaHOBKAMHU.

Crnixn 3a3HauuTH, MO JAOCITIAHUKH OJHOCTAHO BHPIIIWIA NUTaHHA 0po OyIOBY
yrouneHHs. Tak, morompkyrouncs i3 1. M. ApibkaHOBOIO, MOYKHA BIIEBHEHO CTBEPIKYBAaTH,
IO 10 YTOYHIOBAJIbHOI KOHCTPYKIIIT BXOASTH JBa HEBIJ €MHUX KOMIIOHEHTH — YTOUHIOBAaHUI
(yTouHIOBaHE), SIKMM BUpakae BUXiAHY iH(OpMaIlilo, Ta YTOYHIOBAIBHUN (YTOYHEHHS), IO
MICTHTPH JIOJAaTKOBY INOJO BUXiMHOI iH(popMmamito. 3a3BU4ail yTOYHEHHS H YTOYHIOBAaHE Yy
CMUCJIOBOMY ITJIaH1 CIIBBIIHOCATH SIK YACTKOBE 1 3arajibHe, SIK OKpPEeMe 1 IiJie, sIK BU 1 pij, sK
By)KUe€ 1 MIMpIIE MOHATTA. YTOYHEHHS IEPEBAXKHO XapaKTEPU3YETHhCS 3BY)KEHHAM 00cCATY
iHpOpMaIlil MOPIBHAHO 3 BHXIJHOI, BHPAXCHOW yTouHOBaHUM (ApiOkanoBa 2011: 63).
3aBISKN JIOTIKO-CEMAHTUYHINM CIIOPITHEHOCTI YTOYHEHHS! Ta YTOYHIOBAHOTO, YTOUYHIOBAIBHY
KOHCTPYKIIII0 MOXKHA BBa)KaTH OIHApHOIO, apke BOHA OOOB’SI3KOBO Ma€ CKIIAJATHCS 3 JIBOX
KOMIIOHEHTIB: YTOYHEHHsI 0€3 TOro, II0 YTOYHIOETHCS HE MOXKE ICHYBaTH. Y TOYHEHHS i
YTOYHIOBaHE € OJIHAKOBHMH, XO4a W HE EKBIBAJICHTHHMH 32 3MICTOM, (YyHKI[IOHATbHUMHU
KOMITOHEHTaMH, 10 CTBOPIOE MapaiesizM 01HapHOI KOHCTPYKITII.

BuBuaroun cTpykTypy yTOUHEHHs Ha MaTepiajil aHIJIHChKO1, YKPaiHChKOI Ta MOIbChKOT
MOB, M. 1. OneHsik BUALISE HU3KY IPUHIIMIIB, Ha AKUX 0a3y€ThbCsl CHHTAKCHYHE O(hOpPMIICHHS
YTOUHIOBAJBHUX KOHCTPYKIIM, a came: NapaneibHICTh YTOYHIOBAJIbHUX KOMIIOHEHTIB;
JHIAHICTh Ta MOCIIJOBHICTh MPSIMYBAaHHS YTOYHIOBAJIBHMX KOHCTPYKIIN 3a JIAaHILIOTOBUM
MEXaHI13MOM; 1€pPapXIUHICTh CTPYKTYPH YTOYHEHHs,, TOOTO CTBOpPEHHS 0araTroIuiaHOBOCTI,
NO€HAHHS Ha3BaHMX THUMIB. ToMy, oOHMparouM Ty YW IHIIY MOJENb YTOYHEHHS, aBTOp
BCTAHOBIIIOE Oa)kaHi BITHOIIEHHS MK YIEHAMHU PEUYCHHS, a TaKOX IOCIA0II0€ MOXKIHMBO
HeOaxkaHi 3B’s3ku (Onensik 2011: 97). Ll nmpuHOMOM TMOKIaJA€HO B OCHOBY 1 I[BOTO
JOCTIKEHHS.

He3Baxaroun Ha AOCUTH TIMOOKI JOCHIKEHHS MNPOOJIEeMH CTPYKTYpH YTOUHEHHS
Bimomumu BueHumu ( T.b. dynroBa (Dynrosa: 2002), A.Il. 3axapopa (3axapoma: 2008),
M.A. Onensk (Onensix: 2011)), nmuTaHHS CTPYKTYpH YTOYHEHHS B HIMEIbKIH MOBI
noTpeOyIOTh OUIBII JETAJIHHOTO BHBYCHHS. MeTOW JOCHIDKEHHS € BCTaHOBJICHHS
CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH yTOYHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIN y cydacHid HiMelbKiid MoBi. J{ms
JOCATHEHHSI TIOCTaBJICHOI METH HEOOXiMHO pOo3B’sA3aTh Taki 3aBAaHHs: 1) BHUIUIUTH

CTPYKTYpPHI MOJIeJIi yTOUHEHHsI B Cy4acHil HIMEIbKiii MOBI; 2) JaTH XapaKTEPUCTHKY KOXKHOT
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CTPYKTYpHOI Moeni; 3) mpoaHai3yBaTH YaCTOTHICTh BXKUBAHHS KOXKHOI MOJIET B Cy4acHii
HIMELBKINA MOBI.

BuBYeHHS TakOro MOBJICHHEBOTO SIBUILA, SIK YTOUHEHHS, MOXKE ITPOBOUTHCS Ha PI3HUX
piBHsax. Tak, Hampukiaza, mnonepeani mociaiaHuku Iiiei kareropii (M. 5. Onensak (OineHsK:
2011), JI. B. 3axapoBa (3axapoma: 2008)) posrisijgand yTOYHEHHS HaA pPIBHI pPEUYEHHS,
BU3HAYAIOUM PUCH, MIPUTAMaHHI LIl KaTeropii, Juiie B MeXax OJHOTO PeYeHHA. Aule, SIKIIO
MH TOBOPHMO TIPO YTOYHEHHS SK PO MOBJCHHEBY KAaTEropilo, TO CIiJI pPO3IIIAIaTd
YTOUHIOBaJIbHI KOHCTPYKIi Ha piBHI MoOBiIeHHA. CamMe TOMYy y IBOMY JOCHIIKCHHI
YTOYHEHHS, SIK CKJIa/IHE MOBJICHHEBE SIBUIIE, PO3IIISJIA€THCS HE TUIBKM B MEKaxX peueHHs, a i
Ha PIBHI BHCIIOBIIOBaHHSA, TOOTO 3akiH4eHO1 AyMKH. [li BHUCIIOBIIOBaHHSM MH, YCIia 3a
M. M. baxTiHuM, po3yMi€eMO TaKy JIaHKy B JIAHIIOTY MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS, SKa
BUXOJMTh 32 MEXi (OPMAIBHOIO PEUYEHHS 1 XapaKTepU3YeTbCs NPEAMETHO-3MICTOBOIO
3aKIHYEHICTIO, MOBJICHHEBOIO BOJICIO MOBIISI, @ TAKOX TUIOBUMH KOMITO3UILIMHO-)KaHPOBUMHU
dopmamu 3aBepireHs (baxtin 1996: e-doc). Takuii miaxig 10 BHBUYCHHS YTOYHEHHS OYB
oOpanmii yepe3 Te, [0, Ha HaNly MyMKYy, YTOYHIOBAJIbHI BiJIHOIICHHS BJIACTHBI HE TUIBKU
CKJIaJJOBUM DPEYEHHs, ajleé I CKJIaJOBUM BHUCIOBIIIOBaHb 4epe3 OJIM3bKICTh YTOUHEHHS M0
HE3aIUIaHOBAHUX MOBJIEHHEBHUX CHUTYaIill, K 3ac00y €KCHpPEeCUBHOCTI MOBJIEHHA. OCKUIbKU
YTOYHEHHS PO3IJISIIA€ThCSl HAMH SIK JIOTIKO-CHHTaKCUYHA KaTeropis, TOOTO MiJ] yTOUHEHHSIM
PO3YMIETHCSI MOBJICHHEBE YTBOPEHHS, TICHO OB’ sI3aHE 3 JIOTIKOIO Yepe3 oro Oe3nocepeaHii
3B’A30K 3 MHUCIJIEHHSAM JIIOAMHU Ta CHOHTAaHHMM MOBJICHHEBUM aKTOM, TO MOXKHA
CTBEp/’KYBATH, 110 YTOYHIOBAIbHA KOHCTPYKIIS — 1I€ 3aBXKIH, IK MiHIMyM, OiHapHa, TOOTO
JIBOKOMITOHEHTHa KOHCTpYKIis. He3zanexxHo Bij piBHA ii peanizallii — B MeXaxX pe4eHHs UYd Ha
PIBHI BHUCIIOBIIOBAHHS — JUIsl TAKOl KOHCTPYKLII 3aBKIW NMPUTAMaHHI JBa KOMIIOHEHTH, a
caMe: YTOYHEHHMHW Ta YyTOUYHIOBainbHUU. Ilepmmii, yrOUHEHHMI KOMIIOHEHT, € OIIOPHHM.
YTOYHIOBAJIbHUM KOMIIOHEHT KOHKPETH3Y€ 3HAU€HHS YTOYHEHOIo, HaJalo4M JI0/1aTKOBY
iH(popMaLllI0 PO YTOYHIOBaHE MOHSATTA LUISIXOM JAeTaji3alii, KOHTpacTy, MOPIBHAHHSA a0o

nornuOieHHs Horo 3micry. Hampuknan, wiMm.: Das Leben, das ich fiihrte, hatte entschieden

Prioritit (Knauss 2015: 7) “)XKutrs, sike s Beja, Majio BUPIMIAIBHUEN TpiopuTeT’. Y 1IBOMY

BUIIAJIKy YTOUYHEHE CIIOBO BUpakeHe JiekceMoro das Leben, a yrountoBanwsHe — das ich fiihrte,
SIK€ TIOTTIMOJTIOE 1 JIeTali3ye 3HauYeHHs YTOYHEHOTO, HaJalouyu J0JAaTKOBY 1H(OpMaIliio mpo
HBOTO Ta YCYBAIOYH OYy/Ib-SIKy QJIbTEPHATHBY.

BuBYeHHS X YTOYHIOBAJIbHUX KOHCTPYKIM 3 MO3MIIT MOXKJIMBOCTI iX peamizauii Ha
piBHI Ha/ihpa30BOI €IHOCTI J]a€ 3MOT'Y BCTAHOBUTH HAsBHICTh YTOYHIOBAIBHUX BiJHOIIECHb Ha

1BHI MaprebOBAaHMX KOHCTPYKINN, I AKUMH MH DPO3YMIEMO ‘‘CIIOCiO MOBJIEHHEBOTO
2
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0(pOpMIICHHS CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPHU (peueHHs) KiTbKOMa KOMYHIKATUBHUMH OJUHHUIISIMA”
(IIynexyk 2004: 108). Tak, A.Il. 3araiTko CTBEpIXKYye, IO MApLENAIis, SK MOBO3HABYEC
SIBUIIIE, SIBJISIE COOOKO COIliaIbHUIT MOBJICHHEBUH CTaHAAPT, 3aKPIIUICHUH SIK TIEBHUH MOBHHUI
3BUYAM, 10 € MPOMDKHUM MK MOBOKO 1 MOBJICHHSIM, TOOTO BiH € JIPYrOpPSIHOIO MOBHOIO
HOPMOIO, SIKa iICHye mopsia 3 rojoBauMmu HOopMmamu (3arHiTko 2001: 466). Sk 1 y BUmanky 3
YTOYHIOBAJIbHUMU KOHCTPYKIIISIMH, TaplebOoBaHI KOHCTPYKIII — 1e OiHapHI KOHCTPYKIII,
TOOTO CKJIAJIAl0ThCA 3, K MIHIMYM, ABOX WieH1B. Tak, /Ui MO3HaYeHHs MEepPIIOro KOMIIOHEHTa
TaKUX KOHCTPYKIIIl BHKOPUCTOBYIOTH TEPMIH 0a306a uacmuua, a ;s JApPYroro —
napyenboganutl kKomnowenm abo napyensm. Hanpuknan, HiM.: Du liefest die Leute stehen und
begriifitest mich, und ich ging mit dir in das Gemeindehaus, wo ein Empfang fiir den alten

Pfarrer stattfand, obwohl ich dort niemanden kannte. Niemanden aufSer dir (Knauss 2015:

13) ‘Tu 3anuiiaen jgroaed CTOSTH Ta BiTa€ll MeHe, 1 s Hay 3 To00K y AiM mapadisibHUX

300piB, € BiAOyJIacs 3ycTpid JJIs CTApOro CBAIICHHWKA, X04a s TaM He 3Hajia Hikoro. Hikoro,

OKpiM Tebe’. Y HaBeleHOMY MPHUKIIAAl CHOCTEPIraeMo JOKATI3alil0 YTOYHIOBAILHOTO YICHA,
BUPAKECHOT'O JICKCEMOI Niemand, Ta yTOYHIOKYOro 4jieHa, BUPAKEHOTO CIOBOCIIONYUCHHSIM
niemanden aufler dir, yTOYHIOBaTbHOI KOHCTPYKIIi B 0a30Biii 4YacTHHI Ta MapLENATI
MapIeTbOoBaHOI KOHCTPYKII BIAMOBITHO, 3a PAXyHOK YOro0 CTAa€ IOMITHOIO HAasBHICTh
YTOYHIOBAJIBHUX BIJHOIIEHb MK YWIEHaMHU MapleIbOBaHOI KOHCTPYKIIII.

SIKIIO pO3risAaTH MO3UIIMHICTE YTOYHEHOTO Ta YTOYHIOBAIBHOTO KOMIIOHEHTIB IO
BIJTHOIIEHHIO OJMH JI0 OJJHOTO, BapTO 3a3HAYUTH, L0 MepeBakHa OUIBIIICTh YTOUHIOBAIBHUX
KOHCTPYKIINA JEMOHCTPYE MOCTIO3ULIWHICTG YTOYHIOBAJILHOTO KOMIIOHEHTY BIAHOCHO
yroyHeHoro. L{g o3Haka CBIIYMTH HpPO, MPSAMHUI MOPSAJOK CIIB BCEPEIHHI YTOUHIOBAJIBHOI
KOHCTPYKIIi, 1, IK HACIiJ0K, PO HEUTpaJbHY TEMO-peMaTU4YHy aKTyaii3allilo, a TOMYy BOHa
Ma€e HeWTpajbHy KOMYHIKaTUBHY 3HA4yIIiCTh. 3YCTPIYaOThCs TAKOX HEMOOJMHOKI BUIA/IKH,
KOJM YTOYHIOBAJIBHHWM WIE€H KOHCTPYKIi 3HAXOMUTHCA Yy TPENO3uIlli BIAHOCHO 0O
YTOYHEHOTO, THM CaMHM PO3CTABIISIIOYHM aKIEHTH JICHIO MO-1HIIOMY, POOIISIYM €KCITPECHBHUM
caMe yTOYHIOKOYMH KOMIIOHEHT, sIK 3MICTOBHI HEHTp KOHCTpYyKIii. Hanpukmaxn, Him.: Diese

wundervolle starke kleine Person, meine Enkelin (Knauss 2015: 21) ‘Il nuBoBM»XHA CHJIbHA

MaJIeHbKa JIFOJIMHA, MOS OHy4Yka’. Y HaBeACHOMY IMPHKIAfIi, ¢ YTOUYHCHHH 4YiIeH € Mmeine

Enkelin, a yrountoBanpuwmii, Bimmosimuo, diese wundervolle starke kleine Person, akment
poOuThCs came Ha TOMYy (DakTi, KUM € OHydkKa MOBI, TOOTO caMe Ha pHcax il XapakTepy
3po0ienHuit noriyHuit Harojoc. Ciifi 3ayBaXUTH, L0 1HBEPCIHHUI MOPSAIOK PO3TAIIyBaHHS

YJICHIB KOHCTPYKIIIi MPUTAMaHHUHN JUIIE YTOYHIOBAILHUM KOHCTPYKLISAM, SIKI OOMEXYIOTHCS
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¢dopmansHUM peyeHHAM. [lapiienboBaHi KOHCTPYKIIiT, B IKUX aKTyali3ylOTbCs YTOYHIOBAJIbHI
BITHOIICHHS, MAlOThb TUIBKM NPSIMUNA TOPSJOK pPO3TANIyBaHHS YTOYHIOBAJIBHOTO Ta
YTOUHIOIOYOTO KOMITOHEHTIB. KpiM 11p0r0, OyauM NMOMIYHEHI BHITAJIKM 1HTEPIIO3HUI[IHHOTO
po3CTallryBaHHs YTOYHEHOTO YICHA BiIHOCHO YTOYHIOBAIBHUX Y KOHCTPYKIIISX 3 JIEKIJIbKOMA

YTOYHIOBAJLHHUMH YICHAMHM, HapHKiIaa, HiM.: Sie endete, wie sie gekommen war, heimlich,

tiber Nacht (Knauss 2015: 9) ‘BoHo 3akiH4YHIOCS, SK 1 IOYaJI0Cs, TAEMHO, 33 Hi4'. Y JaHOMY

BUIAJKy YTOYHCHHI KOMIIOHEHT, BHpakeHHH jekcemoro heimlich poscramoBanuii momix
IBOX yTOYHIOBAJIBHHUX KOMIIOHEHTIB Wie Sie gekommen war Tta iiber Nacht.
[HTepnO3ULifiHICTS YTOYHEHOTO 4Y€HA BiJHOCHO YTOYHIOBAIBHUX Ma€ 3a METy 3poOUTH
HAroJoc caMe Ha YTOYHEHOMY KOMIIOHEHTI, KW BUIUISETCS K 1HTOHAIIHHO IPU BUMOBI,
TaK 1 MyHKTYaI[ii{HO Ha MUCHMI.

Ille omHMM acneKTOM BHBYCHHS YTOYHIOBAJbHUX KOHCTPYKIIH € KOHTaKTHICTh 4H
JAMCTAaHTHICTh PO3TALIYBaHHS YTOYHEHOTO Ta YTOUHIOBAJILHOTO YICHIB OJUH BiJ ogHOTro. Tak,
HIMEIBKiii MOBI TNpHTaMaHHa B TEPEBaKHiM OUIBIIOCTI KOHTAKTHICTh YTOYHEHOTO Ta
YTOYHIOBAJILHOTO WICHIB KOHCTPYKIIi, ale JOCUTh YaCTOTHUMH € BUIAJKH W JUCTAHTHOTO
pO3TalryBaHHS KOMIIOHEHTIB IIEPEBAYKHO Yepe3 paMKOBY CTPYKTYPY HIMEIbKOTO pEYeHHs Ta
bikcoBanuii mopsaok ciiB. Hanpukian, mim.: Ich war eine Andere geworden, eine Liebende
(Knauss 2015: 9) ‘4 ixmoro crana, koxaHow’. Yepes ¢ikcoBaHe MiCIie HIMEIIBKOTO JIECTIOBA
MACHBHOTO CTaHy B PCUCHHI YTOYHCHMH KOMIIOHEHT, BHUpaKeHHI JieKceMoro eine Andere,

KOHKPETHU3YEThCSI  YTOUHIOBAJIBLHUM 4ICHOM, BHpaXeHHM Jiekcemoro eine Liebende,

pO3TalIoBaHUM He y Oe3nocepeniHiii OJIM3bKOCTI 10 YTOYHEHOTO WieHa, a 32 MeXaMH PaMKH
pedeHHs. Llg ocoOnuBICTh MpuTamMaHHa W MaplENbOBAHUM KOHCTPYKLISIM 3 peai30BaHUMU

YTOYHIOBaJILHUMH BigHOIIeHHAMHU. Hampuknan, Him.: SO hast du deine eigene Dramaturgie in

der Liebe. Eine altmodische Dramaturgie (Knauss 2015: 37) ‘To x y Tebe € skach CBOS

BJIAacHa JipaMa B )KUTTI. SIkach cTapoMosiHa Apama’.

Cning  3a3HauMTH, 1O TOMIOHA JAWCTAHIIIMHICTE PO3TAIIyBaHHS KOMIIOHCHTIB
KOHCTPYKLIi B paMKax (OpMaJbHOIO PEUYEHHS HE € CTWIICTUYHO HEUTpalbHOI, a Mae
eMmoliiiHe 3alapBineHHs. B Takux BuIaAkax JIOTIYHMM  Haroioc poOUTbCS  Ha
YTOUHIOBAJIbHOMY KOMITOHEHTI, MiJKPECIIOEThCS HOro poib, SK sapa Ti€i 4YM  1HIIOL
KOHCTPYKIIii, a/pke KOHTAKTHICTh YTOYHEHOTO Ta YTOYHIOBAJIHHOTO WIEHA, HE3aJEKHO BiX
TOTO, Y YTOUYHIOIOTHCS TOJIOBHI YU APYTOPSATHI WIEHU PEUEHHS, HE € 0OJIraTOPHUMHU 3 TOUKHU
30py CHHTAaKCHCY HIMEI[bKOI MOBH, a CKopille BUOOpoM aBTopa. Tomy mopss 3 iHBepCiiHUM
pO3TallyBaHHSIM KOMIIOHEHTIB BCEPEAMHI KOHCTPYKIIii, MOKHA BBa)XKaTH JUCTAHLIWHICTH il

YICHIB CTHJTICTUYHO MapKOBaHOIO.
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Sk yxe Oyno 3a3HA4YCHO, 3aJEKHO BiJl TOTO, HACKIIBKMA OOIIMPHOI 3 MOTJSTY il
3MICTOBOTO HABaHTAXXEHHS € KOHCTPYKIIiS, a TOMY, BiJIOBIIHO, HAaCKUIbKH peQepeHTHO-
HABAaHTA)XKCHOI0 BOHA €, 1 CKIJIbKM CHMHTAKCHMYHHUX 3B’A3KIB YTBOPEHO LUISIXOM JeTai3arii
YTOUHIOBAJIBHOTO MOHSATTS, YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIIT MOAUISAIOTHCS HA MOHOpe(depeHTHI Ta
nomnipedepentHi (M. 5. Onensik (Onensik: 2011), JI. B. 3axaposa (3axapoa: 2008)).

SIKImo po3riIsgaTH SBUINE JIHTBICTUYHOT pedepeHiii y KOHTEKCTI YTOYHIOBATHHHUX
KOHCTPYKIIH, TO iX MOKHA PO3AUIMTH Ha J[Ba TUIM — YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIi 3 OJHUM
pedepeHToM Ta 3 Olnble, HK OAHUM, pedepeHToM. [HaKIIe Kaky4H, sIKIO BBAXKATH CIIOBO,
K€ YTOUYHIOETHCA, pPe(PEepPEeHTOM YTOYHIOBAIBHOI KOHCTPYKIi, TO Yy IOCIHiIKyBaHUX
KOHCTPYKIISAX Yy BHUMAIKaX 3 JEKUIbKOMa YTOYHIOBAJIHHUMH YJICHAMH, OCTaHHI MOXYTh
BITHOCUTHUCS K JI0 OJTHOTO ¥ TOro X pedepeHTa, BUPaKEHOT0 TOJIOBHUM YTOUHEHUM CIIOBOM,
Tak 1 MICTUTH iHIII pedepeHTH, sKI Aali 3HOBY MHiANATaroTh yTouHeHHIO. KoHcTpykmii 3
OIHUM pe(epeHTOM Ha3UBAIOTHCSI MOHOpPE(EPEHTHHUMH, TOOTO YTOYHIOBAIbHI YJICHU
YTOYHIOBAJIbHOI KOHCTPYKIIi PO3KPHUBAIOTH MOHATTS OJHOTO YTOYHEHOTO KOMIIOHEHTA.

Hanpuknan, HiM.: ES ging wms Sehen, nicht ums Horen (Knauss 2015: 8) ‘Mmocs npo

CIIOCTEPEKEHHS, HE TIPO ciyxaHHs . Etwas Betorendes, ein Charme, ein Zauber, dem auch die

schlechteste Predigt nichts anhaben kann (Knauss 2015: 12) ‘Illochk dyapyroue, Imapm,

MPUBA0IMBICTE, YOMY HE MOJXKE 3aIIKOJAWTH HaBITh HaWTipIIa MPOMOBIAL’. Y HaBEACHUX

MMpUuKJIagax YTOIIHIOBaJ'ILHi YICHU KOHKPCTU3YIOTH MMOHATTA Bi,Z[HOBiI[HI/IX YTOYHCHUX YJICHIB:

KOMIOHEHT nicht ums Horen KOHTPACTy€e 3 YTOYHIOBAIbHUM WIEHOM UMS Sehen, Tum camum

YTOYHIOIOYM TEMY BHCIIOBIIOBAHHS aBTOPKH; YTOYHIOKOUI YJICHH, BUPAXKCHI JIeKCeMaMu €in
Charme, ein Zauber, Takok yTOYHIOIOTH 3MIiCT OHOTO pedepenTa — etwas Betdrendes. Skio
K B OJIHI YTOUHIOBAJIbHIA KOHCTPYKIIi MOXHA crocTepiraTd OUTbII, HIXK OJWH YTOYHEHHH
pedepeHTt, TOOTO SKIIO YTOUHIOBAJbHI KOMIOHEHTH KOHCTPYKIT XapaKTepHU3YyIOTh KUIbKa
YTOUYHEHHUX YICHIB, TO TaKl KOHCTPYKII1 Ha3WBaIOThCs nonipedepeHTHuME. Hanmpuknazg, HiM.:

Bis zu diesem Augenblick habe ich ja nicht geahnt, wie sehr mir das gefehlt hat, ein Mann

der ein Leberwurstbrot fiir mich schmiert (Knauss 2015: 54) ‘Jlo nporo norisiay s e i He

MiJI03proBala, sIK CHJIBHO MEHI IIe Moao0aniocs, YOJOoBiK, SKUHA Hama3dye MeHi OyTepOpon 3

JiBEepHOIO KoBOacowo’. B 1poMy BUNAAKY YTOYHEHUH KOMIOHEHT KOHKPETHU3YE JIMIIE

YTOYHIOBAJIbHUI KOMITOHEHT, BUpa)KEHH JieKceMoro ein Mann, a iHIuid yTOYHIOBATbHHNA
YJICH, BUPAXCHUI aTpUOYTHBHUM TMIIPSIIHUM pedeHHsIM der ein Leberwurstbrot fiir mich

schmiert, mae 3a pedepenra nomnepeaHiii yTOUHIOBAILHII KOMITOHEHT €in Mann.
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[lepexoasiun 10 OMHMCY CTPYKTYpH YTOUHIOBAIBHHUX KOHCTPYKIIH B HIMEIbKiH MOBI,
CIIiJ] 3ayBBO)XUTH, IO B OCHOBY IIi€i Kiacugikamii CTPYKTYpHUX MOJeNeH yTOUYHIOBAIbHHUX
KOHCTPYKIIIHA, Oyau TOKJIa[eHI CTPYKTYpHI Moxeni, BumaiaeHi M. 5. Onensik (4 CTpyKTypHIi
mozemi) (Omensak: 2011), a Takox crocrepekeHHs, onucaHi B poborax JI. B. 3axapoBoi
(3axaposa: 2008) Ta I. JI. Ammapinoi (Ammapina: 1999).

Tox, SKII0 TOBOPUTH MPO CTPYKTYpHE WICHYBAHHS YTOUHIOBAJIBHUX KOHCTPYKIIIN, TO B
Cy4acHii HIMEIbKii MOBI yTOUHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIi, 3aJ€KHO BiJ KUIBKOCTI CKJIaJOBHX
KOMIIOHEHTIB Ta CMUCJIOBOTO 3B 3Ky MK HUMHM, IOJUIAIOTHCS Ha:

1) 6a30Bi yTOYHIOBAIbHI KOHCTPYKIIii;

2) nmapaJiesibHi YTOUHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIIT;

3) MOCIiI0BHI YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIIT;

4) iepapXiuHi yTOYHIOBaIbHI KOHCTPYKIIIi;

5) CHHTETHYHI YTOYHIOBAIbHI KOHCTPYKIIil.

JInss  HAOYHOCTI  JIEMOHCTpAllii  yTOYHIOBAIBHHMX  BIAHOIIEHb MDK  WICHAMH
YTOYHIOBAJIbHOI KOHCTPYKIIIi MU BBRXKa€MO JOIUIBHUM IPOUTIOCTPYBATH iX cxeMaTudHo. Tak,
HE3aJIeKHO BiJl CTPYKTYPHOI MOJENi, KUTbKOCTI KOMIIOHEHTIB KOHCTPYKIII Ta ii MOHO- 4u
nosipeepeHTHOCT], JUIsi  BIJOOpPaKEHHS YTOYHEHOTO KOMIIOHEHTa, SIKUH MOYMHAE
YTOYHIOBAJIBHUMA  psil, TOOTO TOW, 3 SIKOTO MOXHA TOBOPHUTH TIPO aKTyalli3aIliio
YTOYHIOBAJIbHUX BIJHOIIECHb 1, BIAMOBIIHO, IPO ICHYBAaHHS YTOYHIOBAJIbHOT KOHCTPYKIIIi, TYT
i Iami MM BHKOPHCTOBYEMO KBaJpaTHi IyXku []. J[s mo3HaueHHs BCIX KOMITIOHEHTIB, SIKi HE
PO3MOYMHAIOTh YTOUHIOBAJIBHUNA P, TOOTO YTOUHIOBAJbHUX KOMIIOHEHTIB, HE3AJIEKHO BiJ
TOTO, YA € BOHM BTOPMHHUMH pedepeHTaMH BCepeauHi KOHCTPYKINi, MU BHKOPHUCTOBYEMO
Kpyrai ayxku (). s mo3HAYEHHS YTOUHIOBAIBHHUX BIJHOIICHD, HASSBHUX MiX YTOYHECHHM Ta
YTOYHIOBAJIbHUM KOMIIOHEHTOM, BHKOPHCTOBYETBCS CTpiika «  » . UYepe3 Te, M0
YTOUHIOBAJIbHI KOHCTPYKLII MOXYTb OYTH peaii3oBaHi JIMIIE B MeXax SKOICh 3aKiHUEHOI
IYMKH, GOPMaITFHOTO PEYCHHS UM MapIeIbOBaHOI KOHCTPYKIIii, YaCTHHA PEUEHHsI, [0 HE Ma€
BiTHOIIICHHSI IO YTOYHEHHS, MO3HAYAETHCS 33 JIOTIOMOTOI0 TPHUKPANKH ..., & (POPMATBHUIMA
MOKa3HUK (PEHOMEHY MaplLeslii M03HAYaEeThCs KPAIKOIO . .

Takum 4MHOM, 300paKyIOUM CXEMAaTUYHO BHIIE3TafaHi CTPYKTYpPHI MOJIeNi, BUALICHI
MICJIS aHaJi3y HA0YHOTO MaTepiaiay, MU OTPUMAEeMO Taki rpagiqHo BiqoOpakeH1 MOoJIeni:

N

1. [] 0 — 0a30B1 YTOUHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIIT;
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Haiinpocrimma 1 BogHOYac HaWOUIBII MOMIMPEHa B HIMEIBKIM MOBI1 € 0a30Ba CTPYKTYpHA
MOJIENIb YTOYHIOBAJIbHOI KOHCTpYKIii. Sk Oyno 3a3HaueHo, K 1 Oynb-fKe YTOYHEHHS,
KOHCTPYKIIIA i€l CTPYKTYypHOI Mojeni Oyne OiHapHOI0, TOOTO CKJIAAaTHCS 3 JBOX WICHIB —
YTOYHEHOT'O Ta yTOYHIOBAIBHOTrO. TakuM 4YMHOM, 0a30Ba yTOYHIOBaJIbHA KOHCTPYKLIS — 1€
onHopedepeHTHA KOHCTPYKIIS, aJKe YTOYHIOBAIHHHA KOMIIOHEHT MAa€ BIAHOIICHHS 10

onHoro pedepenra. Hanpuknan, Him.: Mindestens ein Jahrzehnt spdter, auf einer Hochzeit,

tanzte ich einmal mit ihm und kdmpfte einen Tanz lang mit mir, ihm zu sagen, dass ich Jahre

damit zugebracht hatte, in ihn verliebt zu sein (Knauss 2015: 10) ‘IllonaiimMenIie gecaTUpiuys

[IOTOMY, Ha BECLLII, ST TAHIFOBAJIa 3 HAM 1 BIIPOJIOBXK YCHOTO TaHIIO Oopoiacs 3 co00r0, Moo
HE CKa3aTu oMy, 10 s MpoBesia ik, OyAydd 3aKOXaHOK B HBHOTro’. Y JaHOMY BHIAIKY
yrouHeHuil wien mindestens ein Jahrzehnt spdter yTouHIOETHCS 32 TOTIOMOTOK KOMITOHEHTA
auf einer Hochzeit, sxuii momomarae 3BY3UTH KOJO 4Yacy, sKE OIIUCYE aBTOPKA,
KOHKPETU3YIOUM OUTBII IIHUPOKE MOHATTS. BHUKOpHCTaHHS KOHCTPYKIIH Ii€i CTPyKTYpHOT
MoJeni, BigoOpaxkae BiHOWICHHS BUAY Ta MiABHIY, MpEIMETa Ta HOro XapaKTEepUCTHKH,

YaCTHHHU 1 I_IiJ'IOI"O. CxeMaTu4yHoO Orxo KOHCTPYKI_IiIO MOJXHa 306paSI/ITI/I HAaCTyYITHUM YUHOM:

[Mi'ndesfens ein Jahrzehnt sp&ter] (auf einer Hachze:'r) .

st cTpykTypHa MOJEIh TaKOX JOBOJI TOMIKMpPEHA B HIMEIBKIM MOBI ¥ Ha piBHI
napuenboBaHuX KOHCTpYKIii. Hanpukian, Him.: Sie [die Stimme] scheint mir genau fiir die

Liebesworte gemacht, die du damit zu mir sprichst. Auch am Telefon (Knauss 2015: 22)

‘MeHi 31aBajiocsi, 1O BiH [rosioc]| 3poOneHuil came ISl ClIiB KOXaHHS, SKUMU TH JI0 MEHE

roBopuii. 3o0kpeMa i no Tenedony’. Tyr yrouHtoBaIbHUN KOMIOHEHT auch am Telefon,

BUPXEHUH MapLEIITOM Y NaplelbOoBaHId KOHCTPYKIIi, MOKJIMKAHUN HagaTH JOJATKOBY
iHopMallifo MPO YTOYHEHH 4YiICH, BHpaKEHHH liekceMoro sprechen, to6to mpo cmocid
CHIIKYBaHHsS aBTOPKH Ta ajpecara ii BHCIOBIIOBaHHSI. CXeMaTHYHO el TpUKIaa MOKHA

300pa3uTH Tak:

—

[sprfc}ﬁt] . (A u‘;h am T, efefbn)

)
2. 60 0 — mapajenbHi YTOYHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIT;

BinMiHHOIO PHCOIO YTOUHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIM MapaielbHOI CTPYKTYPHOI MOJENI €
HAasBHICTH OUTbINE, HDK OJHOTO YTOYHIOBAJHLHOTO KOMIIOHEHTA. AJie, HE3BaXKAIOUW HaA IO

0COOJMBICTD, J1aHI YTOYHIOBAJbHI KOHCTPYKLII TakoXX € OJHOpedepeHTHUMH, TOOTO BCi
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YTOYHIOBAJIbHI WieHU OyJIyTh BIAHOCHTHUCS 10 OJHOTO 1 TOTO X pedepeHTa, po3KpUBAIOYH
Horo cyrtHicte Ta mommproroun 3mict. Hanmpuxman, wim.: Die Silhouette deiner eckigen

Schultern riihrt mich, weil sie mich an den Jungen erinnert, der du einmal warst und den ich

nicht gekannt habe (Knauss 2015: 34). ‘Cuiyer TBOIX KBaJpaTHHX ILICUCH 3aYelUB MEHE,

TOMYy IO BOHM MEHI XJIONIS Harajajid, SKAM TH KOJIHUCh OyB, 1 SKOro s He 3Haua’.
YrountoBanbHi komronentd der du einmal warst Ta den ich nicht gekannt habe narots
JI0JAaTKOBY 1H(OPMAILII0 PO XJIOMIA, SKOTO TOBOPHTH aBTOPKA, YCYBAaIOUU OYIb-sKYy
abTEPHATHBY CTOCOBHO 1HOT0o nepcoHH. L1i 00uaBa KOMIOHEHTH XapaKTepH3YIOTh JIHIIE OJIUH

YTOYHEHH YIeH KOHCTPYKIi, TOMY CXEMaTHU4HO IIei MPUKIaa MOKHA 300pa3UTH TaK:

vee [ an den Jungen ] ‘e ( der\\;?:?,t einmal wars;) ( den\%:‘gh nicht gekannt kabe)

o cTocyeThCst MapUENbOBAaHUX KOHCTPYKIIN 3 YTOYHIOBAJBHIUMHU BiTHOIIEHHSIMH MiX
iX KOMITOHEHTaMH, TO CJIiJl 3ayBKWTH, IO TMapajieIbHi KOHCTPYKIIi 3yCTpIYarOThCS 1 Ha
bOMY piBHI. Y TakoMy BHIIaJKy eMOIliiiHe 3a0apBlieHHS Takoi KOHCTPYKLii Oyne Aemro
BIJIPI3HATHUCS BiJ 0a30BUX MapleIbOBAHUX KOHCTPYKIHM 3 yTOYIOBAIBHUMHU BiTHOLICHHSIMU
YM BiJ] MapajeqbHUX YTOYHIOBAILHUX KOHCTPYKIH Ha piBHI ()OPMAIBLHOTO PEUEHHS, ke Y
IIUX BUMAJKaX aBTOP IMiJIKPECITIOE CBOE CTABJICHHS JI0 YTOYHEHOTO KOMITOHEHTA, BHJIUISIOUN
AKIChb HOTO 0COOIMBOCTI, fKi, Ha Horo 4M ii 1yMKy, BapTi yBaru, i siki BIUIMBAaIOTb Ha 3MICT
MOBiJOMJICHHS, T ICHJTFOIOUH Bary BucaoBieHHs. Hanpuknan, wiM.: Wie sie da steht in diesem

Fiinfziger-Jahre-Wohnzimmer. Erbarmungswiirdig. Erstarrt. Linkisch bis zum Abwinken

(Knauss 2015: 15) ‘Slk BoHa TaM CTOiTh y Wil BiTajubHi I’sATHESTHX poOKiB. JKamrorigHa.

3arBepaina. HesrpabHa mo came Hikyau.” SIK BHJHO 3 HaBEJEHOrO NPUKIAAY, B SKOMY

aBTOpPKa HAMaraeThCs MiJKPECIUTH HEBUTIJHE CTAHOBHUIIE MpEIMETa, MpO SIKUM TOBOPUTH,
YTOUHEHHs Ha piBHI MapLelbOBaHUX KOHCTPYKLIN € OUIbII eMOLIIfHO MapKOBaHUM, Y TOMY
YHCIIl 1 32 paXyHOK CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN MapIlesIbOBaHUX KOHCTPYKIIIH, MOKINKAHUX
CIPUYUHATH €MOIIIMHO-3MICTOBE HarHiTaHHs iH(popMalii Ta MiAKPECIOBaTH 3HAYYILIICTh
MOJANIBIIOI KOHKpeTu3alii. CXxeMaTHUHO TaKUi THIT YTOUHIOBAJIbHUX KOHCTPYKIIM Ma€e Takuii

BUTJIAA:

B —

e

. [.steit.r .(Erbarmungswﬁrdz’g). Ersfarrt).(Linkz’sch bis zum Abwinken).

3. [T( ﬁ) ({] ) () — TOCHII0BHI YTOYHIOBATbHI KOHCTPYKIIIi;
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[ocnimoBHI yTOYHIOBAIbHI KOHCTPYKLII — 1€ 0araTOKOMIOHEHTHI KOHCTpykuii. Tak,
el THI KOHCTPYKLINM 3aBkau Oyae Maru He Juiie Oiiblne, HiK OAWH YTOYHIOBATBHUI
KOMITOHEHT, a W Oijblie, HIXXK OJWH YTOYHCHWH WieH. TakKuM YHMHOM, OCOOJIMBICTIO TaKUX
KOHCTPYKIIIA € TPHUCYTHICTh HE OJHOrOo, a JBOX 1 OuIbmie pedepeHTiB, M0 Ja€ 3MOTY
BU3HAUUTH €W TUN KOHCTPYKIIH, K moiipedepentHi. Llel cTpyKTypHUN THUII yTOYHEHb €
CKJIaHIIINM 32 TOTEpeHil, mapaielbHui, yepe3 Te, M0 YTOUHIOE AEKIIbKa pedepeHTiB, a
TOMY CTBOPIOE JOJIATKOBI CHMHTaKCUYHI TO3WIlii, SKIi HE € OJHO(YHKIIIOHAJLHUMH B YCIX
Bumaakax (Onensk 2011: 85). TeopeTuuHO yTOYHIOBAJIILHUM JIAHIIOT B TAKUX KOHCTPYKIIISIX
MOXe OyTH HEOOMEXKCHHM, aje 3a pe3ysibTaTaMd HAllUX JOCHIKEHb B HIMEIbKiH MOBI
HaO1IbIIA KiJIBKICTh KOMIIOHEHTIB JI0piBHIOE TpboM. Hanpukiazn, vim: Mehrmals schon hast

du im Zorn alles geloscht, dem alten Zorn, der dich immer befallen hat, wenn dir etwas nicht

gelang, und ich fand dich mit leerem Blick einen leeren Bildschirm anstarrend vor (Knauss

2015: 189) ‘Barato pa3iB TH B THiBiI BCe BUAAJSIA, B CTAPOMY THIBI, SKM HA TeOE 3aBKIU

HaXoAuWB, AKIIO Y Tebe I10Cb HE BHXOAUJIO, 1 3HaxXoauB TeOE JUBJITYUCH HOpO)KHiM

MOTJISIZIOM Ha TOPOKHIN TeneekpaHn’. SIKIIo 300pa3suTH TaKy KOHCTPYKIIO CXEMaTU4YHO, TO

BOHA BUIIIIAA€ HACTYIIHUM YHHOM:

e [Zorﬁ . (d?g;?i alten [Z{m]) (Eer dich [:rﬁ:ﬂ*er] befallen ka!)ﬂhﬁenn dir etwas nicht ge!ang) -

CTOCOBHO IHOTO THUIYy YTOYHEHb CIiJ BIAMITHUTH BIJJHOCHO HEBHCOKY YaCTOTHICTh
BXKMBAaHHS [MX KOHCTPYKIIM B HIMEIbKI MOBi. AJie SKIIO Ha PIBHI PEUEHHS BHUIIAJKH
BUKOPHUCTAHHS MOCIIJOBHUX YTOYHEHb €, TO Ha PiBHI MaplelbOBaHUX KOHCTPYKIINA TaKUX
BUIAJIKIB B XyJJO’)KHBOMY CTHIII 3ahikCOBaHO HE OyIIO.

P Y i
f v I

4. [] ( [] () ) — lepapXi4Hi YyTOYHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIi.

lepapxiuyHa CTpyKTypHa MOJENb YTOUYHIOBAJIBHMX KOHCTPYKLIN € HaWCKIIAIHIIIOW 3
yCciX HaBEJCHHWX BHIIE MoJeNeil yepe3 Te, IO BOHA XapaKTEPU3YETHCS YCKIIAJTHEHOIO
Oyn0BOIO, B fAKiM YeproBHil yTOYHIOBAIbHUN KOMIIOHEHT IepepuBa€ JiHIMHICTh 1HIIOL
YTOUHIOBAIBHOI KOHCTPYKIIi, HIOW BTpy4arouuch B ii ckmana. lle 3HauuTh, 10 MaHWA THI
YTOYHIOBAJIbHUX KOHCTPYKLIA TakoX € mojipeepeHTHUM, aje MNpud I[bOMY OIUH 3
pedepeHTiB KOHCTPYKINi Takoi MOJeNi €, Ha AYMKY aBTOpa, OUIBII BaroMHMM, aHDX 1HIII,
BHACTIIOK 4YOro Iiei pedepeHT Oyae MaTH OKpPEeMHi YTOUHIOBAJILHUN KOMITOHEHT, SIKUI
OB’ SI3aHMI JIMIIE 3 HUM, TOOTO CEMAHTHYHO 1 CHMHTAKCHYHO HE BIOHOCUTHCA OO IHIINUX

KOMITOHEHTIB KOoHCTpyKIii. Hampuknam, vim.: Und etwas zog durch den Raum, etwas, das den
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drei_Personen, die anwesend waren, ein Zeichen aufprigte (Knauss 2015: 170) ‘I moce

MEePEMICTUIIOCS B KIMHATI, IIIOCh, 1110 TPhOM JIFOJSIM, sIKi OYJIM IPUCYTHI, 3a70cs 3HaKoM . Sk

BHJIHO 3 HABEJACHOTO NMPHKJAIY, Y i YTOUHIOBAIBHIA KOHCTPYKIII MPUCYTHI JBa YTOYHEHI
uienn: etwas Ta drei Personen, ajge yrouHrOBaJbHHN KOMIIOHCHT, BUPaKCHHI ciaoBamu die
anwesend waren wmae BigHOIIEHHS TiIbKH 10 pedepenrta drei Personen, ne Oymyun
MOB’sI3aHUM HI CEMAHTHYHO, Hi TpaMaTUYHO, 3 YTOYHIOBAJILHUM KOMIIOHEHTOM etwas, i,
TaKUM YUHOM, BiH TMOTJHONIOE II0 KOHCTPYKI[II0O HE JIHMIIE TOPU3OHTAIbHO, aie U
BEPTUKAJIBHO, CTBOPIOIOYM JIOAATKOBI CHHTAKCUYHI 3B’ s13KM. CXEMaTHYHO Taka KOHCTPYKIIis

OyJie MaTH HACTYITHUI BUTJISI:

%

...[Em’a‘;] (etw;:;, das [den drei Perso{en](dx'e%nwe.send waren) ein Zeichen auj}:r&gre)

Takum 4YuHOM, OmNMHMCaHi BIAMIHHI PUCH 1€papXi4HOI YTOYHIOBAIBHOI KOHCTPYKIII 3
1HIIOIO TONMipedePEeHTHOI0 KOHCTPYKIIIEI0, TOOTO 3 MOCIiIOBHOO, MOJSATAIOTh HAacaMIepea y
TOMY, IO TaKi KOHCTPYKIII € CEMaHTUYHO OUIbII HAaBAaHTAKEHHWMHU 3a PaXyHOK HE 30BCIM
PIBHOMIPHOTO PO3MOALTY 3MICTOBHX IIEHTPIB BHCIOBIIOBaHHS, a TaKOX 3a pPaxXyHOK
CTBOPEHHS JOJATKOBUX CHHTAKCHYHHMX 3B’S3KIB, SKI HE € JIHIMHO 3aJICKHUMHU OJUH Bif
onHoro. OHaK, HMOBIPHO, Yepe3 TaKy CKJIATHICTh Ta BUHITKOBICTb, el THUI KOHCTPYKITIH HE
€ IIMPOKOBXKMBAHUM Yy HIMELbKii MOBi. HaCTKOBO Ii€ MOB’s13aHO 13 CHHTAaKCUYHOIO OYyJI0BOIO
HIMEIbKOi MOBH, /1€ HarpOMa/KeHHs JI0JJaTKOBHX APYTOPSIHUX UYICHIB BCEPEIUHI PEUCHHS
MOJKE TIPU3BECTH JI0 MOYIJIMBOI BTPATH AYMKH, SIKY PO3BHUBAE aBTOP.

Takox, OKpiM BUAUIEHUX CTPYKTYPHHX MOJENEeH YTOYHIOBAIbHHUX KOHCTPYKLINH B
HiMeIbKiil MOBi, OyJaM MOMIYeHI OKpeMi BUIAJIKU YTOUHEHb, SIKI Uepe3 BiJACYTHICTh MEBHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH Ta 4YaCTOTH BXKMBAaHHS HE MOXKYTh OyTH 00’€/IHAHHI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO
B xoaHy rpyny. Hampuknan, Him.: Ich wusste sofort, dass ich sie auf einer ihrer ziellosen

Wanderungen durchs Haus antraf, ruhelos, als miisse sie sich ohne Unterlass versichern,

dass alles noch an seinem Platz war, die Schrinke, die Bilder (Knauss 2015: 41) 51 3uaB, 1110

a ii mig yac ii 6e31iIbHOro OJlyKaHHS MO JOMY 3YCTpiB, TPUBOXKHY, HIOM BOHa Mycuia cebe

0e3 KIHIII 3alleBHIOBATH, IO Bce OVIIO HA CBOIX Micigx, madu, xkaptuan’. CXxeMaTH4IHO

MOKHA 300pa3UTH 10 YTOYHIOBAIbHY KOHCTPYKIIIO TaK:

. [s:'e] ([mzefos]) (a}.’s miisse sie sich ohne Unterlass versichern, dass [a es] noch an seinem Platz war) (dfe Sckr:'z'nke) tﬁe Bi!der)
V it KOHCTPYKIIi HasBHI PUCH MOCIIIJJOBHOI Ta MapaesbHOI CTPYKTYpHOI MOJieni, aie
OJMHMYHICTS 11 peanizaliii He 1a€ 3MOTH TOBOPUTHU PO HASIBHICTh Yy Cy4YacHil HIMElbKiil MOBI

IPYMH MOCIIIOBHO-TIapaJIEIbHUX YTOUHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIIii.
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]
[Hmmii npukian, SsKUi yepe3 BiICYTHICTh aHAJIOTTYHUX BUIMAJIKIB BUKOPUCTAHHS HE Ja€

3MOTH BUJUINTH 1€ OJJMH TUI CTPYKTYPHHUX MOJIENICH YTOUHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIN, HiM.: ES

war das Jahr, in dem mein dreizehnter Roman erschien und mein Mann einen Schlaganfall

erlitt, der ihn halbseitig lahmlegte (Knauss 2015: 7) ‘Ile OyB pik, B IKOMY Miii TPHHAIIATHIA

pOMaH TPaIIMBCs, Ta MIM YOJIOBIK CEpLIEBMI HaIlaj MaB, IKUI HOro 3po0OMB HA OJHY CTOPOHY

napaiizoBanuM’. Cxema Ii€l KOHCTPYKIIii BUIIIAJa€ HACTYITHUM YHHOM:

cee [a’as Jahr] (m dem mein dreizehnter Roman ersch:'en) (Jnei'n Mann [ﬂ'mm Schiaganfai!] n.'rﬁrf) (der ihn halbseitig fa}lmh’g!f)

Criz 3a3HaYNTH, IO CHHTETUYHI YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIIHHA 3yCTpI4atOThCs JIAIIE HA
piBHI (OpMATFHOTO PEYCHHS, Ha PiBHI MapIETbOBAHUX KOHCTPYKIINA MOMIOHUX BHITAIKIB HE
0yJ10 MOMiYeHO.

OTxe, SIK BUIHO 3 HaBEIEHUX MPHUKIA/IB, A HIMEIIbKOI MOBHU 4epes ii 1eTepMiHOBaHY
CHHTAaKCUYHY OyJIOBY XapakTepHi YTOUYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIi HEYCKJIaIHEHOI CTPYKTYpH.
OxpeMi BUMAJIKKA CKJIAQJIHUX YTOYHEHb 3MIIIAHOTO THITY X0Ya 1 TPAIUIAIOTHCS MOMDK 1HIINX
KOHCTPYKIIiH, aJle BOHH Yepe3 CBOIO HEYHCIEHHICTh Ta PiIKICTh BUKOPHCTAHHS €, CKOpIMIe,
BUHATKOM, HIXK 3aKOHOMIpHICTIO. BikuBarouu BuIle3a3Ha4yeHi KOHCTPYKIlii, aBTOp IparHe
3poOMTH JIOTIYHUI HAarojoc Ha oJpa3y JAEKUIbKOX 4WI€HaX BHUCIOBIIOBAaHHS, aje Taki
CHHTAaKCHUYHO ¥ CEMaHTHYHO MEPEBAHTAXEH1 BUCIIOBIIOBAHHS III€ O1IbIIE YCKIAIHIOIOTH 1 6€3
TOTO CKJIaIHy OYZI0BY HIMEI[BKOTO PEUCHHS.

TakuM 4YMHOM, TNPHUCYTHICTh BHUAIJICHHUX PI3HOIUIAHOBUX CTPYKTYPHHX MoOjeiel
YTOYHIOBaJIBHUX KOHCTPYKIINA CBIAYUTH MPO TE, IO HIMEIBKii MOBI BIAaCTHBI PI3HOMaHITHI
3aco0u BUpakeHHS yTo4yHeHHs. CniJl 3a3HauuTH, U0 MOHOpe(dEepeHTHI YTOYHIOBAJIbHI
KOHCTPYKIIIi € 3HaYHO OJIBII OMIMPEHUMH, HIXK TtosipedepentHi. e 3ymoBieno Hacammnepen
TUM, 1110 MOHOpe(EpEeHTHI KOHCTPYKIIi € MPOCTIIUMHU SIK 32 CTPYKTYpOIO Ta Oy/l0BOIO, TaK 1
JUIs  CHPUMHATTA 1X ajgpecaToM BHCIOBIIOBaHHSA. MoHopedepeHTHI YTOYHIOBaJIbHI
KOHCTPYKIIii JTO3BOJISIFOTh, 3 OAHOTO OOKY, JOCSITTH KOMYHIKaTHBHOI METH BHCIIOBIIOBAHHS,
3pOOMBIIIM HAroJIOC Ha HEOOXIHOMY 4YJ€HI BHUCJIOBIIIOBAaHHA, a 3 IHIIOTO — HE
NEPEeBAHTAXKYIOTh BUCIIOBIIOBAHHS, JJAIOUYM 3MOTY MPOJIOBKYBATH PO3IOBiAb, HE BTPAdalOuu
yBary i KOHIEHTpaIlilo YuTa4ya. Y CBOIO 4epry, nojipedepeHTHI yTOUHIOBaIbHI KOHCTPYKIIi
€ ORI CKJIATHUMHU JIJI CIPUUHATTS Ta BUMaraloTh BUCOKOI KOHIIEHTpAIil BiJ aapecara, i
CBI[YaTh TIPO MAaNCTEPHICTh aBTOpa BHUCJIOBIIOBAaHHA OyIyBaTH CKJIQTHI CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKLIi /Ul BUKOHaHHS KOMYHIKaTHBHOI MeTH. AJle 4yepe3 CHMHTAaKCH4HI OCOOIMBOCTI

HIMEIbKI MOBH, Taki SK (pIKCOBaHHMN TOPSAIOK CIIiB Ta paMKOBa CTPYKTYpa pEUCHHS,
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noJiipeepeHTHI YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIi HE € MOIUPEHUMH, ITOCTYIAaI0YNCh YaCTOTHICTIO
BUKOPUCTaHHA MOHOpPE(EPEHTHHUM YTOYHIOBAJHBHUM KOHCTpPYKIisiM. I  HAO4HOCTI
BHCHOBKIB, pe3yJbTaTH aHAIi3y HIMEILKOTO XYIAOXKHBOI'O TEKCTYy IMojaaHi B Tabmumi 1, ska
B1/I0MBa€ AKICHE Ta KUIbKICHE CITIBBIHOIICHHS YTOYHIOBAILHUX KOHCTPYKIIIN:

Tabnuys 1

CTpYKTYpHi XapaKTePUCTUKH YTOYHIOBAJIbHIX KOHCTPYKIIii B HiMeubKiii MOBI,
peasi3oBaHUX HA PiBHI (opMaAIBLHOIO peyeHHS

No | CrpykrypHa CxemaTuuHe [Ipuknan KinbkicTh
n/n|  Mojenb BiJJOOpaXKEeHHs CTPYKTYp

CTPYKTYPHOI HUX
Moieni Moienei

1 ba3zoBa \ Es ist ein friihes, ein ganz vereinzeltes 111

10 (wirklich?) Foreshadowing (Knauss (76%)
2015:19).
2 | IlapanenbHa Es war nicht nur der Name, der mir 22

fj U\E}) nicht einfiel, sondern die ganze Person fiel (15%)
mir nicht mehr ein (Knauss 2015:16).

3 | IMocnigoBHa NN Eigentlich sind sie das ja alle, die 9
0cao)) Magazine, die fiir die Zielgruppe Frauen (6,2%)
gemacht werden (Knauss 2015:123).

TATA' Emma sah das Bild so deutlich vor 2

[T(ﬁ)fﬁ )() |sich, wie sie es damals, es war vielleicht drei|  (1,4%)

Jahre her, im Ndherkommen gesehen hatte
(Knauss 2015:176).

4 | lepapxiuna

5 | CunreTrnyna - Es war das Jahr, in dem mein 2

dreizehnter Roman erschien und mein Mann | (1,4%)

einen Schlaganfall erlitt, der ihn halbseitig
lahmlegte (Knauss 2015:7).

Bcroro 146
(100%)

o crocyeThCcsi yTOUHEHb Ha PIBHI MapleIbOBAaHUX KOHCTPYKIIHM, TO iM ImpUTaMaHHI
JuIIe ofHopedepeHTHI pI3HOBUIU YTOYHEHb. Lle 3yMOBIeHO THM, IO MapLEeNsiis 3a CBOEIO
CYTTIO € HAaBMHCHUM YJICHYBAaHHSIM PEUEHHsI, IPU SKOMY BUAUISIOTHCS HAUOUIBII 3HAYYII 3
MIOTJIATy aBTOpa BUCIIOBIIIOBAHHS cerMeHTH. [Ipu mapuemnsiiii BUCIOBIIIOBaHHS WICHYEThCS Ha
Ty KUIbKICTh KOMIIOHEHTIB, $5Ka TnependadyeHa CTPYKTYpHUMH Ta (DyHKUIIOHAIbHUMU
0COOJIMBOCTSIMH CHUHTaKceMu, 1o posnagaerbes (Yepnymenko 2013: 43). Tomy s

YHUKHCHHS 3MICTOBOT'O NEPCBAHTAXKCHHSA BUHCJIOBJICHHA, ,Z[OLIiJ'H)HiH_II/IM € BHUKOPHUCTAHHA
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]
NPOCTIIINX KOHCTPYKIIH, SKUMU € MOHOpe(epeHTHI YyTOYHEHHs. Pe3ynbratu mpoBeneHoro
aHaTi3y HaBEJCHI B Ta0HIi 2:
Tabnuys 2

CTpyKTYypHi XapaKTepuCTHKH YTOYHIOBAJIbHUX KOHCTPYKUii B HiMelbKiii MOBI,
peaJii3oBaHMX HA PiBHI NapueJbOBAHUX KOHCTPYKIii

No | CrpykrypHa | CxemaTtuuHe [Ipuknan KinbkicTs
n/m|  Monenb B1J100paKeHHS CTPYKTYP
CTPYKTYpHOI HUX
Mozeni MOJeJIEN
1 basosa MmN Sie schrieb sehr lakonisch. Sehr hart 20
[1-O) (Knauss 2015:180). (80%)
2 | IlapanenbHa f’; An den Rdndern meines Bewusstseins 5
110.0.() | _ taucht etwas auf. Etwas Peinliches. Eine (20%)
Blamage. Etwas, das ich nichtzulassen kann
(Knauss 2015:18).
Bcworo 25
(100%)

TakuM YMHOM, YTOUHEHHs, SIK JIOTIKO-CHHTAaKCHUYHE SIBHILE, MPUTaMaHHE HIMELbKIii
MOBI SIK Ha piBHI (JOPMaJIbHOTO PEUYEHHSI, TaK 1 Ha PIBHI MApLEIbOBAHUX KOHCTPYKIIIN, PO 1110
CBIJUUTHh CTPYKTYpPHE PI3HOMAHITTSI YTOUYHIOBAJBHUX KOHCTPYKIIH. Xoua CTPYKTYpHY
MOJIeNIb TOTO YM IHIIOIO YTOYHEHHS o0upae Oe3nmocepeHbO aBTOp, CIUPAOYUCHh Ha
KOMYHIKaTUBHY METYy BHCIIOBJIIOBaHHS Ta MOBJICHHEBY CHTYallilo, ajleé 4yepe3 He JIOCUTh
THYYKHH CHHTAaKCUYHWM J1aJ MOBH, IEpeBakHAa OIBIIICTh YTOYHEHb € HaMMpOCTIIIOro
CTPYKTYpPHOTO TUIly. BJKMBaHHS CTPYKTYypHO OUIBII CKJIaJHUX YTOUHIOBATHLHUX KOHCTPYKIIIN
BUMArae, 3 0JJHOro 00Ky, MaiiCTEpHOCTI aBTOpa BUPAXKaTH AYMKH, a 3 1HILIOTO — KOHIIEHTpaLii
ajipecata BHCJIOBJIIOBaHHSA, L0 € BHU3HAYAJIBHUM Ui HIMEIbKOI MOBH, AK€ HAIUIIOK
KOMIIOHEHTIB B OJIHOMY BHCJIOBIIIOBAaHHI MOK€ CIIPUUMHUTH BTPATy 3MICTY BHUCIIOBIIOBAHHS.
Takox ciij 3ayBaKUTH, IO Ha PIBHI MapLEIbOBAHUX KOHCTPYKIIHM, MK WIEHAMHU SKHUX
IPUCYTHI YTOYHIOBAJbHI BIAHOIIEHHS, TaK CaMO pPEali3yloThCs HANMPOCTINI CTPYKTYpHI
MOJIeNIl YTOUHEHHsS. AJie TakUM YTOYHIOBAJBHUM KOHCTPYKIIISIM XapaKTepHUH OUIbIIMHA
eMOLIIHMI 3aps]], YoMy cripusie caM (peHOMEH MaplessIii.

[TpoBenenuii anaini3 peanizallii yToUHeHHs B HIMELbKiM MOB1 Ha MaTepiaii XyI0KHbOTO
TEKCTY J1a€ MiJICTaBU MPUIYCTUTH HASBHICTh YTOYHIOBAIBHUX KOHCTPYKLIN B PI3HUX CTUIISX

MOBJICHHS, 1110 MOTPeOy€e MOAANBIIOT0 BUBYCHHS Ta CTAHOBUTH HAYKOBUH 1HTEpEC 1 Ma€ TIEBHY
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HAYKOBY 3HAYYIiCTh, aJPK€ YTOYHEHHS SBJISIE COO00 OaraTorpaHHy MOBO3HABUY KaTeropilo,
sSKa Yepe3 CBid 3B’SI30K 3 MUCICHHSM JIOJUHH Ta OQOPMIICHHSIM JyMOK, € JIOTiKO-
CHHTaKCHYHOIO KaTeropiero. ToMy BHBUYEHHS YTOYHEHHS € BAXJIMBHUM 1 aKTyaJbHHUM HE
TINBKY 3 TTO3MIIi MOBO3HABCTBA, ajle i 3 MO3MUII] CyMIKHHX 3 MOBO3HABCTBOM HayK, TAKHX SIK

dimocodist, ICUXoJI0ris Ta iH.
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MOBHI KATET OPII B JJTIAXPOHII

© O. B. Bijgennka
(BinawmIIN)

MICHE IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB ¥ CUCTEMI CKJIATHUX CJIIB
Y CEPEJHBbOBEPXHBbOHIMEILBKIN MOBI TA IXH$
CTPYKTYPHA OPTAHI3AIIA

CraTTs npUCBsYEHA JOCTIHKEHHIO CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH IMEHHUKOBHX TPHKOMIIO3UTIB Y
CepeIHbOBEPXHBbOHIMEIIbKiNT MOBI. JlocmimkeHHs 0a3yeThcsi HAa KOPIyCl JEKCHYHAX OJWHUILG,
OTPUMAHMX METOJIOM CYIIIbHOI BHOIPKH 13 TIyMa4HUX CIOBHHKIB CEpPEIHBROBEPXHBbOHIMEIIPKOI MOBH
M. Jlexcepa ta beneke, Mromnep, Llapake (357 omunuib). Y CTaTTi CUCTEMAaTU30BaHO JICKCEMHUIN
CKJIaJl TPUKOMIOHEHTHHX IMEHHHKIB, a TaKOX BHM3HAUEHO MiCIe LUX OJWHHUIL Yy 3arajlbHOMY
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi CepeAHbOBEPXHBOHIMEIIFKOI MOBH. Y TIPOIECi JOCHIHKEHHS CTPYKTYPHHUX
0co0IMBOCTEH IMEHHHKOBUX TPUKOMIIO3HTIB Y CepeTHLOBEPXHbOHIMELILKIH MOBI ITPOBEICHUI aHai3
cnenugikd iXHBOI BHYTPIIIHBOI OpraHizamii 3 OrisAy Ha KOMIUIGKCHHH XapakTep OIHOTO
3 Oe3rocepeHiX CKJIaMHUKIB, MOp()EMHHUH CKIaJ] KOHCTHTYEHTIB Ta 3aKOHOMIPHOCTI TIOSIBH
3’€THYBaJIBHOTO eJeMeHTa. JloBeieHo, M0 AOMIHYBAJIFHOIO MOJECIUII0 TPUKOMIIOHEHTHUX IMEHHHKIB
Y CepeHbOBEPXHBbOHIMEIBKIi MOBI € MMOBHOCKIAJHI JETEPMiHATHBHI TPHUKOMIIO3UTH, YTBOpPEHi
0e3 monoMorH 3’ €IHYBALHUX €JIEMEHTIB 32 THIIOM TiIPSITHOTO 3B’ SI3KY.

Knouosi cnosa: cnoBoCKIamaHHS, IMEHHUKOBHI TPUKOMIIO3UT, Oe3MOCepenHiil CKIaIHUK,
JIETEpPMiHATHB, OCHOBHE CJIOBO, MO/ICIb.

E. B. BEJIEIIKAA. MECTO CYBCTAHTHBHBIX TPUKOMIIO3HTOB B CHCTEME
CJIOJKHBIX CJIOB B CPEJHEBEPXHEHEMEIIKOM A3bIKE H HX CTPYKTYPHAA
OPIrAHH3AITUA

CraThst  TIOCBSIIGHA  WCCIICJIOBAHUIO  CTPYKTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH  CyOCTaHTHBHBIX
TPUKOMIIO3UTOB B CpEIHEBEPXHEHEMEIIKOM s3bIKe. lIccrenoBaHHE OCHOBBIBACTCSI Ha KOpITyCe
JIEKCHYECKUX EJIMHUIL, MONYYCHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM W3 TOJKOBBIX cJOBapei
cpenHeBepxHeHeMelKoro s3pika M. Jlekcepa u benexe, Mromnep, Llapuke (357 equnun). B craTthe
CHCTEeMaTH3UPOBAaH JIEKCEMHBI COCTaB TPEXKOMIIOHEHTHBIX HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, a TaKxkKe
OIIPEAEICHO MECTO STHX EIMHHIl B OOIIEM CIIOBAPHOM COCTaBE CpPEJIHEBEPXHEHEMEIIKOTO S3bIKa.
B nporiecce  mccnemoBaHusi  CTPYKTYPHBIX — OCOOCHHOCTEH  CYOCTAaHTHMBHBIX — TPUKOMIIO3UTOB
B CPCTHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE MPOBEICH aHAIW3 CIeHU(UKH HX BHYTPEHHEH OpraHu3aluu
C YU4ETOM KOMIUIEKCHOTO XapakTepa OJHOI0 M3 HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIIIOIINX, MOp(eMHOro
COCTaBa KOHCTUTYEHTOB M 3aKOHOMEPHOCTEH MOSIBIICHUsI COEIMHUTEIBHBIX 3JIeMEHTOB. Jloka3aHo, 4To
JOMUHHPYIONIEH MOJIENBI0 TPEXKOMIOHEHTHBIX UMEH CYIICCTBUTEIBHBIX B CPETHEBEPXHEHEMEIIKOM
SI3BIKE SIBIISIOTCS TOJHOCIIOXKHBIE JIETEPMHUHATUBHBIE KOMIIO3UTHI, OOpa3oBaHHBIE 0€3 IOMOIIH
COEIMHHUTEINBHBIX JIEMEHTOB I10 THITY TIO{4MHUTEIILHOM CBSI3H.

Knwouesvie cnosa: CJIOBOCJIOKCHHUC, CY6CTaHTHBHBIﬁ TPUKOMIIO3UT, HEIOCPECIACTBECHHOC
COCTaBJArOIIce, ACTCPMHUHATUB, OCHOBHOC CJIOBO, MOZICJIb.

1. Berynni 3ayBa:keHHsi. He 3Bakatoun Ha Te, 110 Ha PO3BUTOK CIOBHHUKOBOTO
CKJIaqy HIMeENbKoi MOBH y miepion CepeaHbOBIUYs 3HAYHOK MIipOI0 BIUIMBAIOTH JIATHHA
Ta QpaHIly3pka MOBa, 3allO3WYEHHS 3 OCTAaHHBOI BKJIIOYAIOTH HE TUIBKM CIIOBa, SIKi
B OCHOBHOMY BIJHOCATBCS 10 (peopaabHOI KyJIbTYypH Ta JMLIAPCHKOTO JKHUTTS, alie ¥ IMeBHI
CIIOBOTBOpYi 3aco0M, 30KpeMa cydikcu -ei Ta -ier(en), a Tako HIMEIIbBKOMOBHI KaJIbKU
¢panny3pkux cii (bax 1956: 118-119; Polenz 2009: 46—47), nepeBaxHy poJib y Ipoueci

TBOPEHHS HOBUX JIEKCHYHMX OJMHHUI y CEpPEeIHbOBEPXHbOHIMEIIbKOMY  Mepiofi
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cepenHbOBEePXHbOHIMELKIN MOBI Ta iXHA CTPYKTypHa opraHizauis
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MPOJIOBXKYIOTh BIJIrpaBaTH CIIOBOBUBIN (JepuBallisi) Ta CIOBOCKIAJAaHHS (KOMITO3HUILIS)
(Gerdes 1972: 92; Zutt 2000: 1160). CnoBockianaHHs, MPH OMY, PO3BUBAETHCS 3a JABOMA
OCHOBHUMH HaIlpsiMaMH: MO-TIepIle, 3pOCTA€ BIICOTOK CaMUX KOMIIO3UTIB y CIOBHUKOBOMY
CKJIaJi y MOPIBHSAHHI 3 JaBHHOBEPXHLOHIMEILKUM mepiogom (Schildt 1976: 114), mo-apyre,
301IBIIYETHCS KUTBKICTD JIEKCEM, 3 IKMX MOXe OyTH yTBOpeHe ckiaaHe cioBo (Tschirch 1989:
80).  beszzamepeuHo,  MOMIHYBaJbHOIO  MOJEIUII0  TBOPEHHS  CKJIQJHUAX  CIIB
y CepeHbOBEPXHBOHIMEIbKI MOBI 3anmumaroThes AetepminatuBHi (Weddige 2010: 84)
HernoBHOckIaaHi komnosutu (bax 1956: 148), mobymoBani 3 1Box mpoctux imennukis (Keller
1986: 289). Opnak, came y 1Ieil mepiog CHCTEMHOr0 XapakTepy HaOyBae TosBa
0araTOKOMIIOHEHTHUX, B MEPUIY Yepry TPUKOMIIOHEHTHHX, KOMIIO3UTIB, sIKa TOB’s3aHa SIK
3 MHTBICTUYHUMH, TaK 1 3 eKCTpaliHrBicTHYHUMH (aktopamu. Crnif 3a3HAYUTH, 110
TPUKOMIIO3UTH 3yCTPIUalOThCS Y CEPETHROBEPXHBOHIMEIIbKINA MOBI III€ I0BOJII PIAKO 1 3HAYHO
MOCTYHAIOTHCS 32 KUIbKICHUMHM NMOKa3HUKaMU JIBOKOMIOHEHTHUM. KpiMm TOro, ocoOnmBicTIO
TPUKOMITIOHEHTHHX KOMIIO3HMTIB Yy CEpEeIHbOBEPXHBbOHIMEUBKI MOBI MOXHAa BBa)XaTu
JIEKCUKAJII3AIiI0 OJHOTO 3 Oe3MocepeNHiX CKJIATHUKIB, SKHA BHACTIJIOK MOCTIHHOTO
B)KUBAaHHS CIOPHUIMAETbCSs MOBIEM SK CTiliKa JIeKCMYHA OJWHUI, IO HE MiAJAEThCS
nopaneiromy posmoxiny (Tschirch 1989: 80; Zutt 2000: 1161). Bumie3a3nauene, a Takox
OlHapHa CTPYKTypa TPUKOMITO3HTIB, 3aBJISAKH SIKii BBAXKAETHCSA, 1[0 BOHU IMIAMOPSIAKOBAHI TUM
caMHM 3aKOHOMIPHOCTSIM, IIIO 1 JIBOKOMIIOHEHTHI CKJIaJHI CJOBa, 3yMOBHWJIU TOW (akT, 1110
TPUKOMIIOHEHTHI KOMITO3UTH 3aJUILMIIACA JELI0 03a YBarok JOCTIKEHb 31 CIIOBOTBOPY
cepeHbOBEPXHbOHIMEIIbKOI MOBU. OJHAK, CTpIMKE KiTbKICHE 3pOCTaHHS Ta CIeliali3alis
IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB CIIOHYKAIOTh /10 OUIBII PETEIbHOTO BUBYEHHS CHEIU(IKU LUX
OJTMHHII.

OTxe, 00’€KTOM TIPOMOHOBAHOTO JOCHIPKEHHST € CYOCTaHTHBHI (IMEHHHKOBI)
TPUKOMIIO3UTH, TOOTO CKJaJHI CJIOBa YTBOPEHI 3 TPbOX IMEHHHUKOBHX OCHOB,
y CepeHbOBEPXHBOHIMEIIBbKIH MOBI.

IIpenmeToM OCTiKEHHS € CTPYKTYpHA OpraHizailisi 3a3Ha4eHUX OJIMHUILb.

Meta noCni/pKEHHsS IOJSATae y BU3HAUEHHI MICHS CYOCTAaHTHBHUX TPHUKOMIIO3MTIB
y CUCTEMI CKJIQJHUX CIIiB, @ TAKOXX Y KOMIUICKCHOMY aHaji3i IXHbOi BHYTPIIIHbOI OYZOBH 1
30BHIIIHBOTO 0(OPMIICHHS Y CEpeaHbOBEPXHbOHIMEIBKIH MOBI.

JUis TOCSITHEHHSI MOCTaBJIGHOT METH CIIiJl BUPIIIMTH TaKl TEOPETHYHI W MpaKkTUYHI

3aBJaHHA.
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- CKJIACTH KOPIYC CYOCTaHTHBHHX TPUKOMIIO3UTIB Y CEPEAHbOBEPXHBOHIMEIbKil MOBI
Ha OCHOBI JICKCHKOTPaQIYHUX JKEPET;

- BU3HAYUTH KUIbKICHI TapaMeTPpH JOCIIKYBAHUX OJIMHULID Y 3a3HAYCHHH MEePioj;

- CHCTeMaTHU3yBaTu Moieni CyOCTaHTHUBHUX TPUKOMIIO3UTIB
y CepeTHhOBEPXHBOHIMEIBKIH MOBI;

- JIOCHIAWTHA POJIb 3’€THYBAIHHOTO €JeMEHTa B OQOPMIIEHHI TPUKOMIIO3UTIB
y Ha3BaHWI YacOBUH MEPiO;

- nmpoaHami3dyBaTd (OHOJOTIYHI, MOP(OJOTiYHI Ta CIOBOTBIPHI OCOOIMBOCTI
0e3mocepeTHIX CKIIAHUKIB TPUKOMITO3UTIB Ta JIEKCEM Y X CKIIaI.

Jis  BUpINIEHHS TMOCTaBJICHUX 3aBAaHb Y pPOOOTI BHKOPHCTaHI Taki METOAH
JIHTBICTUYHOTO aHAaJi3y: METOJ MOJIEIIOBaHHS, aHalli3 3a Oe3rnocepefHIMU CKIAJHUKAMHU,
KOMIIOHEHTHH aHali3, a TAKOXK KUIbKICHUI METO/I JOCHIIKEHHS MOBHUX OJIUHUIIb.

HoBuzHa poGotu monisirac y ToMy, IO BIEpIIe 3po0JieHO chpoOy NpOBEICHHS
KOMILJIEKCHOTO CTPYKTYPHOTO aHamizy CyOCTaHTHUBHUX TPUKOMIIO3HTIB
y CepeIHbOBEPXHbOHIMEIBKii MOBH.

BincyTHicTh  TEOpETMYHHX  Mpallb, MPUCBAYEHUX BCEOIYHOMY  JOCIIIKEHHIO
CyOCTaHTHBHUX TPUKOMIIO3UTIB Y CEPEIHBOBEPXHBOHIMEIIbKIN MOBI B IIIJIOMY, a TAKOX IXHIX
CTPYKTYPHHUX  OCOOJIMBOCTEH  30KpeMa, 3YMOBIIOE AaKTYaJdbHiCTh  IPOIIOHOBAHOTO
JIOCHIKEHHS.

Kopmyc marepiany AocinipkeHHS CKJIaAaoTh 357 TPUKOMITO3UTIB BiIiIOpaHUX METOJOM
CYLJIbHOT BUOIPKH 13 TIIyMauyHUX CJIOBHHUKIB Ce€peJHbOBEpXHbOHIMELbKOI MoBU M. Jlekcepa
(Lexer, 1992) ta beneke, Mrosiep, [lapuke (Benecke, 1989).

2. Micue iMEeHHMKOBHX TPHKOMIIO3MTIB Yy CHCTeMi CKJIAQJHUX CJiB
y cepeIHbLOBePXHbOHIMeNbKill MOBi. AHami3 JOCTIAHUIIBKOTO KOPIYCY 3acBiTYMB, IO
TPUKOMIIO3UTHU y CEPEIHbOBEPXHBbOHIMEIbKIH MOBI € MaJONpPOJYKTUBHOIO CIIOBOTBOPUYOIO
MOJCITI0. Y CJIOBHUKY CEpeIHbOBEpXHbOHIMENbKOI MOoBU M. Jlekcepa 3adikcoBano =~ 516
TPUKOMIIOHEHTHHUX IMEHHMKIB pi3HuUX Mopdonoriyaux tumiB (Ilemamenko 2004: 106—-108),
Harmp.: isen-krit-saft stn. ‘cik BepOenu’, hoch-wilt-brate ‘medens 3 Benukoi quumnn’, hinter-
ganc-brief stf. ‘yroma mpo kommpomic’, mo ckiagae =~ 7% BiI 3araJbHOTO KOPIYCY
kommo3utiB (7428 sexcem) (Klein 2009: 169). Tlpu npoMmy mnepeBakHa OUIBIIICTh
TPUKOMITOHEHTHUX CKJIQJHUX IMEHHHKIB — 1€ TPUKOMIIO3UTH, IO KOMOIHYIOTHCSI BUKIIFOUHO
3 IMEHHUKOBHMX OCHOB 1 1oOya0BaHi 3a ()OpMyYJIOI0: IMEHHUK + IMEHHUK + IMEHHHUK, Hamp.:

kriuz-mit-woche swf. ‘cepema ctpacHoro TwxHs', win-gart-arbeit stf. ‘pobora Ha
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BUHOTPAIHUKY . TakuxX ONMHUIG Y CJIOBHUKAX CepeIHbOBEPXHBOHIMELbKOT MOBU M. Jlekcepa
ta beneke, Miomep, Llapuke 3adikcoBano 357, mo ckmagae ~ 70 % Bij 3arajibHOTO KOPITYCY
TPUKOMIIO3UTIB. BHUHMKae NMUTaHHS, 3 UMM IOB’sA3aHAa Taka KOMIIO3UTOAKTUBHICTH TaKOI'O
tumy. [lepeBary miei 4aCTHHOMOBHOI MOJIeIi MOXHA TMOSICHUTH JIeKUIbKoMa (pakTopamw, sKi
BIUIMBAIOTh HA BUCOKY KOMIIO3UTOAKTUBHICTh IMEHHUKA, & CaMe:

- KUIBKICHHM CKJIaJIOM IMEHHHUKIB;

- y3araJlbHeHMM JIEKCUYHUM 3HAa4YCHHSIM IMEHHHKA, SKUW O3Ha4ya€ MpEeJAMETHICTh
y IIHPOKOMY PO3YMiHHI;

- (YHKI[IOHAJILHOIO HAaBAaHTAXKCHICTIO, KA MOJISATAE Y TOMY, IO BCI SBUIIA OTOYYIOYOTO
CepEeIOBHINA MOXKYTh OyTH IIPEJICTABJICHI MPEAMETHO;

- CHHTaKCUYHOIO THYYKICTIO IMEHHHUKA,

- Hloro 0coOIUBOCTSIMHU B ILJIaH1 CIIOBOTBOPY.

Hesnauny 3aranbHy 4acTKy TPHUKOMIIOHEHTHHX IMEHHUKIB y CJIOBHMKOBOMY CKJaji
CepeIHbOBEPXHBOHIMEIIBKOI MOBH MOXKHA IOSICHUTH, TEPII 3a BCE, THUM, IO JIUIIE y el
nepioJ] BigOYBa€eThCS MPOIEC iIXHHOTO CTAHOBJICHHS, aJDKE Y JaBHhOBEPXHHOHIMEIBKIN MOBI
3adikcoBaHi JIuIIe MOOIMHOK] MpuKIaan TpukomMno3utis (Splett 2000: 1044—-1045).

3. MogeJii cyOCTAHTMBHHX TPHKOMIIO3MTIB Y CepeIHbOBEPXHbOHIMEbKill MOBI. Sk
B1JIOMO, CKJIQJIHI CJIOBa y HIMEIIbKIM MOB1 MarOTh OIHapHY CTPYKTYpPY, TOOTO CKIAAArOThCA
3 IBOX Oe3mocepesiHiX CKIAJHMKIB: aerepMmiHaTuBa (A) 1 ocHOBHOro cioBa (B), He3zanexHo
BiJl KIJIBKOCTI JIEKCeM, 3 SKHX BOHM YTBOpPEHi. 3 OINIiAy Ha OIHapHY CTPYKTYpY
TPUKOMITOHEHTHI CKJIa/IHI IMEHHUKH MOXYTh OyTH IpPEeJCTaBJIeH1 y BUTJISAI IBOX MOJeNeit:

- MOJIeJTb 3 KOMIUIEKCHUM JICTEPMIHATHBOM (JIIBOOIYHUM PO3TATYKEHHSIM ), HATIP.

A + B
@+ b)) + c
(grdndt + apfel) + boum Stm. ‘rpanat (nepeBo)’
- MOJIeJTh 3 KOMIUIEKCHUM OCHOBHHM CJIOBOM (TIpaBOOIYHUM PO3TATYKCHHSIM), HATIP.:
A + B
a + (b + 0
dorf + (schult + heize) swm. ‘cinmbcpkuii crapocra’
Judepenuiariis BKazaHUX MoJiesIel Bi10yBAa€ThCSI HA OCHOBI TaKUX MOKA3HUKIB SIK:

- rpa¢iyHe YWiIeHYBaHHS TPUKOMITO3UTIB Y CJIOBHUKAX;

- HasiBHICTh Y CJIOBHUKAX O€3MocepeHiX CKIaJHUKIB Y CAMOCTIHHOMY BXKMBaHHI.
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KinpkicHuil aHami3 BifiOpaHUX TPHUKOMIIO3UTIB y CEpEeIHbOBEPXHbOHIMELBKIA MOBI
MOKa3aB, IO TEpPEeBaXHY OUIBIICTh CKJIAJAI0Th TPUKOMIIOHEHTHI CKJIaJHI IMCHHHKHU
3 JIIBOOIYHUM PO3TATYKCHHSIM. X KiTBKiCTD nopiBHIOE 281 nexcuyHiid oauHMII, TO0TO = 79 %
BiJI 3arajlbHOTO JOCIIIHHUIIBKOTO Koprycy. KiabKicTh CyOCTaHTHBHHX TPHUKOMITO3HTIB, €
IIBOKOMITIOHEHTHHMM € OCHOBHE CJIOBO, CKJIaga€ 76 JIEKCHYHUX OIUHHUIB, TOOTO = 21%.

Pi3HMIs y KiTbKICHOMY CKJIa[i 3a3HAYCHMX MOJIENIEH MOSICHIOETHCS, TEpIl 3a BCE,
GYHKIISIMU, SKI BHKOHYIOTh OCHOBHE CJIOBO 1 JETEpPMIHATHB Yy CKJIaJl TPUKOMIIO3HUTIB.
OCHOBHE CJIOBO € HE TUIbkM (QopMaapbHuM, aie W iHGOpPMAIlIHHUM CTPHKHEM
0araTOKOMIIOHEHTHOTO CKJIQJHOTO CIJIOBa, TOOTO BHKOHYe (YHKIIIO sipa iHpopMmarii, sKy
HEOOX1THO mepeaaTu KOMIO3uTy. JleTepMiHaTUB ke BUKOHYE JIeno iHII (yHKIIIi: yTOUHIOE,
JOTIOBHIOE, PO3LIUPIOE iH(OpMALlito, TepelaHy OCHOBHUM CIIOBOM.

3a XapaKTepoM CHHTAaKCUYHOIO 3B’S3KYy MK Oe3locepefHiMH CKIaJHUKAMU Ta
JICKCEMaMHU Y 1X CKJIaJi TPUKOMITO3UTH TOUISIOTHCS HA JIBA THITH:

1) meTepMiHATHBHI KOMITIO3UTH, TOOTO TaKi, y CKJIa/i AKUX K Oe31ocepe/iHi CKIaIHUKH,
TakK 1 JJCKCEMH IOEHAHI MiX COOOI0 3a CIIOCOOOM ITiIPSAHOCTI, HAIIp. :
TIPS THAT
3B'SI30K

(heidel-ber)-stuide f.

TIPS THAN
3B'SI30K
2) neTepMiHATHBHO-KOIYJISITUBHI KOMIIO3UTH, PO3TATY)KEHHUI IETEPMIHATUB SKUX

H1ANIOPSAAKOBAaHUI OCHOBHOMY CJIOBY, a JIEKCEMH Y HOTO CKJIaJll O€HAH1 MK 00010
CYpSIHHUM 3B’ SI3KOM, HaIp.:
CypsSIAHUI
3B'SI30K

(Iiijen-rése)-varwe stf. “ninmoBo-poxkeBa apba’.

TIPS THUT
3B'I30K
Crnig miAKpecTuTH, MO0 e THM IMEHHMKOBHX TPHUKOMIIO3HMTIB XapaKTEpHUU ITHUIIIE

JUISL MOJIETTT 3 PO3TaTy)KEHHM JIeTEPMIHATUBOM. 3aB/SIKM CBOIM THYYKOCTI 1 JMHAMI3MY, SIKi
JOCATAIOTHCS 32 PAXYHOK KOOPJAMHATHBHOTO 3B’SI3KY, NIPU SIKOMY JIEKCEMH BHCTYIAIOTh SIK
PIBHOIIPABHI Ta HE3aJEXKHi, a 3HAUUTh iXHs MOCIHIOBHICTh MOXe OyTH 3MiHeHa 0e3 BTpaTu
OCHOBHOTO  3MICTYy  TPHUKOMIIO3MTA,  JI€TEPMIHATHUBHO-KOMYJISATHBHI  TPUKOMITO3UTH

MPEJICTaBIISIIOTh COO0I0 JTy’K€ BaXIJIMBY 1 3HAKOBY HOBALIII0 Y PO3BUTKY HIMEI[bKOT MOBH.
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OTrxe, CIIUPAIOYNCH Ha KOpIyc IMEHHUKOBHUX TPUKOMIIO3HTIB
y cepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKIH MOBI MOYKHA 3a3HAYMTH, IO NEPIIMKA TUI TPUKOMIIOHEHTHUX
CKIaJHUX CJIIB 3HAYHO IepeBaka€ Haja JAPYrMM 1 MpejacTaBieHudl 362 JeKCUYHUMHU
omuHuLAMU (99 %). llono neTepMiHATUBHO-KONYJISITUBHUX TPUKOMIIO3UTIB, TO BOHHU
3acBiueHi y cioBHUKaX jumnie 2 npukianamu (1 %) i He HOCATh cUCTEeMHOro XapakTepy. Lle
JI03BOJISIE CTBEPKYBATH, IO LI MOJIENIb IMEHHHUKOBHUX TPUKOMITO3UTIB JIUIIE 3aPOIKYETHCS Y
nepioj cepeaHbOBIUYSL.

4., ChnocrepeskeHHsI HaJ PO3NOAIIOM 3’€IHYBAJBLHHUX €JIeMeHTIB Yy CKJagi
iIMEHHMKOBHUX TPMKOMIIO3HUTIB. 3 OISy Ha POJIb 3’ €IHYBAJILHOTO €JIEMEHTA, SIKUIl CITyTryBaB
TOYKOIO BiJUTIKY ISl TIEPIIOi TAKCOHOMIi KOMIO3HTIB y HIMEIbKiii MOBi, Ma€ThCsl Ha yBasi
kinacudikamisa S. 'piMma, BIAMOBIAHO 0 SKOi KOMIIO3UTH TMOAUISIIOTECS HA MOBHOCKJIAIHI
(echte, eigentliche), ToOOTO Taki, KOMIIOHEHTH SKHX IO€JHaHI 32 CIIOCOOOM FOKCTANO3UII{
(HaHu3yBaHHA) 0e3 JoJaBaHHS 3’€HYBAJIBLHOTO €JIEMEHTa, Ta HEMOBHOCKIAIHI (unechte,
uneigentliche), Oe3mocepenHi CKIAJHUKKA SKAX [OEJHAHI MDK COOOK 3a JIOIOMOTOI0
3’€IHYBAJIbHOTO €JIEMEHTA, KUK mepBicHO MaB (opmy (iekcii i OyB MOKa3HHKOM 4YHCIA,
BiIMiHU 200 BiJIMiHKA JIeTePMIHATHUBA, TOPEYHO MOYATH PO3IIISLA CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEN
TPUKOMITIO3MTIB caMe 31 3’ €JHYBaJIbHUX €JIEMEHTIB, IOPIBHIOIOYU IPU IIbOMY 3aKOHOMIPHOCTI,
XapakTepHi sl TBOKOMITIOHEHTHHUX CKIIQJHUX CJIB, 3 IX MPOSIBOM Y TPHKOMITO3UTAX.

AHami3 JOCHIDKyBaHUX OJMHHIIL I10Ka3aB, IO IEPEBAKHY OLIBIIICTh CKJIAJAI0Th
MOBHOCKJIaaHI crioydeHHs (322 omuuwiti, 90 %), KOMIOHEHTH SKUX MOETHAHI MiX COO0I0
CIOCOOOM HaHM3YBaHHS, 1[0 MOKHA MOSCHUTU OUIBIIOI0 MPOCTOTOI0 Ta 3PYUHICTIO IIOTO
croco0y y MOpIBHSAHHI 13 HEMIOBHOCKJIAJHUMH CIIOJYYEHHSMU. Y LbOMY BHUMAJAKY BCIL] 3a
Cr. XeriueM MOKHA FOBOPUTH PO HYIBOBHIA 3’ €qHyBanbHMIA eneMenT (Zepi¢ 1970: 24).

OTxe, 3 oIy Ha HasBHICTh Ta SKICHY peati3alilo 3 €IHYBAJIbHUX €JIEMEHTIB
CyOCTaHTHBHI TPHUKOMIIO3UTH y CEpPEIHbOBEPXHBOHIMEIKIH MOBI MOXXHA MPEACTABUTH Y
BUIJISLIL 5 Mozeneit.

Opnak, anamiz BifiOpaHoro warepialy ImOoKa3zaB, L0 Yy Mop(eMHOMY CKiIaji
A-KOMITIOHEHTa MOXXYTh BiIOyBaTHCS MEBHI 3MiHM, a caMe PelyKIlisl OCTaHHBOI MopdemHu -e,
10 JTO3BOJISIE JOJAaTH e 1 Mojaenab TPUKOMIO3MTIB i TOBOPUTU MPO 6 OCHOBHHUX MOJENeH
TPUKOMIIO3UTIB Y CepeIHbOBEPXHbOHIMELBKII MOBI, IpeacTaBieHux y Tabmumi 1.

JHocaigxeHHss MOpGOJIOTITYHUX 0COOJIMBOCTEN JeTepMiHATHBA TPUKOMIIO3HUTIB MMOKA3YE,

1o S)GHHYBaHBHI/II\/’I C€JIEMCHT -N- n1oaaBaBCs 110 IMEHHUKIB JKIHOUOI'O poay, 1mo SaKiH‘-IyIOTBCSI
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Ha -e-, Hanp.: Mittewoche-n-tac ‘cepena’ (15 mpukiaziB) abo 10 IMCHHUKIB CJIa0KOT BiMiHK

YOJIOBIYOTO POy, HANp.: hiisgendze-n-ambet ‘nomouanens’ (16 oguHMIE).

Tabnuys 1

Mopei cyOCTAHTHBHMX TPHKOMIIO3UTIB y cepelHbOBePXHbOHIMeNbKiil MOBi Kpi3b

npu3My 3’€IHYBAJILHOI'O eJIeMeHTAa

) TpUKOMITO3UTH 3 JIIBOOIYHUM TpuKOMITO3UTH 3 TPABOOIIHUM
Monem ' pO3TaIyKEeHHSIM PO3TaTyKEHHSIM
TPHKOMITOSHTIB [Ipuknamn Kinekicts [Ipuknann Kinekicts
(A+-0-)+B zéderboum-apfel stm 215 oster-bluomtac  stm 61
‘keaposwii ropimok’ | (76,5%) | ‘BepOHa Hemiasn’ (80,3%)
viurglocke-n-zit  stf 29 viirste-n- 8
(A+-(e)n-)+B ‘KOMGH,f[aHTCLKa (7.8%) !asterggsz;}nc stmn (10,5%)
TOJIMHA Tpareis
(A+-c)+B hov-e-teidinc stn 3
_e- J— J—
‘cyn peomana’ (3,9%)
holderblet-er-saft stn 1
A+-er-)+B - -
( er) ‘Cik 3 nucTs Oy3uHH’ (0,4%)
koufman-s-guot 1
(A+-s-)+B ‘TOBE.lp, } peIMeT (0,4%) — —
TOPTiBIl
wingart/e/-bérc stm. 42 krap[e]-armbrust 4
Ale] +B ‘BUHOTPAJTHUK’ (14.9%) stm ‘api’ianeT 3 (5.3%)
rauykoM
281 76
Yeporo (100%) (100%)

5. @onomopdoJIoriuHi Ta CJIOBOTBipHi 000/ 1MBOCTI iIMEHHMKOBUX TPUKOMIIO3UTIB
y cepeHbOBepXHbOHIMenbKiil MOBI. [1i1 poHOMOP(OIOTTYUHUMEU OCOOIUBOCTSIMU CKJIATHUX
CJIIB y MPOMOHOBAHOMY JOCIIJKEHI PO3YMIIOTBCS Ti XapakTepHi 3MiHH, K1 BiIOYBAlOThCS Y
CTPYKTYpi IMEHHOT OCHOBHM y CKJIaJli KOMIIO3UTIB, y MOPIBHSIHHI 3 BIAMOBIIHUMH BIIBHUMHU
(He3B’s3aHMMHU) IMEHHHKaMu. Lli 3MiHM momnstoThest Ha (GOHETHYHI, TOOTO Ti, sKi
B1IOYBAIOTHCSI Y 3BYKOBOMY CKJIaJi CJIOBa, Ta MOP(OJIOTiIUHI, MO0 3MIHIOIOTH T'paMaTH4HI
KaTeropii cioBa.

5.1. lo ¢oHeTMUHUX 3MiH BIJHOCATBHCS: 3MiHa KOPEHEBOIO TOJOCHOro abo Horo
JIOBXKMHH, 3MiHA TJIYXOTO MPUTOJIOCHOTO Ha J3BIHKMN ab0 HaBHAKH, a TAaKOXK PEayKLis
OCTaHHBOT'O TOJIOCHOTO -e- IeTepMIHATUBA, SIKa B1I0YBa€ThCA M1l BINIMBOM OCHOBHOTO CJIOBA.

KinbkicHi ab0 sAKICHI 3MiHM KOPEHEBHX T'OJIOCHUX IOB’s3aH1 37€0UIBIIOTO 3 TOJOCHUM -d-,
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SAKMM TpU TIEBHUX KOMOIHALlIIX OCHOB Yy CKJIAAl TPUKOMIIOHEHTHHX IMEHHUKIB
BUJIO3MIHIOEThCS. SIKICHI 3MiHM TPHUTOJOCHUX Y CKJIaAi IMEHHHKOBHX TPHUKOMIIO3HTIB Yy
CepeIHbOBEPXHbOHIMEIIbKI MOB1 3a()iKCOBaHi JIUIIE y JBOX BHITQJIKaxX, a caMe B JIEKCeMax

hof ‘aBip’ i wende ‘moBopor, 3mina’. IIpukiaau HaBeaeni y Tabmmmi 2.

Tabnuys 2
®oHeTHYHI 3MiHM OCHOB Y CKJIa/li IMEHHUKOBMX TPHKOMIIO3HUTIB
y cepelHbOBEePXHbOHIMeUbKIiI MOBI
doueTnyHi .. IToximHl IMEHHUKOBI ..
. BuxinHi ocHOBH KinbkicTh
3MiHU TPUKOMIIO3UTH
I 3MiHu TroocHUX
. , hentschuochgiirtel swm ‘npsikka, 15
a—e hant stf ‘pyka } .
3acTiOKa pyKaBHIII (45,5%)
5
da—a kran stf ‘kopona, Binox’ | kranewitber stf ‘aropa sunisis’
P Aa B (15,2%)
. ¢ Py H . 3 ) 1
u— i vluht stf ‘Breua vridev/iihtestat stf ‘nputymnox (3%)
0
11 3MiHU TPUTOIOCHUX
: iselhoveman stm ‘3acTynHHK mpu 8
f—v hof stm ‘aBip’ & . 4 P
JBOPI (24,2%)
, sunnewenttac stm ‘geHb JIITHBOTO 4
d—t wende stf ‘3mina’ ,
COHIIECTOSTHHSI (12,1%)
33
VYeboro
(100%)

3MiHU TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX y CKJIa/li KOMIIOHEHTIB KOMITIO3UTIB OUYEBUIHO MOXHA
MOSICHUTH TUM, 1110 y CKJIAJHUX CJIOBAaX BUCTYMAIOTh Pi3HI MOpdoJioriudi GopMU iIMEHHHUKIB:
KOpiHb, OCHOBa a00 HaBiTh OJIHA 3 BIAMIHKOBHUX (hopM cioBa. Pemykiiisi OCTaHHIX TOJIOCHUX
BiIOYBAa€THCS 3 METOIO JOTPUMAHHS ICHYIOUHMX y MOBI 3aKOHOMIPHOCTEH, a caMe BXKHBAHHSA Y
SKOCTI KOMITOHEHTIB KOMITO3UTIB Yy TepeBaKHIi OIbIIOCTI MPOCTUX OJHOCKIJIAIOBUX
IMEHHHKIB.

5.2. Hlomo wmopdooriyHuX OoCOoOMMBOCTEN CKJIAJHUX IMEHHUKIB, a came Horo
MIPUHAIEKHOCTI 10 MEBHOI I'paMaTU4HOI KaTteropii (piJl, yucio, BiMiHA), TO BOHH MOBHICTIO
BU3HAYAIOTHCSA 33 JPYrUM Oe3MOoCepeHiM CKJIaJHUKOM (OCHOBHHM CJIOBOM) KOMIIO3MTIB.
Tomy y monanbiioMy B IpoLeci JOCHIIPKeHHS OyB MPOBEIEHUN pEeTeNbHUN aHali3 LbOro
KOMITOHEHTA CKJIQJHUX CJIIB 3 METOIO BHUSIBJICHHS CHUIBHUX Ta BIIMIHHHUX PUC BIIMOBITHUX

IMEHHUKIB Y CKJIa/ll TPUKOMIIO3UTIB Ta y iX BUIbHOMY BJKMBaHHI.
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Amnaiiz Mop¢oJOoriuyHuX O0COOIMBOCTEH TPUKOMIIOHEHTHHUX IMEHHHUKIB TOKa3aB, IO
OCHOBHHMMH CITIOCOOAMU BHJIUICHHS! IMEHHHKIB Y CKJIa/ll TPUKOMITO3UTIB OyJIM YTOYHEHHS a0o
3MiHa X rpaMaTUYHOTO POaY Ta BIIMIHH.

YTOYHEHHS pOoAY Ta BIAMIHU BIiIOYBAJIOCSA y TUX BHUIAJKAX, KOJHM IMCHHHK Y BUTBHOMY
BXKHMBaHHI MaB JyOieTHI pOopMHU IMX TpaMaTUYHUX Kareropii, Hamp.: imeHHuk hecke ‘kymr’
BU3HAYAETHCS Y CJIOBHUKY SK IMEHHHUK XKIHOYOTO POy CHIIbHOI a00 ciabKoi BiAMiHM, y TOH
yac sk kommo3ut hagendornhecke ‘kyin rimoay’ HaleXHTh A0 CHIBHOI BiIMIHH KiHOYOTO
poay; pia IMEHHUKA CHJIBHOI BiAMIHM tranc ‘Hamiii’ y BUIBHOMY BXXHBaHHI MOXE OyTH SK
YOJIOBIYMM, TaK 1 CEpPeIHIM, y CKIIaIl )X TPUKOMITO3UTA miilbertranc ‘CinbChbKa CTpaBa 3 CHpY,
YaCHHWKY, OJIii, ONTy Ta iH.” TAaKUX KOJHMBAHb HE CIIOCTEPIra€ThCs, CKJIATHUN IMEHHUK
HAJIEXKUTH /10 CHUIIbHOT BIIMIHH YOJIOBIYOTO POY.

3MiHa TpaMaTH4YHOrO poay abo BiIMIHM IMEHHUKAa OYEBUAHO TIOB’s3aHa 3 HOro
MIEPEOCMUCIICHHSIM Y CKJIaJi KOMIO3HTIB Ta CBIAYUTH IO TE, IO 3 CEMAHTHYHOI MOTJISAY e
HE TMPOCTO CTPYKTYpHO mepeodopmieHni IMEHHUK, a iHIIE 3a 3HAYCHHSM CIIOBO, Hamp.:
iMeHHUK Drust ‘rpyau’ BU3HAYa€ThCS SIK IMEHHUK CHIIBHOI BiZIMIHH JKIHOYOTO POJLY, Y TOW 4ac
SK JICKCHKaTi30BaHe OCHOBHE CJIOBO armbrust ‘apbaner’ HaaCKUTh 10 CHIBHOI BiIMiHH
CEepEeHBOTO POTY.

5.3. 3 mormsay cIoBOTBOPY Oe3mocepeaHi CKIaJHUKH TPUKOMITO3UTIB MOXKYTh OyTH
MPEJICTaBICHI MPOCTUMHU, MOXITHUMH a00 CKJIaJHUMU IMEHHUKAMU DPI3HUX CIIOBOTBIPHUX
TUNIB, TOOTO y SKOCTI Oe3MOocepeAHiX CKJIAAHHUKIB MOXXE BHUCTYIATH KOPEHEBA OCHOBA,
OCHOBAa, YTBOpPEHA y pe3yJbTaTi KOHBEPCIi a00 IMIUTIIIUTHOTO CIOBOTBOPEHHS, CydiKcallbHa,
npedikcanbHa abo  cydikcaimbHO-TIpedikcadbHa OCHOBAa, a TaKOX CKJIagHe abo
CKJIaTHOTIOX1/JHE CJIOBO.

Ananiz  (akTUYHOro MaTepialy I[OKa3aB, M0 JIETEPMiHATHB IMEHHHKOBHX
TPUKOMIIO3UTIB Y TMEpeBakHiIM  OUIbLIOCTI BHUMAJIKIB €  CKJIAJAHUM  1IMEHHHUKOM.
TpUKOMITIOHEHTHI CKJIaJHI CJIOBa 3 MPOCTOI ab0 MOXIJHOK OCHOBOIO y SIKOCTI HEpLIOro
0e3MmocepeIHbOT0 CKJIAHUKA Y 3 pa3sd MOCTYHNAIOThCS TPUKOMIIO3UTAM 3 PO3TallyKEHUM
JeTepMiHaTUBOM. Takuil KUTbKICHUH PO3MOJLT CIOBOTBIPHUX MOJIENIEH OYEBHUIHO MOB’ sI3aHUN
3 BUIIE3a3HAYCHUMH (YHKI[IOHATHPHUMHU TPHU3HAYCHHSIMH JETEPMIiHATHBA Ta OCHOBHOTO
CJIOBA.

MopdemHa  CTpyKTypa OCHOBHOTO CJOBa y  CKJaal  TPUKOMIIO3UTIB Y
cepeIHbOBEPXHBbOHIMEIIbKiI MOBI € PI3HOMAHITHOIO 1 Ipe/icTaBlIeHa Maii’ke BCiMa ICHYIOUMMHU

cnoBoTBipHIME MoaenssMu (Tabmuis 3).
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bineyska O.B. Micue IMeHHUKOBUX TPUKOMIIOIUTIB Yy CUCTEMI CKIGAHUX CJIiB Yy

cepenHbOBEePXHbOHIMELKIN MOBI Ta iXHA CTPYKTypHa opraHizauis
e}

Tabnuys 3

MopdemHa CTPYKTYpPa OCHOBHOI'O CJIOBA Yy CKJIA/Ai IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB
y cepeIHbLOBEPXHbOHIMeNbKil MOBI

Mopdemna cTpyKTypa [Tpuxnanu KinpkicTh
KopeneBuii iMeHHHK angelsnuor-stap ‘Byaunmiie’ 271 (75,9%)
Cxiagauil IMCHHHK léder-birnboum ‘nrenes, cymax’ 76 (21,3%)
CydikcanpHuil iIMEHHUK linwdt-maler ‘XymnoxHuk’ 8 (2,2%)
[IpedikcanpbHUl IMEHHUK értrich-geriiste ‘3eMenbH1 CIOPYAN’ 2 (0,6%)
Ycboro 357 (100%)

6. IlinBoasiun MiACYMKH NPOBEJEHOI0 AHAJI3y, MOKHAa 3pOOMTH Taki 3arajbHi
BHCHOBKHU:

— IMEHHHMKOBI TPUKOMIO3MTH CKJIQ[AalOTh HE3HA4YHy YacTKy Yy 3arajJbHOMY
CIIOBHHKOBOMY CKJIa/li CEpeIHbOBEPXHbOHIMEIBKOI MOBH, IO MOSCHIOETHCS HOBU3HOIO M€l
MoJeni;

— cepea TPUKOMIIOHEHTHUX IMEHHHKIB y cepeTHbOBEPXHbOHIMEIBKI MOBI TIEpEBAKHY
OUTBIIICTh YTBOPIOIOTH TPUKOMITO3UTH 3 KOMIUIEKCHUM JIETEPMIHATHBOM, SIKUH 3aBISIKH CBOIM
(YHKI[IOHAJIbHUM OCOOJIMBOCTSIM Ma€ pO3TallyKeHY CTPYKTYpY;

— y mnepion  CepenHbOBIUYS  3apOPKYIOTbCS  JI€TEPMIHATMBHO-KOIYJISATHUBHI
TPUKOMIIO3UTH, SIKI 3aBISKH THYYKOCTI 1 AMHAMI3MY HPEICTaBISIIOTH COOOI0 BaXKIUBY 1
3HAKOBY HOBAIIII0 Y PO3BUTKY HIMEIIbKOi MOBH;

— 3a KUJIbKICHUMH TIOKa3HMKaMH HENOBHOCKJIQJHI IMEHHHMKOBI TPUKOMIIO3UTH
3HAaXOAAThCsA Ha mepudepii aHami30BaHOI MIACUCTEMH, NMPH LOMY MOSABa 3’ €IHYBAJIbLHOTO
€JIEMEHTa 3yMOBJIEHA, B MEPILY Yepry, MOpP(OIOriYHUM YHHHUKOM;

— y pe3yiabTaTi CEeMaHTHYHOIO MEPEOCMHUCIIEHHS BiAOyBalOTbCS INEBHI 3MIHM Yy
rpaMaTHYHUX KaTEropisiX TPUKOMIIO3UTIB Y MOPIBHSAHHI 3 BUIbHUMHU JIEKCEMaMHU.

[lepcneKTHBHIM  MOXHA  BBaXKaTH  JOCTI/DKCHHS  CEMaHTHKH  IMEHHHKOBHX
TPUKOMIIO3UTIB Y CEpeIHHOBEPXHBOHIMEIIbKI MOBi, a TaK0X MPOBEACHHS MOPIBHSILHOTO
aHaNli3y CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB Yy pi3HI

Mepio Iy pO3BUTKY HIMEIbKOT MOBH.
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© C. M. 3axapuyeHKo
(Bunnwuria)

OTBIMEHHBIE I'VTAT'OJIBI C CY®PUKCOM -IEREN
B HEMEIIKOM S3bIKE B HAYAJIE XVII BEKA

CraThsi MOCBAIICHA H3YYCHUIO OTHIMEHHBIX TIJIArojoB ¢ cyddukcom -ieren B HCTOpUKO-
CHUHXPOHHOM acriekte. MccnenoBanie OCHOBBIBAETCS HA MaTepHaie ayTCeHTHYHBIX TEKCTOB Pa3HOTO
tuna nepBbix aByx gecstunetmii XVII Beka. PaccMmarpuBaroTCs  CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUC
0COOCHHOCTH TPOM3BOJHBIX TJIArOJIOB, OMpeNeNseTcs WX Mopgoiornueckas MW CEeMaHTHUECKas
MOTHBUPOBAHHOCTh; C TIOMONIBIO  (OPMYNT  TOJNKOBaHWS  OCYIICCTBISETCS  CEMaHTUYCCKas
KJIACCU(DUKAITHUS BBIIIICHA3BAHHBIX JCPUBATOB.

Kuwuesvie cnosa: cypdukc, OTBIMEHHBI TJaroji, MOTHBAllMs, MOTHBAllMOHHAs 0a3a,
cemantnyeckuii kinacc, XVII Bek.

C. M. 3AXAPYEHKO. BIAIMEHHHUKOBI JAI€CJTOBA I3 CY®IKCOM -IEREN Y
HIMELBKI MOBI HA TIOYATKY XVII CTOJITTSI

CrarTss TpHUCBSYEHA BHUBUYCHHIO BiTIMEHHHKOBHX JIi€CTiB i3 Cydikcom -ieren B icTOpUKO-
CUHXPOHHOMY acteKkTi. JlocmikeHHS TPYHTYEThCSI Ha MaTepiali aBTeHTUYHHAX TEKCTIiB PiI3HOTO THUITY
nepmmx 1Box gecaTwiith XVII  cromitra. Po3rimsHyTO CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI
MOXITHUX [I€CIIB, BHU3HAYEHO IX MOPQOJIOTIYHYy i CEeMaHTHYHY BMOTHBOBAHICTH, 3a JOTOMOTOIO
(hopMy1 TITyMadeHHs 3M1ICHEHO CEMaHTHYHY KJIaCH(iKaIlilo BUIIIEHa3BaHUX JIEPUBATIB.

Knrwouoei cnosa: cydikc, BiIIMCHHMKOBE JI€CIIOBO, BMOTHMBOBAaHICTh, MOTHBAlliliiHa 0a3a,
cemantuyauit kinac, XVII cromiTTs.

1. Boanble 3aMeuaHusi. B ocHOBe u3ydeHus 171arojioB ¢ cyhdukcom -ieren B pamkax
JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS JICKUT CTPYKTYPATUCTCKMHA TOAXOJ, YTBEpAUBIIMHCS B 00JacTu
IJIarOJIBHOTO CJIOBOOOPA30BaHUsI HEMEIIKOTo S3blKa M IpeJICTaBIEHHBbIH B paboTax: a) Mo
coBpemenHomy s3biky (Kiihnhold 1973; Fleischer 2007), 0) mo OTAENbHBIM HCTOPUYECKAM
nepuozaam ero pazsutus (Habermann 1994; Prell 1996).

W3ydeHne cinoBooOpa3oBaHUsl TIaroiioB ¢ Ccy(hduKcoM -ieren ocymecTBIsieTcss B
CUHXPOHMYECKOM acleKTe, MPH KOTOPOM BONPOC HPOMCXOXKACHUS HHOS3BIYHBIX JIEKCEM
craHoButcs HepeneBanTHeIM (Miiller 2005: 203). OObeKTOM HCCIICIOBaHUS B CHHXPOHHH
SBIISICTCS ~ CMHXPOHWYECKass  MOTHBUPOBAHHOCTh  WHOSI3BIYHBIX  JIGKCEM,  KOTOpBIC
paccMaTpuBaIOTCS  Kak MOP(OCEMAHTHUYECKH MOTHBHMPOBAHHBIE IPOM3BOJAHBIE CIIOBA
(Seiffert 2009: 20). MoTHBaIMOHHBIC OTHOIICHUS YCTAHABJIMBAIOTCS C MOMOIIBIO (HOpMYIT
tonkoBanus (manee — DT), xoropele ymorpednsrorcss Bermen 3a  B.JI. Kammymenko
(Kaliuscenko 2000: 21).

Beibop 17 Beka B KadecTBE TIE€pHOAa HCCIENOBaHUS OOYCIOBJIEH pOCTOM
KOMMYHHUKAaTHBHON M COLMAIBHOM 3HAYMMOCTH MHCbMEHHOT'O HEMELKOT'O sI3bIKa BCIIEJCTBHE
ero ynorpeOieHusl B pa3HbIX cdepax udenoBeueckoil aesrenbHocTH (Semenjuk 2000: 1753).

AKTHUBU3HUPYIOTCS TPOIECCHl 3aMMCTBOBaHUS M3 JAThIHU W €€ “IoYepHUX’ A3bIKOB
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(Stedje 2007: 160-161), B TOM uYHCle TJIAaroJbHOW JIEKCHKH, Ui O(OPMIICHHUS KOTOPOM
ynotpeoisieTcs: cypgukc -ieren.

Ieab wuccienoBaHus — OMHMCAHME CEMAHTHUKU TIJIAarojioB ¢ cyddukcom -ieren Ha
Matepuainie kopnyca M. lymema (Schulz 2007), Bkmtodaromero 43 TekcTa pa3HBIX THIIOB
NEPBBIX JIBYX AecsaTuiieTuil 17 Beka.

Hanmcanue nekceM COOTBETCTBYET HOPMAIM3MPOBAHHOW opdorpadun croBapeit
(DWB; Duden online), TekcToBbIC MPUMEPHI JAFOTCSA B OPUTHHAILHON opdorpadum.

2. JlekceMHBIH COCTAB M YaCTOTHOCTb. B paMkax gaHHON CTaThbU pacCMaTpUBaIOTCS
oTbIMEHHbIE arofel (nanee — OI'), MmotuBupyromumu umMeHamu (nanee — MU) sBastorcs
MMEHa CyIIECTBHTCIbHBIE. Marepuan mcciaenoBanms obpasyer 101 O 1 (222
cnoBoymnoTpednenuit (ganee — CB)), uto coctaBisier 65% OT 00IIEro KOJU4ecTBa IJIarojioB
Ha -ieren.

Hambosee  4aCTOTHBIMH  SIBIISIFOTCS  TJIarojibl,  OOO3HAYaIOIIUE  Pa3IUYHbBIE
apudmeTnyeckue JeiCcTBUS, yOTpeOIeHNE KOTOPhIX OrPAaHUYEHO YyYeOHUKAMU apU(PMETUKU:
addieren ‘ckmagpiBate’ (20 CB), dividieren ‘memuts’ (9 CB), extrahieren ‘u3Biexarsb
(xopenn)’ (9 CB), subtrahieren ‘oruumars’ (9 CB), summieren ‘ckiagsiBats’ (7 CB).

Cpenu 001meynoTpeOUTeIbHON JEKCUKH BBICOKOYACTOTHBIX €IMHMII HEMHOTO, Harp.:
kontinuieren ‘mpomommxars’ (11 CB), examinieren ‘mposepsts’ (6 CB), resolvieren ‘pemiats
(mpurumates pemenne)’ (5 CB). Bonbimas yacTe JieKCeM MpEICTaBICHA €AMHUYHBIMH
ynoTpeOIeHUSIMHU.

B Texcrax nHpOpMannoHHOTO XapakTepa (pessiiuu, ra3eThl) M0 CPABHEHUIO C APYTHMHU
TUIIAMH TEKCTOB BBISIBIIEHO 3HAYUTENHFHO OOJIbIIEEe KOJMYECTBO HCCIIETYEMBIX TJIAroJIOB.
YacToe ynoTpebiaeHre 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKU B PAaHHUX HEMEIKUX razerax 0OyCIOBJIEHO:
1) TpeGoBaHHEM aKTyaJbHOCTH f3bIKa, 2) HMX OOJBIIMM TEMaTHYECKUM pa3zHOOOpazuemM
(Polenz 1994: 375).

3. CemanTHKa 171arojioB ¢ cypdukcom -ieren. ITUMOJIOTHUYSCKUI aHAIM3 MOKa3all,
4YTO BCE BBIABICHHBICE OTHIMEHHbIE TJaroiel ¢ cydpduxcom -ieren  sBisrOTCS
3aMMCTBOBAaHHBIMU B pa3HOe BpeMms Jiekcemamu. Hambosiee paHHHME M3 HUX BOCXOJAT K

CpeJHeBepXHEHEMEIIKOMY Tieproy, Hamp.: formieren ‘coszmaBats, popmuposars’ (MHW 111
1992: 475).

! B kadecTBe eAMHMIGI aHATM3a NMPHHUMAIOTCS WIH MOHOCEMAHTHUHBIC JEKCEMBI, HIIH JIEKCHKO-
cemanTrueckue BapuanThl (JICB) MHOrO3HaYHBIX TJ1aroJios.
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Kpowme rnarona entzifferieren (cm. n. 3.3.3), Bce 3adukcupoBannbie Ol ¢ cyddurcom
-ieren sBisitoTCs cyQdurcanbHbIMU AepuBaTamMu. B kadectBe MU mccnenyeMbiX Ti1aroios,
Ha OCHOBAaHUH KOTOPBIX cTposaTcst T, MoryT OBIT:

1) ogHOKOpPHEBBIE CIIOBa, HAMp.: CuUrieren ‘ieuntbes’ <— CuUr ‘medenue’;

2) nmpousBojHbIe (cyhdukcanbHbie) cinoBa, Hanp.: Kollationieren ‘cpaBHuBaTh KOmMIO C
opurunaiom’ < Kollation ‘cpaBaenue (Komuu ¢ OpuruHagIoM)’;

3) OIHOOCHOBHBIC CJIOBa-ZICPHBATBHI, KOTOpHIE BXOJAIT B COCTaB  OOIIETO
CII0BOOOpa3oBaTe/IbHOro rHe3aa, Hamp.: addieren ‘ckimansiBath’ «— Addition ‘criokenue’.

MOTHBALMOHHBIC OTHOLICHHS TPETHErO THIIA> HMEIOT HE OJHOCTOPOHHHIT XapakKTep, a,
HANpOTHB, JIEKCEMbl  B3aUMOMOTHBHPYIOT npyr apyra (Murjasov  1976:  122).
[Tpeobnanaromee GonpmmHcTBO OI' 0OHAPYKMBAaeT MOTHBAI[MOHHBIE OTHOIICHHS JIAHHOTO
THIA.

Ha ocnoBanum cemantiueckoit pynkunun MU B TOTKOBaHUM IJ1arojia yCTaHaBIMBAIOTCS

ceMaHTH4ecKue Kiacchl (mm ocHoBHbie THmbl (Kaliuséenko 2000: 21)), npencraBicHHbIC B

tabmuie 1.
Tabnuya 1
KonnyecTBeHHas1 XapaKTepUCTHKA
CEMaHTHYECKHX KJIACCOB OTHIMEHHBIX IJI1aroJioB ¢ cy(gukcom -ieren
OcHOBHBIE THUIIBI TJIAT0JIOB Jlexcembl CrnoBoynoTtpeOiaeHus
aoc. % a0c. %

TpenukarusHbie [-ieren’] 59 59,60 156 70,91
ToceccusHbie [-ieren?] 19 19,19 30 13,63
O6bexrHEIe [-ieren’] 15 15,15 28 12,73
WncrpymenTtansubie [-ieren’] 4 4,04 4 1,82
OcraTouHas rpyrmrma 2 2,02 2 0,91
Bcero 99 100,00 222 100,00
W anomatn3upoBaHHbIE T1aroibl 2 2

3.1. lpeanKaTHBHbIE IIaroibl . K JaHHOMY THITY OTHOCSTCS T1arosbi, MU KOTOpBIX
BBITIOJHSIIOT ceMaHTHUecKyto ¢pyHkuuio “npeankat’” (Kalius¢enko 2000: 54). Bonpmas yactb
BCEX MPEINKATUBHBIX IJ1aroJIoB MOTHBUPOBAaHA OJJHOOCHOBHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU 00X
CJIOBOOOPA30BaTEIHHBIX THE3].

BHyTpu ceMaHTHYecKOro Kjiacca MPEAMKATUBHBIX TJIAroJIOB BBIICISIOT Pa3IMYHOC

KOJIMYCCTBO I'pYIIII, O6’bC,Z[I/IH$ICMBIX Ha OCHOBaHHMH TOXICCTBA TOJIKOBAHHA (I/IJ'II/I nepmbpa31>1)

2P. 3. Mypsicos (Murjasov 1976: 122) o603uauaer Takue croBa nedekTuBHbIME nepusatamu (defektive
Ableitungen)
* Jlpyroe 0G03HaYCHHE TAHHOTO KiIacca IIIaroioB — «aberpakTsliny (Wellmann 1998: 473-474).
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(Habermann 1994: 54; Kaliuscenko 2000: 54; Prell 1996: 122-123). Matepuan aaHHOTO
UCCIICIOBAaHMS TIO3BOJIACT BBIAEIUTH 3 rpymmbl: 1) rmarons, MU koTopbiX 0003HaYaroT
neiictBue, mnpouecc; 2) raronbl, MM KoTopplx 0003HaYalOT 4YyBCTBO, OTHOILEHHUE;
3) rnarosbl, MU KOTOpBIX 0003HAYAIOT COJCPIKAHUE BBICKA3bIBAHMSL.

3.1.1. ‘S1 coBepmaer paeiictrBue Sm, 3aHuMaercss Sm’. K nmannomy mnoarumy
OTHOCATCS 54 eIWHUIIBI, YTO COCTABISET MOJABIAONIEE OOJBIIMHCTBO MPEIUKATHBHBIX
riarosioB (92% ot ux oOuiero Konuyectsa). DTO CBS3aHO C TEM, YTO JIaHHBIE IJIAroJIbl
IPEeUMYIIIECTBEHHO MOTHBHPOBaHBI NOMINa actionis ¢ cyddukcom -tion, koTopsie BMECTE ¢
COOTBETCTBYIOLIMMH TJIaroJiaMi Ha -Ieren Ha CHHXPOHHOM YpPOBHE OOpa3yroT JBYYICHHBIC
CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIC THE3/a, HAlpUMep, TJaroid prdparieren ‘mpuroTaBiuBaTh’ —<«—
Préparation ‘npuroroBnenue’.

OT psana rnaronoB mogudunupyercs — ‘S1 coepinaer aerictBue Sm Hag S2°, rae S2 —
00BEKT, HaJl KOTOPHIM COBEpIIIAeTCs ICHCTBHE, HAIp.: examinieren ‘mpoeepsaTs’ «<— Examen
‘poBepka’, absolvieren ‘ormyckats rpexu’ «— Absolution ‘ormymienue rpexos’. OOBEKTOM
MOTYT OBITh KOHKpPETHbIE (OJYLICBIECHHbIE M HEOIYyLIEBIEHHbIE) M aOCTpaKTHblE HMEHA
CYLIECTBUTEIIBHBIE, CP.:

(1) ... gehet der Superintendens mit dem Pastore in der Kirchen vmbher/ examiniret
Biirger vnd Bawern (Colerus 1609: 7) ‘cymepHHTEHAAHT XOJUT BMECTE C MACTBIPEM IIO
LEPKBSM, IK3aMEHYEeT TOPOJICKUX KHUTEIEH U KPECThsIH ;

(2) Vnd soll sonderlich ein jeglicher sich selbst inn seinem Hertzen wol priifen/ vand
sein Leben nach den zehen Geboten/ ... examiniren (Summa 1607: 5-6) ‘u ecnu Kaxxablii B
OTJIEIbHOCTHU OY/IET IPOBEPSITH CBOE CEPJILE M CBOIO KU3HD IO JIECSATH 3aII0OBEISIM .

3.1.2. ‘S1 ucnbiThIBaeT 4yBcTBO Sm (k S2)’°. 2 rmarona, ynoTpebIeHHBIX 10 OAHOMY
pa3y, BBIpaKAalOT YYBCTBO, OTHomIeHHWe: respektieren ‘yBaxarp’ «— Respekt ‘yBaxeHnwue’,
triumphieren ‘rpuymduposars’ «— Triumph ‘Tpuymd’.

3.1.3. ‘S1 roBopur Sm’. [maromsl pedn TaKXKe TMPEICTABICHB EAMHUIHBIMH
ynoTpebaeHUsIMUA. DTO, HAPUMeEp, TIIaroJibl respondieren® ‘otBeuars’ «— Responsum ‘otser’
u fantasieren ‘¢panraszupoBats’ «— Fantasie ‘danrazus’.

3.2. IloceccuBHbBIE I1aroJbl. B paMkax [TaHHOrO THIIA BBLACJSIOT TaK Ha3bIBa€MbIE
opuaruabie (Wellmann 1998: 474) (‘S1 xaysupyer S2 umers Sm’) ¥ CcOOCTBEHHO

noceccuBHbIe riaroib (‘S1 umeer Sm’).

4 Cp. coBpeMeHHBIM aHrIuiickuii riiaroi to respond ‘oreeuars, pearupoBaTh’.
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3.2.1. ‘S1 kay3upyer S2 wumers Sm’. HaubGosiee NpOIyKTUBHBIMU SIBISIFOTCS
opHaTuBHBIC Tharoubl (17 enunun). [lomaBmnstomniee OOIBIIMHCTBO TJIAT0JIOB MOTHBUPOBAHO
abCTpakTHBIMU UMEHAMU CYIIECTBUTEIHHBIMU U COYETAETCS C OJYLICBICHHBIMU OObEKTaMH,
Hamp.: instruieren ‘uncrpyktupoBarh’ «— Instruktion ‘uncrpykims’, cp.:

(3) desswegen haben sie sich vor diesem erkldrt/ dafs sie darzu gantz nicht instruirt
weren (Meurer 1611: 8) ‘mosTomy OHHU (ITOCTAHHUKH) MOSICHHJIM IEPE] STHM, YTO OHU HE
ObUTH MPOUHCTPYKTUPOBAHBI IO ’TOMY ITOBOAY .

OObeKTOM psila OpHATUBHBIX TJIArOJOB €CTh HEONYIIEBICHHBIA MpeIMeT, Harp.,
korrigieren ‘ucrnipasists’ «— Korrektur ‘ucnipaBnenue’, formieren; ‘hopmupoBarth, puiaBarh
bopmy’ «— Form ‘dopma’. JICB formieren, ymorpebnsieTcs B CpaBHHTEIbHBIX
KOHCTPYKLHUSAX, CP.:

(4) Die Hacken ... sind formiret mit einer grossen spitzigen Koppen/ wie ein Hacken
an einer Thiirklincken. (Jugelius 1616: 4) ‘Kprouku ... umMeroT GopMy ¢ OOJBIIUM OCTPHIM
KOHIIOM, KaK KPIOYOK JIBEPHOU PYUKH .

3.2.2. ‘S1 umeer Sm’. CoOCTBEHHO IMMOCECCHBHBIC TJIaroJibl BBIPAKAIOT CHUTYAIHIO, B
KOTOPO CYOBEKT SIBJISIETCSA OAYIIEBICHHBIM, @ MU — o/lylIeBIEHHBIM U HEOYIIEBICHHBIM
npenmerom (Kaliuséenko 2000: 23). B wuccnenyemoMm Matepuane K TaHHOMY IOITHITY
oTHOCSTCS 2 Tarona: profitieren ‘mmers mpu6eLIs’ «— Profit ‘mpu6sus’ W possedieren®
‘BraneTh’ «— P0Session ‘BiageHue, UMYIIECTBO .

3.3. O0bekTHBIC TaaroJbpl. MU rimarosoB 3TOro TuUma BHIIOJHSIOT B TOJKOBAaHUU
ceMaHTH4eckyo ¢yHkimio “o0bext” (Kaliuséenko 2000: 44). B 3aBHCHMOCTH OT THIIA
o0wekta B. JI. Kanuymenko (TaM xe€) BBIACISIET ABa MOATHUIIA OOBEKTHBIX TJIAr0JIOB: TJIArOJIbI
¢ 2(Q¢uuupoBaHHBIM  (BO3HUKAIOIIMM B  pe3yjabTaTe JAEUCTBUA  CyOBEKTa) ® u
apPUIMPOBAHHBIM 00BEKTOM (HaJ KOTOPBIM CYOBEKT COBEpIIAET OINpEesIEHHOE ACHCTBUE).
3adukcupoBaHHBIE B MaTepUaie UCCIEI0BAHMS IJIaroJIbl OTHOCSATCS K IEPBOMY MOJTHITY.

3.3.1. ‘S1 co3maer, gejqaer Sm’. MU smBistorcs abctpaktHbie, Hamp.: dekretieren
‘mpukaseiBaTh’ <«— Dekret ‘mpuka3’, ¥ KOHKpPETHbIE HMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC, HAp.:
extrahieren ‘moObIBaTh 3KCTpakT’ <— EXtrakt ‘skcrpakt’. Cremyer yka3aTh Ha TPYAHOCTH
OTTPaHUYEHHS HEKOTOPHIX OOBEKTHBIX IJ1arojioB OT MPEAUKATHBHBIX, CBSI3aHHBIC C TEM, UTO

MOTHBHPYIOIINE UX CYIIECTBUTEIbHBIC ¢ cypdurcom -tion MoryT ObITH Kak NOMINa actionis,

> Cp. COBpeMEeHHBIH aHIIniicKui riaroi t0 POSSESS ‘BiiaieTh, 00Ia1ars’.

® [naromst ¢ 5GUIMPOBAHHBIM OGBEKTOM HEMEIKHE IePUBATONOIH OOBEIHHAIOT B OTAENbHBIN
CeMaHTHYeCKHi Kiacc W oOo3HauaroT TepmuHom «effizierty (Prell 1996: 90; Wellmann 1998: 473) wm
«effektivy (Habermann 1994: 54); riarossl ¢ apuUIMpOBaHHBEIM 00BEKTOM BBIAESIOT B OCTATOYHYIO TPYIILY
9TOrO Kiacca.
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Tak ¥ NOmMina acti. B Takux ciyyasx cemMaHTHuYecKas KiacCH(UKAIMs OCHOBBIBAJIACh Ha
KOHTeKCTHOW peanmzamuun MU. Tak, Hamp., rmaron describiren ‘omuceiBaTh’ OTHECEH K
KJ1accy 0ObEeKTHBIX I1aroyioB, tak kak M Description ‘omucanue’ peann3yercss B KOHTEKCTE
Kak nomen acti, cp.:

(5) Zu dieser Description ... kan man ... auch thun Scordij & Carline ... Dieser
Theriac wird vom Guidone ... describiret (Rochlitz 1605: 7) ‘K sTtoMy omucaHuio MOXHO
N00aBUTh TAK)KE CKOPIUYM (YECHOK) M KapiuHy (KOJIOYHHK)... DTOT TEPHAK OMHMCHIBACTCS
I'mmonom’.

3.3.2. ‘S1 meaaer Sm u3 S2°". K nauuoii rpynmne OTHOCSTCS 3 riarona, siBIsSIoIUecs
JeKceMaMu TPO(eCCHOHANBHBIX S3BIKOB XUMHHM M MEAHMIUHBL colirén ‘TpOLEeKUBATh <«—
Colatur ‘xonarypa, mporexeHHas )HIKOCTh , pulverisiren ‘ctupars B mopornok’ «— Pulver
‘mopoiok’, temperieren ‘cmeniMBarth, JOBOJUTH J0 HYKHOTO COOTHOIICHHs <«— Temperatur
‘cMech (B HY’)KHOM COOTHOIIICHUH) .

3.3.3. OcrarouHas rpymnma. 3HaueHue riiaroja communicieren;
‘npuvamars/mpuauMath Csstoe [Ipuuactue’, ymoTpebisieMoro B pelUrno3Hou cadepe,
MOTHBHMPOBAHO CymiecTBUTeIbHBIM COmmunion ‘Cesitoe [Tpuvactue’, cp.:

(6) Item wer an dem Festag defS H. Caroli/...Beicht vannd Communiciert/...erlangt
volkomnen Ablaf3 (Indulgenz 1612: 3) ‘Taxke KTO HCHOBEAYETCS M MPUYACTUTCS B JCHB
Csastoro Kapno (boppomeo), ... (TOT) MONy4UT MOTHOE OTHYIIeHHE (TPEeXoB)’.

B oCTaTouHyl0 rpymnny OOBEKTHBIX IJIArOJIOB BXOJWT Takxke rimaron entzifferieren®
‘pacuudpoBats’  («— Ziffer ‘mudp, TtaiiHOmmch’), 00pa3oBaHHBIA NpPePUKCATHHO-
cypduxcanbHbiM cioco6oM. C TOUKHU 3pEeHUs ITUMOJIOTUHN JTAHHBIHN TJIaroJl SBJISICTCS] KaJbKOU
¢paniysckoro déchifrer (DWB 111 1984: 666). B kopmyce entzifferieren ymorpebisiercs B
NEPEHOCHOM 3HAa4E€HUU ‘00BACHATH , Cp.:

(7) Bibel/ erstlich durch Johann Ecken verteutscht/ jetzo aber nach dem lateinischen
Exemplar Sixti V. inzifferirt (Catalogus F 1602: 11) ‘buGnus, BhepBbie MepeBeACHHAs Ha
HeMeUKHH s3bIk MoraHHoM OKKOM, 3/1eCh OOBSCHEHa IO JATUHCKOMY OOpasily Iambl
Cukcta V’.

3.4. MHHcTpyMeHTAJbHBbIE TIJarojbl. KOHCTUTYTHMBHBIM  NIPU3HAKOM  3TOrO

CEMaHTHYECKOI0 KJlacca SABIIAETCS HMHCTPYMEHTalbHbIM acrnekT MM, Ha Kkotopom

" Cp. cooTBeTCTBEHHYIO CIIOBOOBPa3oBaTenbHyio mapadpasy y I'. Bemmsmanna ‘etwas zu etwas [= BS]
machen’ (Wellmann 1973: 37); B.1. Kamuymenko (Kaliuséenko 2000) He BbiiensieT JaHHYO CEMaHTHYECKYIO
rpyImiy.

¥ B coBpeMEHHOM HEMELIKOM si3bIKe yTBepAmIach popma entziffern (Duden online).
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ocHOBbIBaeTcsi oOpazoBanue riaroioB (Prell 1996; 245). Camu npon3BOJHBIC INIAr0JIbI MOTYT
00pa30oBBIBATh pa3IMYHbIE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUEe psiabl Ha ocHoBe ToxaecTBa OT.
WucTpyMeHTallbHBIE TJIarojibl pa3felisiioT Ha 2 OCHOBHBIE TPYMINbl B 3aBUCHMOCTH OT HX
nepexoanoctn wim Hemepexoxunoctu (Kalius¢enko 2000: 55; Prell 1996: 245). Bce 4
BBISIBIICHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX TJIaroja SBJSIOTCS MEePEXOIHBIMH.

3.4.1. ‘S1 coBepiuaer (THNU4YHOE) JeiicTBHE HAA S2 ¢ moMoIIbLI0 SM’. OTo0 3 riarona,
OTHOCSIIUXCS K cdepe MeauuuHbl W xumud: fomentieren ‘meuuth, 0OpabaThIBaTh
npunapkamu’ <« Foment ‘mpumapka’, laxieren ‘oummiate kumrednmk® <«— Laxativum
‘crmaburtesnbHOE cpencTBo’, tingieren ‘oxpammBarh’ <— Tinktur ‘kpacsiee cpeacrtso’. Kpome
TOr0, 3TO TJIaroyi Postieren ‘oTmpamiarh 1Mo moute/c mouToi’ <«— POSt ‘mouta’, KOTOPBIH
MOJKET COUYETAThCsI KaK C OyIIEBICHHBIM, TaK U C HEOIyIIEBICHHBIM 00BEKTOM, CP.:

(8) der ist Mitwoch mit etlich seiner Diener nach Neapoli postirt (Relation 1609: 3) ‘on
(OonpIIOM parolleHHBI KaMeHb ‘‘NAnuc-ia3yps’) BMmecTe ¢ HekoTopsiMu ero (Ilambr
Pumckoro) ciiyramu B cpeny 0b11 otipasiieH B Heanons’.

3.5. Ocrarouynasi rpynna. 2 Tjarojia XapaKTepPHU3YIOTCS YHUKAIBHOW CMBICIOBOM
cBs3pi0 ¢ MU: oTHOcsmascs K oOmeyrnoTpediaseMoil JIGKCHKe JiekcemMa CONncurriren
‘Berpeuathesi’ («— Concurrenz ‘Berpeva’) u jiekceMa MpoeCCHOHATBHOTO SI3bIKa TOPTOBIIH
fallieren ‘cranoButbcs Gankporom’ («— Falliment ‘6ankporcTBo’).

3.6. UnuomaTusupoBaHubie riaroJbl. Cemantuyeckas cBsi3b ¢ MU crepra, mo-
BunuMoMmy, B 2 ciydasix: effectuiren ‘ucnonusrts’ (1 CB) « Effekt ‘addekr, Bozaeiicteue’ u
prdsentieren ‘mpeacraBnsith, mnokassiBate’ (1 CB) <« Prdsent ‘momapok’, KOTOpbIiA B

TEKCTOBOM KOpIyce ynoTpeOieH B BO3BpaTHOM (opme, cp.:

(9) Als solchs volendet/ fieng die Musica wider an/ vn preesentirt sich der Herolt
(Historische Beschreibung 1604: 8) ‘Kak To 3aKOHYWJIOCH, CHOBA 3auMrpajia My3blKa, H
nosisuics ['eponb’.

5. 3akmouenme. OI' c cypduxcom -ieren B Hayane 17 Beka 00OpasyroT
MHorouuciennyo rpynmny (101 JICB — 65% ot o0miero KojuuecTBa IJIarojoB Ha -ieren).
Anamn3 cemantukn Ol JaeT ocHOBaHHUE clieIaTh TaAKHE BHIBOJIBI.

5.1. C Touku 3penus nuaxpouu Bce Ol SBISIFOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMU B Pa3HOE BpeMsi
nekceMaMu. OJHaKO B CHHXPOHUHM MX CJEIyeT pacCMaTpUBaTh Kak MOP(OCEMaHTHUECKU
MOTHBHPOBAaHHBIE TPONU3BOHBIE CIIOBA.

5.2. B kagectBe MU OI" MoryT ObITh: a) OTHOKOPHEBBIC CJI0Ba (CUrIEren ‘iednThes’ «—

Cur ‘neuenme’); 6) mpousBoansie cioBa (kollationieren ‘cpaBHHBAaTH KOMHMIO ¢ OPHUTHHAIOM’
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«— Kollation ‘cpaBHenue’); B) 0OJHOOCHOBHBIC CJIOBa-ICPUBATHI, KOTOPBIC BXOJAT B COCTaB
obmiero cioBooOpazoBarenbHOro THe3ma. [IpeoOmanmaromee OompmmHCTBO O BIMEIOT
MOTHUBAIIMOHHBIE OTHOIICHUS TPEThEro THUMA, KOTOpPbhIe HOCAT ABYCTOPOHHHM Xapaktep
(addieren ‘cknanpiBath’ <> Addition ‘crnoxenue’).

5.3, AHanu3 CeMaHTHYECKOH MOTHUBAIMM IOKa3ajl, u4To OoapmuHcTBO OI
MOTHBHPOBAHHO OJTHOOCHOBHBIMU UMEHAMU CYUIECTBUTEIIbHBIMU ob1ero
CIIOBOOOPA30BaTEILHOIO THE3/1a, B OCHOBHOM NOMina agentis. B cBsa3u ¢ 3tuM Hambosee
MPOJYKTUBHBIM SIBJISIETCS KJlacc npeaukaTuBHbIX riaroios (59 JIE). Kpome Toro, BbIsIBIEHBI
riarogsl noceccuBHoOro (19 JIE), oovektHoro (15 JIE), uncrpymenrtansHoro (4 JIE) tunos. 2
OI' xapakTepusyloTcs CTEepTOoM ceMaHThueckod cBs3pio ¢ MU, u 2 OI' — yHuKanpHOU

CMBICJIOBOH CBSI3b10, 00pa3ysi OCTATOUHYIO IPYIIIY.
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LA GUIA MEDIEVAL PARA LA SALUD DE JOHN LYDGATE
(THE DIETARY) (UN “BEST-SELLER” DEL SIGLO XV)

VY crarti aHamizyeThes moema Jxona Jlinreiita, HanmucaHa cepeHbOAHTIINCHKOI MOBOIO, Yac
crBopenns sikoi npumnanae Ha XV cr. (“The Dietary”, y nepexiazai aBropa cratri “A medieval guide
for health”). TlomaeTbcst MPO30BUIl MEpeKIIaa MOSMH CYYaCHOIO iCIIAHCHKOI MOBOKO. TEKCT moemu
MICTHTB iHQOpMALiI0 PO JOMAIIHIO MEIUIMHY, OB’ s3aHy i3 MIOAEHHOIO TIri€HOI0 Ta MpaBUIAMH i
crocobamMu JorIsiAy 3a cBoiM 3m0poB’aM. Teip k. JligrediTa € mpakTUYHO TOYHUM IMEPEKIAAOM
TEKCTY, HAMCAHOTO JIaTHHChKOIO MoBOtO y XII cT. (“Flos medicinae ”).

Knrouosi cnosa: cepenHboanriiiickka MOBa, Cy4acHa iCllaHChKa MOBa, TIEPEKIIaj.

B crartbe ananuzupyerca nosma [Jxona Jluarelta, HanucaHHas Ha CPEIHEAHTIIMICKOM SIKBIKE,
BpeMsi cocTaBieHust koropoil otHocutcss k XV B. (“The Dietary”, B mepeBose aBropa crath “A
medieval guide for health”). Ilpemnaraercs mpo3aWvecKuii MEPEeBOJ TMO3MBI HAa COBPEMEHHBIM
WCHAHCKUIM 53bIK. TEKCT IMO3MBI COJECPKUT MH(POPMALMIO O JOMAIIHEH MEIUIMHE, CBS3aHHOU C
MOBCETHEBHOW TWUTHEHOH, a TakkKe TpaBWIaMH H CIOCO0aMH yXOla 3a CBOHM 3J0POBEM.
IIpousBenenue k. Jluareita siBAseTCS MPAKTUYECKA TOYHBIM IEPEBOJOM TEKCTa, HAIMCAHHOIO Ha
nareiau B XII B. (“Flos medicinae ”).

Knrouesvie cnosa: cperHeaHTTUNACKHIMA S3BIK, COBPEMEHHBIN UCTIAHCKUH SI3BIK, TIEPEBO/I.

Introduccion:

La “Guia medieval de la salud” (The Dietary) compuesta por John Lydgate fue una de
las obras mas populares del siglo XV. Se conserva en cincuenta y siete (57) manuscritos
impresos por impresores tan destacados como Caxton, de Worde y Pynson. En el siglo en el
que se escribi6 esta breve guia versificada, se practicaban en Inglaterra dos tipos de medicina
tal como comenta con brillantez George Shuffelton, el editor del poema original en inglés
medio-medieval (Middle English). En primer lugar, un tipo de medicina que estaba basada en
los escritos griegos de Galeno, que era ejercida o aplicada por médicos que habian obtenido
su formacion de médicos en universidades, y que estaba destinada a los nobles y aristocratas;
y en segundo lugar, un tipo de medicina basada en fuentes y tradiciones populares de las
culturas romana, anglo-sajona y arabe ejercida por un amplio nimero de personas. Este ltimo
tipo de medicina popular destacaba que se podia evitar cualquier tipo de cuidado o
tratamiento médico a base de mantener una dieta equilibrada y de ejercicio. En palabras de

Shuffelton:

This “folk” medicine often stressed that medical care of any kind could be avoided
by keeping to a careful regimen of diet and exercise, and that strongly-held
belief lies behind the popularity of Lydgate’s Dietary.

El texto de Lydgate, practicamente una traduccion del texto del siglo XII escrito en latin
Flos medicinae, que se presenta, en palabras de Shuffelton, “as a mixture of commonsense
proverbs and English practicality”, trata de servir al lector de guia didactica a la hora de

prevenir enfermedades si se atiende a lo que en ella se dice y recomienda y de paso, de
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elevados que exigian los médicos de formacion universitaria por sus servicios. El texto Flos
medicinae o Lilium medicinae se Ilama en realidad Regimen sanitatis Salernitanum. Se trata
de un poema medieval de corte didactico compuesto en hexametros. El poema podria partir,
aunque no es seguro del todo, de la llamada Schola Medica Salernitana. ElI poema podria
haberse compuesto en el siglo XII o XIII, o incluso quiza en el siglo XI, en torno al afio 1050.
Parece que el poema, atribuido a John of Milan, fue escrito para Robert Curthose (nacido
hacia 1051-fallecido en 1134), primogénito de Guillermo el Conquistador y Matilda de
Flanders y Duque de Normandia desde 1087 hasta 1106. El texto contiene informacion sobre
medicina doméstica relacionada con la higiene diaria y la dieta.

Un dato curioso es que la obra ilustra los usos terapéuticos del vino. La guia medieval
de la salud de John Lydgate que ha recibido el titulo de The Dietary por la critica moderna y
de Medicina stomachi en la edicion temprana de William Caxton, instruye del modo mas
pragmatico y funcional posible acerca de como mantener una buena salud siguiendo la
consigna de la moderacion o el equilibrio en la alimentacion, la ingesta de alcohol, la
actividad laboral, el suefio, la actividad fisica, la actividad sexual, y el exceso de
preocupaciones. Shuffelton apunta a que este sentido de moderacion un tanto estoica no
hubiera tenido la popularidad que tuvo si no hubiera sido por creencias mantenidas durante
largo tiempo enraizadas en las tradiciones del estoicismo romano Yy del cristianismo. El texto
que hemos utilizado para su traduccidon en prosa en espaiol es una version digital a cargo de
George Shuffelton incluido en el manuscrito Codex Ashmole 61. El poema contiene diez (10)
estrofas de ocho (8) versos cada una. John Lydgate (nacido hacia 1370-fallecido hacia 1451)
fue un monje benedictino inglés de Lidgate, un lugar proximo a Haverhill en Suffolk. Lydgate
fue, ademas, de religioso un escritor muy prolifico que nos ha legado una vasta obra literaria
llegando a tocar casi todos los géneros literarios propios de la época excepto, logicamente por
su condicion de religioso, los fabliau. Entre sus obras mas populares se encuentran el Troy
Book (una traduccion del texto en latin de Guido delle Colonne titulado Historia destructionis
Troiae), Siege of Thebes y Fall of Princes.

El poema original en inglés medio-medieval (Middle English) se ha extraido de
TEAMS Middle English Texts Series (Robbins Library Digital Projects) University of
Rochester. Editor del Texto: George Shuffelton:
http://d.lib.rochester.edu/teams/text/shuffelton-codex-ashmole-61-dietary#3
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POEMA EN INGLES MEDIO-MEDIEVAL (MIDDLE ENGLISH):

The Governans of Man

For helth of body cover fro cold thi hede.

Ete non raw mete — take gode hede therto —
Drynke holsom drynke, fede thee on lyght brede,
And with apytyte ryse fro thi mete also.

With women agyd, flesschly have not to do.
Uppon thi sclepe drynke not of the coppe.

Glad towerd bede, at morow also,

And use thou never overlate to sope.

If so be that lechys do thee fayll,

Make this thi governans if that it may be:
Temperat dyet and temperate traveyle,
Not malas for non adversyté,

Meke in trubull, glad in poverté,

Riche with lytell, content with suffyciens,
Mery withouten grugyng to thy degré.

If fysyke lake, make this thy governans.

To every tale to sone gyff thou no credens;
Be not to hasty, ne to sothanly vengeable,
To pore folke do thou no vyalens.

Curtas of langage, of fedyng meserable,
Of sondry metys not gredy at thy tabull,

In fedyng gentyll, prudent in dalyens,
Close of tunge, not defameabull;

To sey thy best sette ever thy plesans.

Have in dyspyte mothys that be doubull;

Suffer at thy tabull no detrasion,

Not supportyng the werkys that be full of trubull,
All fals rouners and adulacion.

Within thy courte suffer no dyvysion

That within thy hous myght cause gret unes.

Of all welfare, prosperyté, and fuson,

With thy neyghbors lyve in rest and pes.

Be clenly clothyd after thyn astate;

Passe not thi bondys, kepe thi promys blyve.

With thre maner folke be thou not at bate:

Fyrst with thy better bewere for to stryve.

With thy suget and neyghbors to stryve it were scham;
Werefor I counsyll to pursew all thy lyve

To lyve in pese and gete thee a gode name,

And thus to lyve worschypfuly with man and wyve.
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Fyrst at morn and towerd bede at eve,

Ageyn mystys blastys and the aire of pestylens
Be tymly at messe — thou may the better cheve;
Fyrst at thy rysing to God do reverens.

Vysete the pore with intere dyligence,

Upon all nedy have compassyon,

And God schall send thee grace and influence
Thee to increse and thy possessyon.

Suffer no surfytys in thy hous at nyght;
Were of rere-sopers and of grete excese
And be wele ware of candyll lyght,

Of sleuth on morow and of idelnes,

The whych of all vyces is chefe, as | gesse.
And avoyd all lyghers and lechers,

And all unthryftys — exile this excesse —
And mainly dyse pleyers and hasardours.

After mete bewere: make not long slepe;
Hede, fete, and stomoke preserve from colde.
Be not pensyve, of thought take no kepe.
After thi rent mayntayn thi housolde.

Suffer in tyme, and in thi ryght be bolde;
Suere non othys no man to begyle.

In youth be lusty and sade when thou arte old,
For werldly joy lastys bot a whyle.

Drynke not at morow befor thyn apetyte;

Clere ayre and walkyng makys gode degestyon.
Betwyx mele drynke not for no delyte,

Bot thyrst or traveyll gyfe thee occasyon.
Oversalte metys doth grete oppresyon

To febull stomokys that can not refreyn,

For thyngys contrary to ther complexcion
Therof ther stomokys hath grete peyn.

Thus in two thyngys stondys thi welthe

Of saule and of body, who lyst them serve:
Moderate fode gyffes to man hys helthe,
And all surfytys do fro hym remeve.
Charyté to thy saule it is full dewe.

Thys resate is of no potykary,
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Of mayster Antony ne of master Hew;
To all deserent it is Dyatary.

EXPLICIT THE GOVERNANS OF MAN
Traduccion del poema en prosa:

El manual llamado “El Gobierno del Hombre” (1) tiene como objetivo la salud del
hombre y evita que la cabeza padezca cualquier enfriamiento. Evitad el consumo de carne
cruda (2), tomad buena cuenta de ello, bebed bebidas saludables, no abuséis del pan, y no
olvideéis levantaros de la mesa con algo de apetito. Con mujeres de edad avanzada (3) no
mantengdis relaciones carnales. No bebdis antes de acostaros, iros a la cama con alegria, y
con alegria levantaros por la maniana, y no tengdis como costumbre cenar tarde (4). Si en los
médicos no halldis alivio (5), regiros por estas normas: Mantened una dieta equilibrada y no
0S exceddis en el trabajo, evitad conduciros con malicia frente a la adversidad, sed humilde
ante las desavenencias, y mostraros alegre en la pobreza, conformaros con poco y
contentaros con lo necesario, y evitad alegraros de mala gana atendiendo a vuestra
condicion (6). Y recordad de nuevo que si os falla la medicina, regiros por todas estas
normas. No deis crédito en seguida a todo lo que os cuenten, no os precipitéis en vuestras
decisiones, evitad una pronta actitud vengativa, y contra los pobres no ejerzdis la violencia.
Sed refinado en el lenguaje, comedido en el comer, no pequéis de gula pidiendo tanta
variedad de comidas en la mesa, mostrad educacion en ella, y sed tan prudente como
moderado en la conversacion (7) evitando difamar a otros. En hablar bien poned siempre
vuestro mejor empeno. Despreciad a todos aquellos que tengan doble cara y evitad padecer
en vuestra mesa toda calumnia rechazando aquellas obras que creen discordia, a los
chismosos y a los aduladores. No permitdis que en vuestra corte o casa s€ produzca ninguna
desunion que os cause grandes males. En paz y en armonia vivid con vuestros vecinos en la

riqueza, en la prosperidad y en la abundancia.

Vestid siempre con pulcritud segun vuestro estado (8), no olvidéis vuestras promesas y
mantenedlas con buena predisposicion, y con tres tipos de personas no disputéis nunca: en
primer lugar guardaros con mucho de pelearos con vuestros superiores, y en segundo y
tercer lugar, con vuestros subditos y vuestros vecinos, algo que lamentarias seriamente. Asi
pues, mi consejo es que tratéis de vivir en paz con hombres y mujeres dando ejemplo, y que
de todos ellos os esforcéis por ganaros el respeto. Si desedis protegeros de los vientos
humedos y de la peste, y que todo os vaya mejor, no faltéis como corresponde a la misa,

temprano por la maniana y a la hora de acostarse por la noche. Nada mas levantaros, rezad a
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Dios, visitad a los pobres con danimo sincero, y tened compasion de todos los necesitados, y
de este modo, Dios os recompensard haciéndoos prosperar y aumentando vuestros bienes.
Evitad los atracones (9) en vuestra casa por la noche, tened cuidado con cenar demasiado
tarde y con cenar mucho (10), fijaos bien en la hora (11) para que no 0s acometa ni la pereza
ni la ociosidad por la manana, que de todos los vicios, segun creo, éstos dos son los
principales, y evitad a todos los embusteros y libertinos, y también a todos los manirrotos, y
en especial, a los jugadores de dados (12) y a los jugadores (13) en general. No durmdis
demasiado después de cada comida, procurad que no se os enfrie ni la cabeza, ni los pies ni
la barriga. Evitad estar triste y guardaros de ciertos pensamientos. No gastad en vuestra
hacienda sino lo que poddis. (14) Sufrid lo que tengdis que sufrir y no temdis defender
vuestros derechos, y con juramentos no engariéis a nadie. En la juventud mostrad vigor y en
la vejez gravedad, pues el gozo dura poco en este mundo (15). Evitad beber por la mariana
antes de comer y sabed que el aire puro y el caminar facilitan la buena digestion. No bebdis
entre comida y comida por gusto a menos que lo propicie la sed o el viajar. Los alimentos
sazonados con demasiada sal (16) causan mucho dario a los estomagos fragiles que no la

toleran, pues hay cosas que sientan mal a los estomagos de ciertas personas atendiendo a su

constitucion (17).

De este modo, os diré que a quienes deseen servir tanto al cuerpo como al alma existen
dos modos de proceder que a ambos enriquecen. Primero, una alimentacion equilibrada
otorga salud al hombre; y segundo, todo exceso se la quita. Haced caridad al alma. Esta
receta no procede de ningun boticario, ya sea maese Antonio o maese Hugh (18). A todos

aquellos que desean saber mads sobre como mantener la salud esta destinada esta guia.
Explicit “El gobierno del hombre™.
NOTAS AL TEXTO:

1. Se trata de una especie de guia para la salud medieval compuesta por John Lydgate,
que los especialistas han llamado The Dietary o Lydgate’s Dietary. ES de suponer que la
inclusion de este titulo en el texto de Lydgate fuera de un copista o escriba llamado Rate. El
dato esta tomado de George Shuffelton, responsable de la edicion digital de The Dietary, en
TEAMS MIDDLE ENGLISH TEXTS (Robbins Library Digital Proyects. University of

Rochester).
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2. Carne cruda: La carne cruda posee bacterias intestinales como la Escherichia coli,
entre otras.

3. Quiza para evitar el contagio de alguna enfermedad venérea.

4. Con vistas a tener una mejor digestion y evitar pesadez de estobmago.

5. De alguna manera esta parte recuerda a la figura del “matasanos” (quack doctor, en
inglés moderno) en la cultura popular. El término quack procede del término arcaico
quacksalver que, a su vez, procede del holandés. Literalmente significa “buhonero” o
“vendedor ambulante” (en inglés, hawker, huckster, o peddler) de “ungiiento medicinal”
(salve). En la Edad Media el término quack significaba “grito”. Los buhoneros o vendedores
ambulantes vendian sus mercancias en el mercado dando gritos o vociferando.

6. Recordemos que la Edad Media es una sociedad tremendamente jerarquizada dividida
entre privilegiados y no-privilegiados y representada en la famosa piramide medieval
conformada por (1) el Rey y los nobles, (2) el clero, y (3) los siervos de la gleba/campesinos.

7. Frente a toda la literatura existente en la actualidad en torno a protocolo y buenas
maneras en la mesa, y nutricion y alimentacion saludable, podemos decir que John Lydgate
estuvo muy adelantado a este respecto aunque no fue del todo ni original ni precursor.
Muchos antes que €l ya habian sido conscientes de la necesidad de cuidar la alimentacion y
habian asociado la alimentacion con la salud y una buena calidad de vida.

8. De nuevo se hace mencion a la condicion o estado social, tan importante en la Edad
Media.

9. El término en inglés medio (Middle English)-medieval empleado en el poema es
surfytys (en inglés moderno surfeit: exceso).

10. Esta parte nos recuerdan los siguientes refranes: “De grandes cenas estan las
sepulturas llenas”, “De grandes comidas y copiosas cenas estidn las sepulturas llenas”, “De
comidas y cenas estan las sepulturas llenas”, “Cenas, soles y penas matan al hombre”, “Tres
cosas matan al hombre: soles, cenas y penas”, “Mas maté la cena, que sand Avicena”, “Quien
come con cordura, por su salud procura”, “Con malas comidas y peores cenas, menguan las
carnes y crecen las penas” o “Desayune como un rey, almuerce como un principe y cene
como un mendigo.” Es bien sabido que las cenas copiosas no favorecen una buena digestion.
Por el contrario, provocan malestar y pesadillas durante la noche. La mayoria de los médicos
y nutricionistas actuales recomiendan una cena lo mas ligera posible con el fin de evitar

problemas de obesidad dado que durante la noche el metabolismo se ralentiza.
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12. Dyse pleyers (dice players, en inglés moderno: jugadores de dados). En el siglo XIII
Alfonso X el Sabio, rey de Ledn, Castilla y Galicia entre 1251 y 1283, encargé el llamado
Libro de los juegos, o Libro del ajedrez, dados y tablas, que termin6 de redactarse en su
scriptorium de Toledo en 1283. El libro contiene un apartado sobre el juego de los dados, tan
popular en la Edad Media junto con el ajedrez, juego éste Gltimo tan arraigado entre moros,
judios y cristianos. El Libro de los Dados abarca los folios 65 al 71. Si el ajedrez era
considerado un juego que implicaba mas “seso que uentura”, el juego de los dados, por el
contrario, implicaba mas “uentura que seso”. El juego de los dados se menciona en el
Rigveda. Los griegos pensaban que los dados habian sido inventados por Palamedes durante
el sitio de Troya y en la Edad Media era bien sabido que unos soldados romanos apostados al
pie de la Cruz se jugaron a los dados la sagrada tinica de Jesus. En la Alta Edad Media, por
otro lado, jugar a los dados era una practica muy habitual que no estaba exenta de penas y
castigos por las rencillas, disputas y desgracias que ocasionaba. El propio obispo de Segovia,
Pedro de Cuéllar, prohibio a los clérigos de su didcesis jugar a los juegos de azar y en
especial, a los dados.

Fuente: “El juego de los dados en la Edad Media”, de Angel Luis Molina.

www.regmurcia.com/docs/murgetana/N100/N100 012.pdf

13. Hasardours (gamblers, en inglés moderno: apostadores, jugadores). San Juan
Crisostomo dijo en su Homilia 6 que donde se juega esta el dianblo. Sin embargo, Santo
Tomas de Aquino afirmaba que el juego se ha de usar como la sal en la comida, en donde s6lo
se echa la precisa para sazonar y Aristoteles consideraba que eran sujetos dignos de
reprension aquellos que querian desterrar las diversiones de la republica.

Fuente: “El juego de los dados en la Edad Media”, de Angel Luis Molina.
www.regmurcia.com/docs/murgetana/N100/N100_012.pdf

14. No esta muy claro este verso. Suffer in tyme, and in thi ryght be bolde.

15. For werldly joy lastys bot a whyle. Con este verso el poeta queria recordarnos,
quiza, la locucion latina acufiada por el poeta romano Horacio en su Oda I, 11: Carpe diem,
quam minimu crédula postero. La propia locucion llegd a convertirse en un topico literario
recurrente de enorme transcendencia y popularidad en las épocas del Renacimiento, Barroco y
Romanticismo con la idea general de que (1) “hay que tratar de vivir el momento porque se va

a morir pronto” y (2) “es necesario vivir el momento porque pronto se va a envejecer’.
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16. Los regimenes médicos suelen incluir alimentos con poca sal. El consumo de sal
estd contraindicado para las personas que padecen hipertension o deficiencias renales. Otra
enfermedad que suele asociarse a la ingesta de sal es la cistitis fibrosa.

17. El término en el texto original es complexcion. Por la nota que hace el editor George
Shuffelton al verso 71 (thyngys contrary to ther complexcion) sabemos que el mismo hace
una alusion a los humores que, en la concepcion medieval y renacentista, regian al hombre,
asi como al predominio en éste de uno en particular. La teoria de los cuatro humores tiene su
origen en las civilizaciones griega y romana y se sustenta en la creencia de que el cuerpo
humano se compone de cuatro humores o liquidos cuyo equilibrio o desequilibrio incide
directamente en el estado de salud y de animo del individuo. Los cuatro humores clasicos son:
melancoélico, colérico, flematico y sanguineo, aunque suelen identificarse también como bilis
negra, bilis, flema y sangre.

18. En la nota 79 George Shuffelton afirma sin mucha certeza que quiza estos dos
nombres podrian identificarse con dos afamados médicos en su tiempo: Anthony de Romanis

y Hugh of Evesham, y deja el campo abierto a otras posibilidades.

Cmamms naoitiwna 0o pedaxyii' 15.10.2013
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THE PLACE OF THREE-NOUN COMPOUNDS IN THE SYSTEM OF COMPLEX
WORDS IN MIDDLE HIGH GERMAN AND THEIR STRUCTURAL ORGANIZATION

Olena Biletska
Department of Germanic Philology, Faculty of Foreign Languages, Donetsk National
University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

Compounding and derivation play an important role in the vocabulary expansion of Middle
High German. In this period compounding develops in two main directions: on the one hand the
percentage of compounds grows compared to Old High German; on the other hand the number
of lexical items within the compound word increases, therefore three-noun compounds emerge.
Such nouns are very rare in Middle High German, for that reason the majority of researches
focus on a search for two-word compounds. However, the rapid quantitative growth and
specialization of three-noun compounds encourage a more careful study of these items.

Purpose

The purpose of the research is to determine the place of three-noun compounds in the
system of complex words in Middle High German and to carry out a complex analysis of their
internal structure and external arrangement.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to draw up a list of three-noun compounds in Middle High
German based on lexicographic sources and to determine their quantitative parameters; 2) to
systemize the models of three-noun compounds in Middle High German; 3) to determine the role
of the linking element in the arrangement of three-noun compounds; 4) to analyze the
phonological, morphological and word-building features of direct constituents and lexical items
of three-noun compounds in Middle High German.

Novelty

The novelty of this approach lies in the complex analysis of structural organization of
three-noun compounds in Middle High German, with the complex character of their constituents,
morpheme structure, and the regularities of occurrence of the linking element considered.

Theoretical value
The results of the research have theoretical value for the future investigations in the sphere
of word-formation and history of the German language.

Practical value

The results of the research may be used in the works devoted to lexicology, word-
formation and the history of the German language as well as in the relevant linguistic university
courses.

Conclusion

The results of the research testify that due to the novelty of this model three-noun
compounds constitute a small part of the vocabulary in Middle High German. The analysis of
their inner organization allows to assert that compounds with a complex determinative dominate
among three-noun compounds that can be explained by the functional features of
a determinative. The study of connections between direct constituents and lexical items within
three-noun compounds has permitted to establish that three-noun compounds with combination
of coordinating and subordinating types of connection in their structure arise in the Middle Ages.
The tendency of domination of compounds without a linking element over compounds with
linking elements has been confirmed on the basis of the given research. It has been shown that as
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a result of semantic re-thinking certain changes occur in grammatical categories of three-noun
compounds.

Perspective
This method may be used for the analysis of structural and semantic peculiarities of three-
noun compounds in other periods of the German language.

Research highlights

» The author raises the issue of structural organization of three-noun compounds in
Middle High German. » One of the specific features of these lexical items is their binary
structure and lexicalization of their direct constituents. » The author analyzes the specifics of
the internal organization of three-noun compounds, with the complex character of one of the
direct constituents, their morpheme structure and the regularities of occurrence of the linking
element considered.

Keywords: composition, noun compound, direct constituent, determinative, basic word,
model.

References

Bakh A. Istoriya nemetskogo yazyka / Adolf Bakh. — M. : lzdatelstvo inostrannoy
literatury, 1956. — 344 s.

Benecke G.F., Miiller W., Zarncke F. Mittelhochdeutsches Worterbuch : [Electronic
Resource]. — Access Mode : http://urts55.uni-trier.de:8080/Projekte/ MWV/wbb

Gerdes U. Althochdeutsch — Mittelhochdeutsch. Grammatischer Grundkurs zur Einfithrung
und Textlektiire / Udo Gerdes, Gerhard Spellerberg. — Frankfurt am Main : Athendum Verlag,
1972. — 177 S.

Klein Th. Mittelhochdeutsche Grammatik. Teil 11l. Wortbildung / Thomas Klein, Hans-
Joachim Solms, Klaus-Peter Wegera. — Tiibingen: Niemeyer, 2009. — 684 S.

Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart : S. Hirzel Verlag,
1992. — 1. Band. A— M. — 2262 S.

Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart : S. Hirzel Verlag,
1992. — 2. Band. N — U. — 2050 S.

Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart : S. Hirzel Verlag,
1992. — 3. Band. V, F — Z, Nachtrdge. — 1632 S.

Polenz P. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [10., vollig neu bearb.
Aufl. von Norbert Richard Wolf.]. — Berlin ; New York : Walter de Gruyter, 2009. — 224 S.

Splett J. Wortbildung des Althochdeutschen / Jochen Splett // Sprachgeschichte. Ein
Handbuch zur Geschichte der deutsche Sprache und ihrer Erforschung. — [2., vollstiandig neu
bearb. und erweit. Aufl.]. — 2. Halbband. — Berlin : de Gruyter, 2000. — S. 1043-1052.

Weddige H. Mittelhochdeutsch. Eine Einfithrung / Hilkert Weddige. — [8., durchges.
Aufl.]. — Miinchen : Verlag C. H. Beck oHG, 2010. — 210 S.

Zepi¢ S. Morphologie und Semantik der deutschen Nominalkomposita / Stanko Zepi¢. —
Zagreb : Philosophische Fakultit der Universitit Zagreb, Ableitung fiir Germanistik, 1970. —
126 S.

Zutt H. Wortbildung des Mittelhochdeutschen / Herta Zutt // Sprachgeschichte. Ein
Handbuch zur Geschichte der deutsche Sprache und ihrer Erforschung. — [2., vollstdndig neu
bearb. und erweit. Aufl.]. — 2. Halbband. — Berlin : de Gruyter, 2000. — S. 1159-1164.

Correspondence: biletska_elen@mail.ru

Vitae

Olena Biletska, Candidate of Philological Sciences, Teacher of German at the Department
of Germanic Philology, Faculty of Foreign Languages, Donetsk National University. The author
of more than 20 scientific publications on composition of the German language, currently
investigates three-noun compounds in Middle High German and Modern German Languages.

132


mailto:biletska_elen@mail.ru

Turionoria MosHUX 3HaveHb y AIGXPOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMy acriektax. - Burnyck 30. - 2015

LINGUO-COGNITIVE MODEL OF CHARACTER’S IDIOSYNCRATIC
PSYCHIC REALITY (A STUDY OF ENGLISH LITERARY DISCOURSE)

Iryna Vepryniak

Department of English  Philology, Vasyl Stefanyk Precarpathian National
University, Ivano-Frankivsk, Ukraine

Abstract

Relevance

Within linguo-cognitive paradigm text formation is regarded as a verbally fixed cognitive
process of mental spaces unfolding, externalization of a subject’s consciousness in a lingual
format. Semiconscious states of personages have recently come under increasing scrutiny of
cognitive scientists (B. Shanon, R. W. Gibbs), literary researchers (also a prominent German
psychiatrist K. Leonhard, V. P. Belianin) and psycholinguists (D. Spivak, V. Evans). Our article
examines the peculiarities of linguistic explication of character’s idiosyncratic psychic reality in
a literary text.

Purpose
The purpose of the research is the reconstruction of cognitive models that determine
idiosyncratic psychic realities of literary fiction characters from their language behaviour.

Tasks

The tasks of this article are 1) to describe the discovered patterns of cognitive
performances belonging to characters with unconventional psychic reality 2) to reconstruct in
whole the linguo-cognitive models of characters under study.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analyzing literary fiction depiction of psychic
phenomena of characters as autonomous semantic dimensions of the texts which reflect their
cognitive patterns of perceiving the outer, though fictional world.

Theoretical value

Including the idiosyncratic psychic reality concept in the cognitive linguistic paradigm has
theoretical value for the future investigation in the sphere of language semantics, cognitive and
sociolinguistics.

Practical value

It turned out very convenient to analyze semiconscious states and consciousness disorders
of literary fiction characters using cognitive linguistics methods of investigation. The result of
the research may be used in the psycholinguistic and psychoanalytic literary studies researches
devoted to the notion of the mind style or the picture of the world of literary characters as well as
in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

The results of the investigation reveal a strong research capacity of cognitive linguistics
methodology in disclosing connections between the markedly salient linguistic features that the
narrative elements might display and the psychologically unconventional mind style of the
narrator and/or the characters.

Research highlights

» The author raises the issue of the peculiarities of linguistic manifestation of the
character’s idiosyncratic psychic reality in the texts of English literary fiction:

“Extremely Loud and Incredibly Close” (2005), the novel by Jonathan Safran Foer;

“Lisa and David” (1960), the story by Theodore Isaak Rubin,;
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“Fear and Loathing in Las Vegas: A Savage Journey to the Heart of the American
Dream” (1971), the novel by Hunter S. Thompson;

“The Snake Pit” (1946), the novel by Mary Jane Ward;

“Mrs Dalloway” (1925), the novel by Virginia Woolf .

The results obtained: based on the linguo-textual projection of the characters” dominant
mental-psychological phenomena the main idiosyncratic mechanisms of reality perception in
states of semiconsciousness and consciousness disorders revealed.

Keywords: linguo-cognitive model of psychic reality, linguistic personality of a character,
cognitive constellation, language manifestation, a state of consciousness.

References

Belianin V. P. Psikhologicheskoje literaturovedenije. Tekst kak otrazhenije vnutrennikh
mirov avtora i chitatelia [Psychological Literature Studies. Text as a Reflection of the Author’s
and the Reader’s Inner Worlds] : [Monografija] / V. P. Belianin. — M. : Genezis, 2006. —
320 p.

Bleicher V. M. Tolkovy slovar psikhiatricheskih terminov [Explanatory Dictionary of
Psychiatric Terms] [Electronic Resource] / V. M. Bleicher, 1. V. Kruk. — Voronezh : NGO
“MODEK?”, 1995. — Access Mode: http://VVocabulary.Ru/Dictionary/28/Symbol/192/ Page/12

Kalina N. F. Psykhoterapiia [Psychotherapy] : textbook / N.F.Kalina — Kyiv:
Akademvydav, 2010. — 288 p. — (Seriia “Alma-mater”).

Naprieienko O. K. Psykhiatriia i narkolohiia [Psychiatry and Narcology] : pidruchnyk /
O. K. Naprieienko, M. I. Vynnyk, 1. J. Vlokh ; [za red. prof. O. K. Naprieienka]. — K.: BCB
“Medycyna”, 2011. — 528 p.

Pashkovskij V. E. Psikhiatricheskaia lingvistika [Psychiatric Linguistics] : Monografiia /
V. E. Pashkovskij, V. R. Piotrovskaia, R. H. Piotrovskij. — SPb. : Nauka, 1994. — 161 p.

Rudnev V. Novaja model bessoznatelnogo [A New Model of the Unconscious] /
Vadim Rudnev. — M. : Gnozis, 2012. — 288 p.

Foer J. S. Extremely Loud and Incredibly Close / Jonathan Safran Foer. — Boston, New
York : Houghton Mifflin, 2005. — 330 p.

Rubin T.I. Lisa and David / Theodore Isaak Rubin. — New York : The Macmillan
Company, 1961. — 79 p.

Thompson H. S. Fear and Loathing in Las Vegas: A Savage Journey to the Heart of the
American Dream / Hunter S. Thompson. — New York : Vintage, 1998. — 224 p.

Ward M. J. The Snake Pit / Mary Jane Ward. — New York : Random House, 1946. —
278 p.

Woolf V. Mrs Dalloway [Electronic resourse] / Virginia Woolf // eBooks@Adelaide, the
University of Adelaide Library. — Mode of access
https://ebooks.adelaide.edu.au/w/woolf/virginia/w91md/

Correspondence: iravepryniak@mail.ru

Vitae

Iryna Vepryniak, Master of Philology, postgraduate student at the Department of English
Philology majoring in Germanic Languages. The author of more than 10 scientific publications
on cognitive linguistics. At present investigates the problems of idiosyncratic psychic reality of a
person and its linguistic manifestations in literary fiction texts.

134



Turionoria MosHUX 3HaveHb y AIGXPOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMy acriektax. - Burnyck 30. - 2015

THE PECULARITIES OF THE OPPOSITION WITH ONE AND DIFFERENT
OBJECTS BASED ON THE CONTEMPORARY RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

Anna Grygorieva
Theory and Practice of Translation Department, Faculty of Foreign Languages, Donetsk
National University, Vinnytsya, Ukraine

Abstract

Relevance

The relevance of the paper is determined by the compliance of its topic with the main
directions of the contemporary linguistic science. At the modern stage of the development of the
linguistics the systematic formations in the language, researched not only as peculiarities of their
internal structure but also as specific character of the meaning of their elements and functioning
area, are of high interest. Such a functional approach to solving language problems is observed
in scientific works of the national and foreign scientists (A.V. Bondarko, E.V. Gulyga,
le.l. Shendels, G.S. Shchur, V.G. Gak, V.P. Abramov, N.l. Filicheva, P.V. Chesnokov,
L.V. Lisochenko, E.Rudolph, G.B. Milner, M. Malouz and etc.). Despite the integral system of
methods, widespread in the science of language and considered from different aspects no single
approach to their interpretation and presentation of the opposition in general has been defined.

Purpose
The purpose of the paper is systematic study and description of the opposition.

Tasks

The tasks of the paper are 1) to describe the difference between contrary and contradictory,
2) to study main types of the opposition based on the contemporary Russian and English
languages.

Novelty

For the first time different ways and means of the expression of the meaning opposition
based on the contemporary Russian and English languages were considered as an integral
system.

Theoretical and Practical values

Theoretical conclusions and practical recommendations, stated in the paper, contribute to
the further development of teaching opposition as well as to the deep perceptions of connection
between the language and thinking. A number of conclusions can be used while teaching
the contemporary Russian and English languages at the faculties of philology at universities and
pedagogical institutes and while preparing diploma and course papers.

Conclusion

Based on the research it is possible to come to the following conclusions: the opposition
can refer to one object or to different objects. The opposition with one or different objects can be
both in one period of time or at different times. In contrast to the opposition with one object, the
opposition with different objects occur mainly in one period.

Perspective
The perspective is to define peculiarities of the opposition in the German language and to
compare the results of the research with the Russian and English languages.

Research highlights

» The author defines the main types of the opposition and means of its expression. » The
difference between the definitions of contrary and contradictory is described. » Based on two
main types (opposition with one object and opposition with different objects) the following
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subtypes are singled out: opposition in one period and opposition at different times. » Lexical
and syntactical means of the opposition expression are found out.

Keywords: opposition with one object, opposition with different objects, contradictory,
contrary
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FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF TEMPORALITY IN THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

Tetiana Demchuk
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University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

The article is devoted to the study of the functional and semantic field of temporality in the
English and Ukrainian languages. We understand temporality as a semantic category, reflecting
the human perception and awareness of time of the indicated situations and their elements in
relation to the moment of the speaker’s speech or other reference point. Lexico-semantic groups
of words with temporal meaning in the English and Ukrainian languages are arranged on the
basis of classifications developed by M. H. Seniv for the Latin language and by
M. V. Vsevolodova for Russian. The nationally specific use of words with temporal semantics in
the Ukrainian language is also studied here.

Purpose
The purpose of the research is to accomplish comparative analysis of the vocabulary which
conveys the temporal value in the modern English and Ukrainian languages.

Tasks

The tasks of this article are 1) to study the basic theoretical concepts for the description of
the category of time; 2) to develop a classification of the vocabulary which conveys the temporal
value in the English and Ukrainian languages; 3) to categorize temporal vocabulary in the
compared languages into the lexical and semantic groups; 4) to establish common and distinctive
features of the temporal vocabulary in the languages under consideration.

Novelty
The novelty of this approach lies in analysing the category of temporality in both English
and Ukrainian as structurally different languages.

Theoretical value
The results of the study allow to define and systematize the linguistic characteristics of the
vocabulary with temporal semantics in the English and Ukrainian languages.

Practical value

The practical value of the study in question lies in the possibility of its findings in practical
and theoretical language courses, while compiling explanatory and interlingual dictionaries, in
practical work of translators.

Conclusion

The paper allows to classify the nouns that conveys the temporary value in the English and
Ukrainian languages, to identify common and distinctive features of the temporal nouns in the
compared languages.

Perspective

The method applied will be used for description and systematization of other lexico-
grammatical groups of temporal vocabulary in the language world picture studies in order to
increase the reliability of the obtained results.

Research highlights
The author: » analyzes the nouns that convey the temporal value in the English and
Ukrainian languages and examines the cases of their usage; » categorizes temporal vocabulary
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in the compared languages into the lexical-semantic groups; P establishes common and
distinctive features of the temporal nouns in the compared languages.

Keywords: temporality, functional-semantic field, categorial situation, grammatical
category.
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DENOMINAL VERBS WITH THE SUFFIX -IEREN IN GERMAN IN THE
BEGINNING OF THE XVII CENTURY

Sergii Zakharchenko
Department of Romance Languages, Faculty of Foreign Languages, Donetsk National

University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract
Relevance

Verbs with the suffix -ieren have been discussed as part of the system of suffixal word-
formation of verbs based on the material of different periods of the German language.
Nevertheless, there are no studies concerning the units under consideration focusing on the
material of the XVIIth century, which is characterized by the growth of communicative and
social role of written German due to its use in various spheres of human activity. It is worth
analyzing the development of the group of the verbs with suffix -ieren in this period of
intensified contacts between German and Latin and other Romance languages using the
synchronic-diachronic approach.

Purpose

The purpose of the research is to describe the semantics of the verbs with suffix -ieren on
the material of the text corpus of M. Schulz, which represents specialist texts from various fields
of knowledge at the beginning of the XVIIth century.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to define semantic and morphological properties of the
denominal verbs with suffix -ieren; 2) to determine the motivational base of the mentioned verbs
by specifying the direction of motivation of the verbs; 3) to establish which semantic classes of
denominal verbs with -ieren are the most common type.

Novelty

The novelty of this research lies in the fact that it is a comprehensive and complex research
of the verbs with suffix -ieren that is undertaken for the first time using the material of authentic
specialist texts of M. Schulz, which represents various spheres of use of the written German in
the XVIIth century.

Theoretical value

The methodology of analysis of the derivatives with suffix -ieren has theoretical value for
the future investigation in the sphere of lexis with borrowed elements in their structure. The
result of the research provides not only the information about the derivation but also about the
ways of semantic assimilation and further development of transformation of borrowed elements.

Practical value

The result of the research may be used in linguistic researches devoted to derivation in
various periods of the development of German as well as in the relevant linguistic university
courses.

Conclusion

It was found that the denominal verbs with suffix -ieren form a big group at the beginning
of the XVIIth century. From the diachronic point of view, all verbs under consideration in the
present article are borrowed into German at various periods of its development. Nevertheless,
synchronically they are considered as morpho-semantic motivated units. The motivational base
is mostly another unit of the same derivational nest (e.g. nomina agentis).
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Perspective

This methodological approach may be used in synchronic-diachronic studies of derivation
of verbs with borrowed elements in their structure. Such researches would increase the reliability
of the obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of word-formation of verbs with borrowed derivational
formants, namely with the suffix -ieren. » The semantic and formal properties of denominal
suffixal verbs of the German language of the XVIIth century are revealed. » The motivational
base of the verbal formations found is determined. » The author analyzes the use of suffixal
verbs with borrowed formants in various types of corpus texts.

Keywords: suffix, denominal verb, motivational base, semantic class, XVIIth century.
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Abstract

Relevance

The linguistic category of intensity is varied and debatable, because it has very close
connection with objective (such as quality, quantity, gradation) and subjective-pragmatical (such
as emotivity, figurativeness, expressivity) categories. This interaction occurs on the
phraseological level too. The phraseological units have been already discussed as a part of
lexical means of expressing intensity of the whole phrase, but phraseological units can express
intensity of action, state etc. themselves. Special comprehensive studies of phraseological units,
which express intensity of action and state in English, German, Russian and Ukrainian are absent
at the present moment.

Purpose

The purpose of the research is to determine categorical place of intensity in linguistic,
particularly in phraseology and its interaction with other related categories that are actualized in
the semantics of phraseological units under discussion.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to determine the main principles of separation of intensity in
linguistics; 2) to analyze the interaction of the category of intensity with other related categories,
such as quantity, quality, gradation, emotivity, figurativeness and expressivity; 3) to determine
specificity of expressing of intensity in the phraseological units, which express intensity of
action / state in languages under discussion.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analysis of correspondence between the category of
intensity and other objective and subjective-pragmatical categories in the phraseological units
which express intensity of action / state in Slavonic and Germanic languages.

Theoretical value

The results of the research have theoretical value for the future investigations in the sphere
of phraseology. They can be useful for the analysis of various linguistic means of expressing
intensity of action and state in phraseological units in English, German, Russian and Ukrainian.

Practical value
The results of the research may be used in the works devoted to lexicology, phraseology as
well as in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

The study found that the category of intensity in phraseology is interpreted as a
quantitative characteristic of action, state etc. Its degree is identified by means of comparison of
the intensified meaning with the neutral one. The category of intensity is inclusive into the
category of quantity and characterized as evaluation of indefinite quantity.

Perspective

The study is a perspective for further explorations in the area of the contrastive analysis of
the phraseological units which express intensity of action and state in languages with different
structures.
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Research highlights

» The article is devoted to the analysis of categorial place of intensity in phraseology.
» The category of intensity is a subjective-objective category. » On the one hand, it is based on
the objective properties of actions, states etc. to graduate, therefore intensity has a very close
connection with such objective categories as quality, quantity and gradation; on the other hand,
intensity shows a person’s attitude to objective reality, therefore it interacts with such subjective
categories as emotivity, figurativeness, expressivity.

Keywords: intensity, quantity, quality, gradation, expressivity, figurativeness,
phraseological unit.
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QUASIPOSSESSIVE VERBS OF “NOT POSSESSION” WITH THE
DENOMINATION OF THE POSSESSIVE SUBJECT’S FEELINGS IN THE GERMAN
AND UKRAINIAN LANGUAGES

Olena Konstantinova
German Philology Department, Faculty of Foreign Languages, Donetsk National
University, Ukraine

Abstract

Relevance

The article presents a research on quasipossessive stative verbs denoting “non-possession”
in the German and Ukrainian languages which contain in their meaning alongside possession
seme additional semantic feature — “possessive subject feelings”. “Non-possession” verbs which
do not contain in their semantic structure any additional semantic features are defined as
possessive verbs proper (Moloshnaya 1989:113), e.g. jmdm. fehlt etw. ‘not to have’. Verbs in
which possessive meaning is an additional one and contain in their semantic structure other
semantic features are known in linguistics as quasipossessive (QPV) (Kalius¢enko 2000: 23-24).
Verbs with negative meaning served as the object of research in works by L. Horn (1989),
L. I. Kyslakova (1981), etc.

Purpose
The purpose of the article is to carry comparative research of “non-possession” QPVs
denoting possessive subject feelings in the German and Ukrainian Languages.

Tasks

The article sets the following tasks: 1) to define the universal interpretation formula of
“non-possession” QPVs denoting the situation of the possessive subject feelings; 2) to single out
differentiation semantic features of the verbs under study; 3) to compare semantic features of the
analysed verbs in the German and Ukrainian languages.

Novelty
The article presents the first attempt to carry out complex analysis of “non-possession”
QPVs semantics denoting possession subject feelings in the German and Ukrainian languages.

Theoretical value

The research suggests new comparative description model of “non-possession” QPVs
denoting possession subject feelings in the German and Ukrainian languages exercising complex
approach to semantic, syntactic, combinability and stylistic features of the analysed verbs.

Practical value

The results received in the course of the research and the methodology suggested can be
used in lexicography and in teaching process (in the courses of comparative Lexicology of the
German and Ukrainian languages, theory and practice of translation, for seminars on
comparative Lexicology, for students, masters and post graduate students research work).

Conclusion

“Non-possession” QPVs denoting the subject feelings in the German and Ukrainian
languages have common interpretation formula “X feels certain emotion(s), the reason for which
is the fact that X doesn’t have Y which he used to have before, where X denotes a living being”.
Common semantic features of “non-possession” QPVs in both languages are “non-possession”,
“reason”, “reference to the previous situation”, “feeling(s)”, “X — living being”; the formula
variation is possible at the expense of QPVs collocation with different semantic types of

possessive subject and object and feeling specification. The distinctive feature of the Ukrainian

143



Tunionoris MosHUX 3Ha4eHs y AIGXPOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMy acriektax. - Bunycx 30. - 2015
]|

QPVs under study is their ability to acquire the meaning of “non-possession” only in
constructions with preposition 3a.

Perspective

In further research the following issues can be considered: pragmatic characteristics of
“non-possession” QPVSs, peculiarities of their functioning in texts and other means of expressing
“non-possession” situations.

Research highlights

» The author focuses on the semantics of quasipossessive “non-possession” verbs in the
German and Ukrainian languages in which the possessive subject feelings denominate. » The
syntactical distribution and semantic combinability of the verbs in question have been taken into
account. » The study of the verbs has made it possible to establish the common characteristic
features of these verbs in the German and Ukrainian languages and to identify the differential
features of each verb.

Key words: negation, possession, verb, interpretation formula, semantic combinability
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A MEDIEVAL GUIDE FOR HEALTH, BY JOHN LYDGATE
(TITLE COMMONLY GIVEN BY SPECIALISTS: THE DIETARY)

Dr José Antonio Alonso Navarro, PhD
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Abstract

Relevance

The Dietary (or in my free translation A Medieval Guide for Health) was written by John
Lydgate in the 15th century and became an almost immediate success at that time after its
emergence. This text is preserved in fifty-seven manuscripts, some of them printed by well-
known printers such as Caxton himself, de Worde and Pynson. When this brief guide was
composed, two different types of medicine were practised in the 15th century England. First of
all, there was a type of medicine which was based upon the Greek writings of Galen, and was
practised or applied by physicians that had obtained their medical education in different
universities.

This type of medicine was mainly targeted at members of the nobility and the aristocracy;
secondly, there was a type of medicine based upon popular sources and traditions from the
Roman, Anglo-Saxon, and Arab cultures employed by a high number of people. This latter type
of medicine emphasised that any sort of medical treatment could be avoided by maintaining a
balanced diet supplemented by regular exercise. Lydgate’s poem is virtually a translation of the
12th century Latin text Flos medicinae, that is intended to act as an eminently didactic guide in
terms of disease prevention and, in turn, as a practical guide that prevents a sick person from
spending quite a considerable amount of money on a rather expensive physician who had been
trained at university.

The Latin text seems to contain information about household medicine related to daily
hygiene and diet matters. Lydgate’s text, which has been commonly referred to as The Dietary
by modern scholars, and as Medicina stomachi in William Caxton’s earliest edition, instructs
readers in a pragmatic fashion on how to keep oneself healthy through moderation and
temperance in terms of food, alcohol drinking, labour, sleeping, physical activity, sexual
intercourse, and uneasiness due to daily worries.

Purpose

My main goal has been to translate the poem into modern Spanish. The original text that |
have used is a digital version prepared by George Shuffelton based upon Codex Ashmole 61.
The poem in Middle English contains ten stanzas with eight lines each. The digital version has
been extracted from TEAMS Middle English Texts Series (Robbins Library Digital Projects)
University of Rochester.

Tasks

The tasks of this translation are: 1) to bring historians, scholars, doctors, nutritionists, and
readers in general in contact with a text that addresses a topic that undoubtedly turns out to be of
great interest because of its connection with the cultural world of the 21st century: how a healthy
life may lead to the maintenance of one’s health; and 2) to offer scholars a clear text that helps
them understand the medieval mindset from multiple angles and standpoints.

Novelty

The novelty of this translated poem into modern Spanish lies mainly in the fact that it has
never been translated before. In addition, the text in Spanish has a brief glossary of explanatory
terms that may help readers understand the text much more clearly.
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Theoretical value
The translated text may be of great interest for historians and scholars of the Middle Ages
as well as for modern nutritionists.

Practical value

The translated text may be of great interest for both professors and students of literary
translation and translators themselves so that they may focus on the main linguistic and formal
problems of the original text and how they have been solved in the target language.

Conclusion

The relevance of this translation lies in the possibility that it gives historians, scholars,
doctors, nutritionists, and readers in general of dealing with a text that may be regarded to be
“modern” or “contemporary” because of the information it contains, information that may be
said to be very much related to a trendy topic: “The importance of a healthy and moderate diet
and regular activity to keep oneself in good health”.

Perspective
The text and its translation may be used in corresponding university liguistic courses such
as History of English, or Theory and Practice of Translation.

Research highlights
» A brief glossary of explanatory terms that may help readers understand the text much
more clearly has been created.
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LEXICAL AND SYNTACTICAL WAYS OF SIMILE ACTUALISATION IN
ENGLISH, UKRAINIAN AND POLISH
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Abstract

Relevance

Simile is a figure of speech used in general language as well as specialized language.
Research on simile is carried out within rhetoric, literary studies and linguistics. With a wide
range of papers and books on the subject, simile still poses a linguistic problem as far as its
structure and amount of elements involved is concerned. Some linguists insist on it being a two-
component formation (Grzregorz Skommer, Zenon Klemensiewicz, I. Chernyshova, O. Kunin,
Z. Popova), some consider it to be a three-component one (A. Nikolayeva, K. Mizin, V. Telia,
O. Fedorov and others), while there are works affirming its four-component structure
(N. Deviatova, S. Zamai, O. Shchepka, Tsutomu Sakamoto).

Purpose
This study aims to provide an account of ways in which similes can be created in English,
Ukrainian and Polish.

Tasks

The tasks of this article are 1) to analyze the terminology apparatus being used to research
simile and its components; 2) to define the limits and parameters of simile in English, Ukrainian
and Polish; 3) to research the correspondence between morphological, lexical, syntactic and
word-building methods of simile formation and the traditional formula of comparison.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analysis of correspondence between
morphological, lexical, syntactic and word-building methods of simile formation and the
traditional formula of comparison, which highlights its deep semantic structure. The contrastive
study of simile in three chosen languages is considered to be new as well.

Theoretical value

Central to the discussion is the notion of correspondence between morphological, lexical,
syntactic and word-building methods of simile formation and the traditional formula of
comparison, which gives theoretical grounds either to attribute each of these ways as a self-
sufficient one to define the formation as a simile or not.

Practical value
The results of the work can be used in the relevant linguistic university courses as well as
in the future studies of simile in different languages.

Conclusion

Despite the dominance of semantics in similes, while studying their linguistic
representation in different languages, it becomes apparent that in most cases ways of expressing
similes are alike. However, the contrastive study of simile in the three languages reveals a
number of additional facts, complicating the overall picture. It concerns, above all,
morphological and word-building ways of simile formation, namely: 1) the ability of substantive
composites to create simile beyond the syntagmatic structure; 2) the possibility of simile
structures without a formal indicator of comparative relations existence.
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Perspective

The study is a perspective for further explorations in the area of simile in other languages
based on the material of different functional styles.

Research highlights

» The article shows the functional approach to the simile study. » The analysis of
terminology apparatus to describe the components of simile in English, Ukrainian and Polish is
carried out. »The morphological, lexical, syntactic and word-building methods of simile
formation in the three languages are studied. » The correspondence between each of the simile
formation methods and the traditional formula is regarded affirming the degree of the self-
sufficiency of a particular simile type to be qualified as a simile.

Keywords: comparison, simile, formula, formation method.
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WAYS OF TRANSLATING LEXICAL UNITS IN THE SPHERE OF COMPUTER
TECHNOLOGIES (BASED ON THE ENGLISH, GERMAN AND
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Abstract

Relevance

The language of technology handles the items and terms which are the great part of the
whole vocabulary of the English language. Together with the spreading of interest in the
language of technology, the theoretical background was developed by such researches as
Y. A. Zatsnyi, V. |. Karaban, A.Y. Kovalenko, which is of great importance for studying the
scientific-technical translation. The investigations of 1.V. Korunets, S.D. Shelov, D.S. Lotte were
focused on the peculiarities of translation of the new lexical units. The English influence on the
German computer discourse was the point of research of such linguists as T.R. Kyyak,
N.T. Dashko and V.M. Lopushanskyi.

Purpose

The aim of the paper is to realize the contrastive analysis of terms and the system of
terminology (translation from English into German and Ukrainian), to choose the appropriate
way of translation into German and Ukrainian and to investigate the methods of term analysis.

Tasks

The tasks of this article are: to select English computer terminological units which are used
in the scientific sphere, to conduct the contrastive analysis of the selected scientific lexical units,
to group the selected terms in accordance with the methods of their translation into German and
Ukrainian.

Novelty

The novelty of this approach lies in the broader investigation of the translation of the
English terminological system “the sphere of computer technologies” into German and
Ukrainian, which has not been studied enough by contemporary linguists.

Theoretical Value

The study of the ways of translating lexical units in the sphere of computer technologies
has theoretical value for the further investigation into the classification the most common types
of translating from English into German and Ukrainian.

Practical Value

As the translation technologies constitute an important new field of interdisciplinary study
lying midway between computer science and translation, the results of the research may be used
in the relevant linguistic university courses, in the spheres adjacent to linguistics and in IT.

Conclusion

Ways of enriching the general German and Ukrainian languages via borrowing computer
technology anglicisms have been traced. We examined 240 English and German lexical units
used in the sphere of science, grouped these selected terms in accordance with their methods of
translation, such as transcoding, loan translation or descriptive translation. It has been established
that the most common way of translating English lexical units in the sphere of computer
technologies into German and Ukrainian is loan translation, using some additional grammar
transformations (120 lexical units). Other frequently used translation techniques are: transcoding
(72 lexical units in Ukrainian and 96 units in German) and descriptive translation comprises only
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20% of translation into Ukrainian and 10 % into German of the total number of terms. So the
translator is to be responsible for the translation, as people who do not know the language of the
original computer text perceive translation as such. That is why it is very important not only to
preserve the main sense of the original text, but also its stylistic and morphological features.

Perspective

This contrastive method may be used for the scientific translation process, which is
complex and is made up of many sub-processes and tasks of different natures. This kind of
researches would increase the reliability of the obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of methods of translating analysis of innovations in the
computer field from English into German and Ukrainian. » The author singles out such types of
translation as loan translation, modulation and transcoding while translating from English into
German and Ukrainian. » The results of the research have been analyzed and summed up, i.e.
the most common ways of translating the computer lexical units are provided.

Keywords: term, terminology, ways of translating, computer technologies, English and
German lexical units.
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WORD-BUILDING SEMANTICS OF DEVERBATIVES OF TYPICAL WORD-
BUILDING PARADIGM OF VERBS WITH DYNAMIC AND SPATIAL
LOCALIZATION IN UKRAINIAN AND POLISH
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Abstract

Relevance

The solitary works of the comparative-typological study of the word-formation possibilities
of the verbs on the level of the word-formative paradigms of the dissenting languages are in
linguistics: Russian and Armenian (Manucharan 1981), Russian and Polish and Czech (Atsarkina
1997), Ukrainian and Polish (Sehin 2003), Ukrainian and Polish and Czech (Sehin), Ukrainian,
Russian and Polish (Yaroshenko 2005). A special comprehensive study of the word formative
potential of the dissenting lexico-semantical groups of the verbs in the modern Slavic languages in
the comparative-typological section is absent for the present moment.

Purpose
The aim of the article is in the comparison of the derivative potential of the verbs of the
dynamical dimensional localization with the prefix do- / do- in the Ukrainian and Polish languages.

Tasks

The aim determines the realization of such tasks: 1) to determine the structural typology of
the analyzed deverbatives; 2) to ascertain the typology of the word-formation is realized by the
deverbative of the verbs with the prefix in each language; 3) to discover the common features
and the difference in semantic structure of a typical word-formative paradigm in the compared
languages; 4) to analyze the grade of the verbs production efficiency on the level of the zones
and the typology of the word-formation.

Novelty

The derivative potential of the generating verbs of the separate lexico-semantical groups is
widely studied (Dzhochka 2003, Poslavs’ka 2006 and other) but this problem has not been
researched on the material of the secondary verbs in the Slavic linguistics at all. The solitary
researches are in the linguistic works, where the potential of verbs formed from adjectives
(Kyshlyk 2012), from verbs (Brazauskene 1991, Sehin 2012) was analyzed in the comparative
aspect (Sehin 2015).

Theoretical value

The results of research have the sense for the solution of the problems of the theoretical
derivatology. The observation and the general conclusion are done on material of the verbs with
prefix (DPL) are important for typological researches of word-formation in the Slavic languages.
The value of research is determined the possibility of using and the improvement of the methods
of study of the derivative potential of verbs (DPL) in Slavic languages for studying the word-
formative possibility other groups of verbs, lexico-semantical groups.

Practical value

Practical value is determined as follows: the results of the research can be used in the
lexicographical practice; for writing the undergraduate thesis, the qualification thesis, the
Master’s thesis for lectures of the general, comparative-historical, comparison, typological
linguistics, for teaching the separate courses and special courses.

Conclusion
The study found that the typical word-formative paradigm has a three-zone substantively-
adjectively-verbal structure with 12 semantic positions. The comparative analysis has revealed
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both common and distinctive features according to all parameters: the length, the depth of
position, the number of derivatives.

Perspective
In future we see the need to study the verbs of dynamic spatial localization with another
prefixes and in other languages.

Research highlights

» In the article the semantic positions of the typical derivational paradigm, which are
realized with the derivatives of verbs with prefix do-/do- in the Ukrainian and Polish languages
are researched. » Common and peculiar features of derivational meanings in each of the
languages are revealed. » The essence of the semantic position “object-related action” as well
as the quantitative characteristics of the productiveness of derivational stems and derivational
meanings are studied.

Keywords: derivational potential, derivational paradigm, derivational meaning, deverbal word.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF DETALIZATIONAL APPOSITIONAL
CONSTRUCTIONS IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Oksana Solodovnyk
Theory and Practice of Translation Department, Faculty of Foreign Languages, Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

The phenomenon of detalizational appositional constructions as well as their structural
segmentation and analysis were not the subject matter of linguistic research. Though due to the
flexibility of the detalizational apposition and its correlation with speech acts and cogitation this
linguistic category receives interest of researchers. Together with the spreading of interest in the
detalizational apposition the theoretical background was developed by such Russian and
Ukrainian linguists as T.B. Funtova, I.L. Ashmarina, L.V. Zakharova, M.Ya. Olenyak,
O.G. Rudnev, F.N. Bondarenko etc., which is of great importance for studying the structure of
detalizational appositional constructions. Though the detalizational apposition is the matter of
consideration of many prominent linguists, the studying and the analysis of the detalizational
apposition in the modern German language has not been conducted, which is the reason for the
scientific relevance of the given research.

Purpose
The purpose of the research is to single out the structural peculiarities of detalizational
appositional constructions in the modern German language.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to mark the structural models of the detalizational
apposition in the modern German language; 2) to characterize each marked structural model; 3)
to analyze the frequency of the models in the modern German language.

Novelty

The novelity of this approach lies in the broader consideration of the linguistic category of
detalizational apposition, which means that it is investigated from the point of view of
superphrasal unity.

Theoretical Value

The study of the detalizational apposition from the chosen perspective has theoretical value
for the investigation in the sphere of syntax and for developing theories of structural model
analysis and semantical amplification of the sentence.

Practical Value

As the detalizational apposition is connected to cognition and speech, the results of the
research may be used in spheres adjacent to linguistics, for example psychology or philosophy,
as well as in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

It was found that the detalizational apposition, being a logico-syntactical phenomenon, is
typical of the German language on a sentence level as well as on a superphrasal level, i.e. on the
level of parceled constructions. Though the structural model of the detalizational apposition is
chosen by the author according to the communicative value of the utterance and speech situation,
the majority of the detalizational appositional constructions are of the simplest type due to the
inflexibility of the language. The detalizational appositional constructions realized on a sentence
level may be of complicated structural models, whereas those realized on the level of parceled
constructions tend to be of the simplest type only. However, it should be mentioned that due to
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the linguistic phenomenon of parceling the detalizational appositional constructions realized on
the level of parceled constructions have more prominent emotional value.

Perspective

This method may be used for describing and systematization of the detalizational
appositional constructions in other communicative styles of the German language as well as in
other languages. This kind of researches would increase the reliability of the obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of structural peculiarities of the detalizational appositional
constructions in the modern German language. » The linguistic phenomenon of the
detalizational apposition is examined on the level of the sentence and on the superphrasal level.
» The author singles out monoreferential and polyreferential structural models of the
detalizational apposition in the modern German language. » The results of the research have
been analyzed and summed up, i.e. the quantitative characteristics of structural models are
provided.

Key words: detalizational apposition, sentence, parceling, structural model.
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10 YBAI'U ABTOPIB

Penakuist 30ipHAKa HAYKOBUX Tpalb “Tunonocis MOGHUX 3HAYEHb Y OIAXPOHIYHOMY MdA
3icmagHomy acnekmax”, SIKUM BUAA€ThCS Ha (aKyIbTeTi 1HO3EeMHUX MOB JIOHEIBKOTO
HalllOHAJIBHOTO YHiBepcHuTeTy (M. BiHHMIS), 3ampornye A0 CIHiBpOOITHUIITBA JTOKTOPIB 1
KaHJUJATIB HAYK, aCIiPaHTIB 1 BUKJIAJa4iB BUIUX HABYAIBHHUX 3aKIIAiB.

30ipHUK BUXOIWUTh 1BIUi Ha pik. Jlo Apyky mnpuiiMaroThes crtaTTi obcsrom 10-
12 cropinok (uepe3 1,5 iHTepBanu), HamMcaHi YKpaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO, aHTIIHCHKOIO,
1CITIAaHCHKOI0, HIMEIIBKOIO, (PaHITy3bKO MOBAMH.

HaykoBa crarTs Mae BiAmnoBizaTé BHMOraMm 10 (haxOBHUX IPYKOBAHMX BHAAHb YKpAiHU 1
MICTUTH TaKi 000B sI3KOB1 €JIEMEHTH:

- NOCMAHOBKA NpoOIeMU ) 3a2aNbHOMY GUIA0T MA iT 36'130K 13 8ANCTUSUMU HAYKOBUMU YU
NPAKMUYHUMU 360AHHIMU,

- QHANi3 OCMAHHIX 00CTIONCEHb | NYONIKAYIU, 8 KUX 3an04amK0o8aHoO Po38 sI3aHHs npooemu i
HA SIKI CHUPAEMbCsi asmop;

- BUOLNEHHSI HEeBUPIWEHUX PaHiule YACMUH 3a2aibHOI NpoonemMu, SKUM NPUCEAYYEMbCS
O3HAYeHa Cmammsi;

- hopmynrosanms yinei cmammi (NOCMAaHOBKA 3a80aHHSL);

- BUKIAO OCHOBHO2O MAMEPIANY OOCTIONCEHHS. 3 NOGHUM OOLDYHNYBAHHAM OMPUMAHUX
HAYKOBUX Pe3)Ibmamie;

- BUCHOBKU OOCTIONCEHHSL A NEPCREKMUBU NOOATILLULUX PO3BIOOK ) YbOMY HANPSIMI.

YiTKO pO3IpYyKOBaHWH, PETENbHO BHYMTAHUMA 1 MiJIMUCAHWI aBTOPOM OpHTiHAT CTaTTi B
OJTHOMY TIPUMIPHUKY, 13 pEleH31€r0 JOKTOpa UM KaHIWAaTa Hayk 3a (haxoMm, 3aBipeHy MiJIUCOM i
MIEYaTKOI YCTAHOBH, B SIKIM MpaLlO€ PELEH3EHT (U1l aBTOPIB, SIKI HE MAlOTh HAYKOBOTO CTYIEHS
JIOKTOpa HayK), HAJICHJIAEThCS TOLITOIO, EEKTPOHHA BEpCisl CTAaTTi — Ha ENEKTPOHHY afpecy
penakuii (BKa3aHi HIKYE).

Bumorn 10 ogopmiaennst crarri: @opmar cTopiHKH — A 4; MOJS: BEpXHE, HUXKHE,
npase — 20 mm, niBe — 30 mm; ab63arauii Bigctyn — 10 mm; kernb — 12, mpudt — Times New
Roman. Crix uitko qudepeniiiroBatu tupe (—) i aedic (-).

IHiianyu Ta npi3BuUIle aBTOpa (aBTOPIB) MEPEAYIOTh HA3B1 CTATTI, iX IPYKYIOTh YKUPHUM
opamMuM _mpudrom (po3mip 12) cmpaBa. Y ayxkax micis HUX (y HAcTyHOMY PAAKY)
JIpYKYIOTh Ha3By MicTa (ocHOBHUM uipudtom (po3mip 12)). BiaueHTpoBaHy Ha3By CTarTi
JPYKYIOTh BEJIMKMMHU JliTepaMu 0e3 ab3aity, )XUpHUM npsaMuM mpudTom (po3mip 12).

3pa3ok:

© K. I. Mi3in
(Kpemenuyk)

CIIEIU®PIKA OB’€KTUBAIIIL KOHIENTIB-COMATHU3MIB Y
BPUTAHCBKOMY, HIMEIILKOMY, YKPATHCBKOMY TA POCIMCBKOMY
MOBHHX COIIYMAX: 3ICTABHO-JIIHTBOKYJIbTYPOJIOT TYHUIA
ACIHIEKT (HA MATEPIAJII YCTAJIEHUX ITIOPIBHSAHB)

[Ticnss Ha3BU cTaTTi JAPYKYIOTH aHOTalii 1 5 KIIOYOBUX CIHIB JBOMa MOBAMH —
YKpaiHChKOIO Ta pociiickkoro (po3mip 11, oOcsr — 5 peuens). Ha mouatrky koxxHOT aHOTamii
MO/IaTH 1HIIIAIH, TPI3BUIIE aBTOpa i HA3BY CTATTI BIMOBITHOIO MOBOIO.

ImtocTpatuBHUI MaTepian (JiekceMu ab0 TEKCTOBI MPUKIIAIHN) IPYKYIOTh KypcuBOM (0e3
BUJIJICHHS KUPHHUM), 13 TIEPEKIIAJIOM, SIKUW TTOIAI0Th B OJMHAPHHUX KPYIJIMX BEPXHIX JIAIKaX:
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Herz ‘cepue’, Seele ‘nyma’. EnemMeHTH TEKCTY, siKi HOTPEOYIOTh BUIUICHHS, 1 IKPECITIOIOTh.

[TocunanHs Ha JpKepena y TEKCTI CTaTTi MOJNAITh Y KPYIIMX JYXKKaX, HalpHUKIIAI:
(I'enromiene, 1983; HensinkoB 1978: 128).

BianenTpoBaHi Ha3BH TaOJIHIb JAPYKYIOTh MPSMHUM JKUPHUM HIPUQPTOM, BiJICTyNAIOUN
BiJl TTOTIEPEHHOr0 TeKCTy. Hax 3arosioBKoM cripaBa APYKYIOTh HEXKHUPHUM KYPCHBOM CIIOBO
Tabauys i 3a3Ha4aroTh 11 HOMep (HAaCKpi3Ha HyMmeparlis).

3aBepmye crartio nponymepoBanuii CIIMCOK JHTEPATYPU (we wMeHm HiK
12 mxepen) (ApyKyeTbes micis craTti, posmip mmpudty — 11, yepe3 1 iHTEpBal, 3aroJI0BOK —
BeMKUMU JliTepamu). KokHe JpKepeno ciiij ApyKyBaTH 3 ab3aiy, 3a abeTKow (CIovaTrky —
KUPWIKIICI0, TIOTIM — JaTuHHIe0). CIOUCOK JliTepaTypu clii opOPMUTH 13 JOTPUMAHHSIM
crangaptiB BAK Ykpaiau (qus. “IIpuknaan opopmierns 6i6miorpadiyHOro onucy y Cmcky
mxepen...”: bromnerens BAK Vipaian”. — 2008. — Ne 3; 2009. — Ne 5) (popma 23)), Hamp.:

1. Aomonu B.I. VcTopuuecKuil CHHTaKCHUC HEMENKOro s3bika / Aamonu B.T. —
M. : Bercm. k., 1963. — 335 c.

2. Kouepean M. Il. 3ictaBHE MOBO3HABCTBO 1 MpoOJieMa MOBHHUX KapTHH CBITY [
M. I1. Kouepraun // MoBo3naBctBo. — 2004. — Ne 5-6. — C. 12-22.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [9. Uberarb.
Aufl.]. — Berlin; N.Y.: Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Goschen ;
Bd. 2206).

3a  HeoOximHocti  Hamaetbes  CIIMCOK  JDKEPEJI  IJIFOCTPATHUBHOI'O
MATEPIAJIY, odopmiennii Tak camo.

Pykomnucu mijararoTb J0JaTKOBOMY peAaKLiMHOMY pereH3yBaHHIO. CTaTTs Moxe
OyTH TIOBEpHyTa aBTOPOBI Ha JIOOMpPAIIOBAHHA. BigXuieHWil opuriHaia aBTOpPOBI HeE
IIOBEPTAETHCS.

Ha okpemomy apkymii (okpemum (haiijioMm) nMoAaroTh BIAOMOCTI PO aBTopa (Ipi3BULIE,
iM’st Ta 0 OaThKOBI MOBHICTIO, HAYKOBUHM CTYIiHb, BUYCHE 3BaHH:I, Miclle poOOTH, Mocaja,
NpUBaTHA ajpeca, TenedoH CiyKOOBHH 1 TPUBATHUH, JICKTPOHHA aJipeca).

Oxpemum (aiioM MOAAETHCA PO3IIMPEHA AHOTAIlis aHTIIWCHKOI0 MOBOIO (3pa3ok
JTOJTA€THCA).

Anpeca peaakuii:

JloHel K1 HalllOHAJIbHUHM YHIBEPCHUTET,
(bakynbTeT IHO3EMHUX MOB,

Kouapenky €prenito Boixogumuposuuy
600-pivus, 21

21021 Binnung / Ykpaina

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha xonBepTi 00OB’SI3KOBO CIiJ BKazaTH: CTaTTs i 30ipHHKA «THIONOris MOBHUX
3Ha4YeHb, OIM».

Peoaxyitina xoneeis
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]
BHUMAHUWIO ABTOPOB

Penakuus cOopHUKA HAYYHBIX TPYAOB “TUnono2iss MOBHUX 3HAYEHb V OIAXPOHIUHOMY MA
sicmasnomy acnekmax” (“TUTIONOTUS  S3BIKOBBIX 3HAYEHUW B JUAXPOHUYECKOM U
COMOCTAaBUTEIILHOM aclekTax’’), Hu3/1aBaeMoro Ha (aKyJIbTeTe WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
JIOHELIKOTO HAIMOHAIBHOTO yHHBepcuTeTa (r. BHHHHIA), MPHUIIAIIACT K COTPYIHHYECTBY
JIOKTOPOB M KaHIUJATOB HAyK, aCUPAHTOB U TPEIIOIaBaTEIICH BHICIINX YUYCOHBIX 3aBEICHUN.

COopHMK BBIXOOUT JABa pa3za B roxa. Jlusd omyOJuMKOBaHMSA NPUHMMAIOTCS CTaTbU
oobemom 10-12 crpanun (uepe3 1,5 uHTepBana) Ha YKPaWHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM,
UCIIAHCKOM, HEMELIKOM, (PPaHIy3CKOM SI3bIKAX.

Haydnasi crarhs OJDKHA COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHHSIM K CICIHATU3UPOBAHHBIM
MEYaTHBIM U3aHUSIM Y KpPauHBI U COJIEPKATh TaKUE 00s3aTEIbHbBIC JIEMEHTHI:

- nocmamoexka npobremvl 8 ob6wemM 6ude U ee C6:A3b C GANCHLIMU HAVUHLIMU UTU
NPAKMUYeCcKUMU 3a0a4amu;

- AHAU3 NOCIEOHUX UCCIIe008AHUL U NYOIUKAYUL, 8 KOMOPLIX HAYAMO peuleHue OaHHOU
npoobiemMbl U Ha KOMopble ONUPAEMCst A8Mop;

- gblOeieHIe HepeUleHHbIX paHee adcneKmos oouetl npoodiemsl, KOMOPbIM NOCEAUWACNCS
0003HAYEeHHAs CMamvsi;

- hopmynuposanue yeneti cmamou (NOCMAHOBKA 3A0AHU);

- U3JI0JICEHUEe OCHOBHO20 MAMeEpPUald UCCIe008anus ¢ NOJAHLIM 0DOCHOBAHUEM
NOYYEHHBIX HAVYHBIX Pe3YIbmamos;

- 6bl800bL U3 OAHHO20 UCCNIe006AHUS U NEPCHEeKMUBbl OANbHEUUUX U3LICKAHUL 8
VKA3AHHOM HANPAGIeHUU.

YeTko pacrieyaTaHHBIN, TIIATEIbHO BRIYMTAHHBIN U ITOANMCAHHBIN aBTOPOM OPUTHHAII B
OJIHOM D3K3eMIUIsIpe (i1 aBTOPOB, KOTOpPbIE HE HMMEIOT YYEHOM CTENeHU — C peleH3uen
JOKTOpa WIHM KaHAWJaTa HAyK [0 CHENUAJIBHOCTH, 3aBEPEHHOM NOJIIUCBIO U II€YaThIO
OpraHu3alyy, B KOTOpoil paboTaeT peleH3eHT) NPUChUIAETCs M0 MOYTe, dJEKTPOHHAs Bepcus
CTaTbH — 110 IEKTPOHHOMY aJpecy peaaKLuu.

TpeGoBanus k odopmienuro crarbu: dopmar crpanuisl — A 4; mons: BepXHEE,
HIDKHee, nmpaBoe — 20 MM, neBoe — 30 MMm; aG3anHblit otetyn — 10 Mvm; kerub — 12, mpudt —
Times New Roman. Cnenyer yetko nuddepeniuponars tupe (—) u aeduc (-).

Wunnpansl ¥ QgaMunans aBTopa (aBTOPOB) MPEIIECTBYIOT HA3BaHMIO CTAaThU, HX
nevyaTarT XKUPHBIM NOpaMbiM 1ipudtom (pasmep 12) cmpaBa. B ckobkax mocne Hux (B
CIENyIOIIe CTPOKE) TedaTaloT Ha3BaHUE Tropoja (OCHOBHBIM IpudpToMm (pasmep 12)).
OTHEeHTpUPOBAHHOE Ha3BaHWE CTaThH MEYaTalOT 3arjaBHBIMM OykBamu Oe3 ad3ana, KUPHbIM
npsiMbIM TIpudTOM (pasmep 12).

Oobpa3zen:

© A. 1. Hnnagn
(Kuposorpan)

O HEKOTOPBIX HPAHU3MAX CJIABAHCKOI'O CJIOBAPSA

[locne Ha3BaHUs CTAThbM MEUYATAIOT AaHHOTALMU U 5 KIIIOYEBBIX CJIOB Ha JABYX SI3bIKaX —
PYCCKOM U yKpawmHCKOM (pasmep mipudrta 11, 0o0beM — 5 mpemioxkeHUd uepe3 OJIUH
WHTEpBaN). B Hauane kakIoil aHHOTAIMM YKa3bIBAIOT HWHUIIMAJIBI, (AMUIHIO aBTOpa M
Ha3BaHWE CTAaThU HA COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKE.

NnmroctpaTuBHBIN MaTepral (JIEKCEMbI UM TEKCTOBBIE IPUMEPHI) MEYATAIOT KyPCUBOM
(6e3 BBIZIEICHUS JKUPHBIM), C TIEPEBOJIOM, KOTOPBIN MEYaTalOT B OJUHAPHBIX KaBbIYKax: Herz
‘cepaue’, Seele ‘myima’. DIEMEHTBI TEKCTa, TPEOYIOIIHME BbIICICHUS, TOTYCPKUBAIOT.
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CchUIKM Ha UCTOYHUKU B TEKCTE CTaThH Pa3MEMIal0OT B KPYTIBIX CKOOKax, HampuMep:
(I'enromrene, 1983; HenskoB 1978: 128).

Haspanwusi TabauIl mevaTarT >KUPHBIM MPSMBIM MIPUGTOM TIO IEHTPY, OTCTyHas OJHY
CTPOKY OT MpeIbIayniero TekcTa. Han 3arosloBkoM TaONHIBI CIpaBa MEYaTalOT HEXHPHBIM
KYpCUBOM CJIOBO Tabiuya v yKa3pIBAIOT €€ HOMep (CIUTONIHAsE HyMepalus).

3aBepmraer crtatbto  HymepoBaHHbli CIIMCOK JIMTEPATYPbBI (He wmeHee
12 ucrounukoB) (TedaTaeTcsl mocie craThu — pasmep mpudra — 11, gepes 1 umHTEpBan,
3arojIoBOK — 3arjiaBHbIMM OykBamu). Kaxaplii MCTOYHHMK cjenyeT meuyataTh ¢ ab3aia, B
an(aBUTHOM TMOpSJIKE (CHAYala — KHPUIUTUIEH, TOTOM — ylaTuHuUIei ). CIUCOK JIUTepaTyphl
cinenyeT oGopmisiTh B cooTBeTcTBUHM ¢ TpeboBanmsiMu BAK VYkpawnasl (cm. “IIpumepsr
odopmiieHuss 6ubIMOrpadUIEcKOro OMMcaHus B CHUCKE MUCTOYHHKOB...”, “bromerenr BAK
Vpainu”. — 2008. — Ne 3; 2009. — Ne 5) (dhopma 23)), Hamp.:

1. Aomonu B. I VIcropu4eckuii CHHTaKCHC HEMEHKOro si3bika / Anmonu B. I'. — M. :
Bricmr. mik., 1963. — 335 c.

2. llagukos C. I'. Kareropun u kouuentsl B juHreuctuke / C.I. Hladuxos //
Bonpocsr s3siko3nanus. — 2007. — Ne 2. — C. 3—7.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [9. iiberarb.

Aufl.]. — Berlin; N.Y.: Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Goschen ;
Bd. 2206).

[Ipu neobxoaumoctu npunaraerca CIIMCOK MCTOYHUKOB WJIJIFOCTPATUBHOI'O
MATEPUAJIA, opopMIteHHBIH aHAJIOTHYHO.

Pykonucu moaBepraroTCs  IOMOJHHUTEIBHOMY PEIAaKIIMOHHOMY PEeleH3UPOBAHUIO.
CraThsi MOXET OBITH BO3BpAIlleHa aBTOPY Ui A0paboTKU. OTKIOHEHHBII BapHaHT aBTOPY HE
BO3BpalaeTcs.

Ha otnensHoM sucte (B oTAeNBHOM (aiine) nogaroTcs cBeeHus o0 aBTope (hamuius,
UMsI, OTYECTBO, MOJIHOCTBIO, yUeHasi CTENeHb, HAyYHOE 3BaHHE, MECTO PabOTHI, TOIKHOCTD,
JOMaIHHUN afpec, TenedOH CITy)KeOHBIN U TOMAITHHMN, JICKTPOHHBIN apec).

OtnenbHBIM daitiom odopMIisieTcsi paclIMpeHHass aHHOTAMsS Ha AHTJIMHACKOM SI3BIKE
(obpazer mpunaraercs).

Azpec perakuum:

JIoHEe KN HallMOHAJIbHBIM YHUBEPCUTET,
(baKynbTeT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Komnapenko EBrennro Biragumuposuuay
600-netus, 21

21021 Bunnwnia / YkpauHa

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha konBepTe o00s3aTenbHO HYXHO YyKaszaTb: cCTaThs aisi cOopHuka «Tumonorus
SI3BIKOBEIX 3HaueHU, Oy,

Peoaxyuonnas xonneeus
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COLLECTION OF SCIENTIFIC PAPERS
TYPOLOGY OF LANGUAGE MEANINGS
IN DIACHRONIC AND CONTRASTIVE ASPECTS

SUBMISSION GUIDELINES

The editorial board of the collection of scientific papers “Typology of Language Meanings
in Diachronic and Contrastive Aspects” published at the Faculty of Foreign Languages, Donetsk
National University (Vinnytsya), welcomes manuscripts from researchers in linguistics.

The book of collected papers is bi-annual. Your paper may be written in English,
Spanish, German, French, Russian or Ukrainian. The length of the article should not exceed
10-12 pages (1.5 spaced) including tables, graphs, diagrams and figures.

In accordance with the requirements of State Commission for Academic Degrees and
Titles of Ukraine your paper is supposed to include the following issues:

e the general outline of the problem discussed and its connection with significant
scientific and practical goals;

e analysis of recent studies and publications that serve as a basis for an author’s
research;

e pointing out the parts of the general problem considered in the submitted paper
that have not been dealt with before;

e formulation of the objective of the paper;

e presentation of research with complete validation of obtained results;

e conclusions and prospects of further research in this direction.

Your manuscript must be polished to high professional standards. One copy of the
printed manuscript carefully edited and signed by the author should be posted to the address
of the editorial board given below.

Donetsk National University
Faculty of Foreign Languages

vul. 600-letiya, 21
21021 Vinnytsya / Ukraine

An electronic copy of the paper should also be submitted as an e-mail attachment to the
following e-mail address: typologiya@ukr.net

Requirements for the manuscript: Please use page format A 4. Leave the following
margins: upper, lower and right 20mm, left — 30mm. The first line of every new paragraph is
indented (10mm). Use Times New Roman size 12pt font throughout the manuscript. Please
distinguish between a ‘long hyphen’ () and a short hyphen (-).

Author’s (or authors’) initials and surname(s) typed in bold (size 12pt) in the upper right
corner precede the title of an article. In parentheses in the next line follows the author’s name,
their country of origin and the name of the town (city) they live in (size 12pt). A centred title
of the paper is typed in capitals in bold (size 12pt), as in the pattern shown here.

A. Bohmerova
(Bratislava)
COGNITIVE BASIS AND COMMUNICATIVE POTENTIAL OF LEXICAL
BLENDING FROM ENGLISH AND CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE

Examples (Ilexemes or phrases) are typed in italics (without pointing out in bold): Herz,
Seele. Fragments of the text that require pointing out are underlined.
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References to works mentioned in the text are enclosed in parentheses, e.g. (Polenz,
1978; Chomsky 1991: 12).

Table titles are numbered throughout the paper and typed in italics (not in bold) using
extra line spacing to mark them from the text of the paper and the body of the tables.

REFERENCES start immediately after the main body of the text. The heading
REFERENCES is in capitals and centred, and not in bold. The works quoted should be typed on
separate lines in the alphabetical order, e.g.

1. Chomsky N. Linguistics and Adjacent Fields. A Personal View / Noam Chomsky // The
Chomskyan Turn / [ed. by A. Kasher]. — Oxford, UK and Cambridge, USA : Blockwell Publishers,
1991. — P. 3-25.

2. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [9. iiberarb. Aufl.]. —
Berlin ; N. Y. : Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Goschen ; Bd. 2206).

Manuscripts are reviewed by the editorial board. The article may be sent back to the
author for further revision or rejected. In this case the manuscript is not returned to the author.

On a separate page (in a separate file) the author’s contact details are to be submitted
including their full name, degree, position, affiliation, private address, telephones, e-mail.

The extended abstract in English is to be submitted in a separate file (see the example
below).
Editorial board

tel. +38 062 302 09 22
tel. / fax +38 062 302 09 22
e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com
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STEREOTYPING OF CONCEPT “SOVIET” IN THE POST-SOVIET
DISCOURSE (BASED ON THE UKRAINIAN MASS MEDIA OF 2000TH)

Hanna Chernenko

Scientific and Research Department, the Institute of Philology, Taras Shevchenko
National University of Kyiv, Ukraine

Abstract

Relevance

Active transformations of the values hierarchy have taken place in contemporary
Ukraine and other Post-Soviet states. The axiological modifications of language concepts,
acquiring and loss of estimate connotations by them reflect these changes. The attempts to
investigate these processes in the whole have been made by T. M. Antonchenko (2000),
O. O. Taranenko (2014), D. N. Illin (2005). Some particular concepts (Richness, Labor etc.)
have been examined by S. V. Zubarev (2007), O. V. Orlova (2011). Perhaps, it is worth
looking at the point of contacts between these two research directions.

Purpose
The purpose of the research is to describe the stereotyping as a species of concepts’
transformation, using contextual analysis.

Tasks

The tasks of this article are 1) to draw up a list of values which are attributed to concept
SOVIET in the Post-Soviet Ukrainian mass media and become criteria of its positive or
negative estimations; 2) to find out and describe regularities in the syntagmatic usage of this
concept and its axiological variants.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analyzing stereotypes as axiological variants of
transformed concepts, in the determining of correlation between the syntagmatic specificity of
a stereotyped concept and the transformations of its semantic structure.

Theoretical value

Including of stereotypes, regarded as the axiological variants of transformed concepts:
in the cognitive linguistic paradigm has theoretical value for the future investigation in the
sphere of language semantics, cognitive and sociolinguistics.

Practical value

It turned out very convenient to analyze stereotypes, examining their syntagmatic
specificity. The result of the research may be used in the sociological and cultural researches
devoted to the Soviet and Post-Soviet historical period as well as in the relevant linguistic
university courses.

Conclusion

It was found that the stereotyped concepts are connected with most of values, which
were fixed by the author in the Ukrainian mass-media of the beginning of XXI. Such high
dispersion of contextual relationships, among which axiological concepts prevailed, indicates
the fact that these are connotative components which determine combinability of stereotyped
concepts, not denotative and significative ones. The frequency of such combinations leads to
the including of relevant axiological concepts in the semantic structure of a stereotyped
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concept and to its extension.

Perspective

This method may be used for describing and systematization of other language concepts
in studies of a language world picture. Such researches would increase the reliability of the
obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of language concepts transformation, namely of those
which are accompanied by acquisition or loss of estimate connotations. » One of the species
of such transformation is stereotyping. » The author analyzes these processes and examines
an example of a concept SOVIET. » The article focuses on the two opposing stereotypes,
such as valorized (SOVIET IS GOOD) and stigmatized (SOVIET IS BAD). » The
syntagmatic peculiarities in the Post-Soviet Ukrainian mass media are also investigated.
Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.

Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.
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